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MANUALE D’ISTRUZIONE ALL'USO E ALLA MANUTENZIONE
PARTE 2
DA CONSERVARE A CURA DELLUTILIZZATORE

1. INTRODUZIONE

Il presente manuale istruzioni € costituito da due fascicoli: la PAR-
TE 1, contenente informazioni generali a tutta la ns. produzione, e
la PARTE 2, contenente informazioni specifiche per I'elettropompa
che avete acquistato. Le due pubblicazioni sono tra loro comple-
mentari, quindi assicuratevi di essere in possesso di entrambe.
Attenersi alle disposizioni in esse contenute per ottenere I'otti-
male rendimento ed il corretto funzionamento dell’elettropompa.
Per eventuali altre informazioni, interpellate il rivenditore auto-
rizzato pili vicino.

Nel caso nelle due parti vi siano informazioni contrastanti tra loro
attenersi alla specifica del prodotto PARTE 2.

E VIETATA A QUALSIASI TITOLO LA RIPRODUZIONE, ANCHE
PARZIALE, DELLE ILLUSTRAZIONI E/O DEL TESTO.

Nella stesura del libretto istruzioni & stata utilizzata la seguente
simbologia:

ATTENZIONE Rischio di arrecare danno alla pompa o all'impianto

A Rischio di arrecare danno alle persone o alle cose
A Rischio di natura elettrica

2. INDICE

1. INTRODUZIONE pag. 4
2. INDICE pag. 4
3. DESCRIZIONE ED USI ELETTROPOMPA pag. 4
4. DATITECNICI pag. 4
5. PREPARAZIONE PER LUTILIZZAZIONE pag. 5
6. DOCUMENTAZIONE TECNICA pag. 87

3. DESCRIZIONE ED USI ELETTROPOMPA

3.1. DESCRIZIONE

Denominazione:
Modello:

ELETTROPOMPA CENTRIFUGA SOMMERSA
WINNER

BHS

IDROGO

3.2. USO PREVISTO

Sono utilizzabili per il sollevamento e la distribuzione di acqua

pulita 0 con quantita di sabbia non superiori a quanto riportato

nel cap. 4.

Le elettropompe sommerse sono impiegate:

- per impianti di alimentazione idrica nell'uso domestico e in-
dustriale;

- Impianti di pressurizzazione;

- Impianti antincendio di media portata (WINNER-BHS);

- fontane;

- piccole e medie irrigazioni a getto o scorrimento;

- intutti i casi dove necessita prelevare acqua da pozzi.

Utilizzare le elettropompe in base alle loro caratteristiche tec-

niche.

3.3. USO NON PREVISTO

Le elettropompe sommerse non devono funzionare in assenza
di acqua. Se esistono dubbi che la falda acquifera si abbassi
fino a lasciare scoperta la pompa, & necessaria una protezione
con sonda di minimo livello.

4. DATI TECNICI

Le elettropompe della serie BHS e WINNER sono disponibili sia
con motore in bagno d’acqua (WY) o con motore in bagno di liqui-
do refrigerante (OY) tipo Marcol 82 e la valvola di ritegno & incor-
porata nella pompa;

4.1. DATI TECNICI POMPA

U.M. BHS WINNER | IDROGO
Temperatura max o
liquido pompato ¢ 60 40
Quantita max sabbia g/me 50 _
in sospensione/
Dim. max corpi
solidi mm B 25
’T)g)r%:)lgtgdo Acqua pulita

4.2. DATI TECNICI MOTORE IN BAGNO D’ACQUA: WY

Pompa 4BHS | 6BHS |WINNER|IDROGO
Temperatura max °c 35 Sumoto 40
liquido pompato 30 Franklin
- B Franklin B Franklin
Classe di isolamento | - F Sumoto F F Sumoto F
. . 58 Sumoto
Grado di protezione | IP 68 Franklin 68
Tipo di servizio - Continuo S1
o ! 150 Sumoto Vedere
Massima immersione | m 350 Franklin Piargherta ;
N.° massimo o 30 Sumoto 20
avviamenti orari ! 20 Franklin
4.3. DATI TECNICI MOTORE IN BAGNO D’OLIO: OY
Pompa 4BHS | 6BHS |  WINNER
Temperatura max | ,
liquido pompato ¢ 35
Classe di isolamento | - F
Grado di protezione | IP 58
Tipo di servizio - Continuo S1
Massima immersione| m 150
N.° massimo o
avviamenti orari ) 30

4.4. TARGHE DATI
Il costruttore si riserva di apporre eventuali modifiche.

4.4.1. TARGA DATI POMPA WINNER

Sotto viene riportata la targa dati adesiva applicata sulle pompe della
serie WINNER. Per le descrizioni numeriche vedere PARTE 1 cap. 12.
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4.4.2. TARGA DATI POMPA BHS

Sotto vengono riportate le due tipologie di targa dati (1) e (2) ap-
plicate sulle pompe della serie BHS. Per le descrizioni numeriche
vedere PARTE 1 cap. 12.
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Con la pompa viene fornita una seconda targa dati adesiva (2) da
apporre sul quadro di comando.

4.5. INFORMAZIONI SUL RUMORE AEREO

Dato il tipo di utilizzazione, le elettropompe non superano il
valore di 70 dB (A) di livello di emissione di pressione sonora
ponderato A.

IL COSTRUTTORE SI RISERVA DI MODIFICARE | DATI TECNICI
PER APPORTARE MIGLIORIE E AGGIORNAMENTI.

5. PREPARAZIONE PER L'UTILIZZAZIONE

LAY PER SOLLEVARE O CALARE LELETTROPOMPA
USARE UNA CORDA FISSATA SU GANCI
APPOSITI; NON USARE MAI IL CAVO ELETTRICO
DI ALIMENTAZIONE (PER IL PRODOTTO IDROGO
S| RAMMENTA DI NON TIRARE MAI IL CAVO DEL
GALLEGGIANTE E IL GALLEGGIANTE STESSO - FIG. 6)

Per I'installazione delle pompe serie WINNER-BHS-IDROGO se-
guire quanto riportato nella PARTE 1. al capitolo 7 e i seguenti
punti:

5.1. WINNER - BHS

La pompa sommersa necessita di una corretta installazione,
affinché le prestazioni e I'efficienza possano essere garantite
nel tempo. Le pompe sommerse WINNER-BHS acquistate senza
motore, possono essere accoppiate a qualsiasi tipo di motore
sommerso, di opportuna grandezza e potenza, secondo norme
NEMA.

Per una corretta riuscita dell’operazione procedere come segue:
5.1.1. Accoppiamento al motore sommerso (FIG. 2-3-4):

- Togliere il motore (A) e la pompa (B) dall'imballo e depositare
sia il motore che la pompa su un piano orizzontale.

Intervento sul motore (FIG. 2):
a) Togliere i quattro dadi (1) e le quattro rondelle elastiche (2)

facendo attenzione a non perderle;

b) Allentare eventualmente la vite (3) che fissa il cavo messa

a terra orientando il cavo nella stessa direzione del cavo di
alimentazione e fissarlo (4);

¢) A questo punto il motore & pronto a ricevere la pompa.

Intervento sulla pompa:
Tenendo la pompa in posizione verticale:
a) togliere il copricavo (5) della pompa ed eventualmente il filtro

o

f

di aspirazione (8) se esterno (FIG. 4) intervenendo sulle viti di
fissaggio (6), (7);

mettere in posizione verticale il motore con la sporgenza
dell'albero verso I'alto;

prendere la pompa tenendola in posizione verticale orientan-
dola in modo che la feritoia posta nella parte inferiore della
pompa, risulti in linea con il cavo di alimentazione del motore;
calare la pompa in guida sui tiranti del motore e centrare la
pompa sul motore. Se I'accoppiamento non riesce, ruotare
leggermente I'albero motore oppure, ruotare il giunto della
pompa;

infilare le rosette e avvitare i dadi dei tiranti motore e bloccarli
operando a croce (per maggiore sicurezza usare liquido fre-
nafiletto per rendere piu sicuro il serraggio dei dadi);
allineare il cavo lungo la superficie esterna della pompa, te-
nendolo sopra la bocca di aspirazione;

g) fissare con le viti I'eventuale filtro, se esterno, ed il copricavo.

5.1.2. Installazione
a) Lelettropompa & prevista di due aperture da usare per colle-

b

o 0

o
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gare una fune di sicurezza (FIG.1);

) nelle pompe con vite (9) antisvitamento (FIG.4) sulla bocca di

mandata:

1) svitare la vite antisvitamento;

2) avvitare il tubo di mandata;

3) fissare la vite moderatamente evitando la deformazione
del tubo di mandata ma in modo da prevenire lo svitamen-
to del tubo in fase di spunto;

misurare la resistenza d'isolamento con apposito strumento;
il motore e’ fornito di cavo, nel farne la giunzione porre atten-
zione:
- alla scelta del cavo;
- alla corretta esecuzione;
- alla buona qualita e integrita della prolunga;
controllare a fine operazione che la giunzione sia ben fatta e
isolata, controllando I'isolamento elettrico da fase a massa.
A fine operazione controllare ancora, mediante tester, che le
giunzioni e i collegamenti siano ben fatti;
facendo scendere la pompa nel pozzo (per mezzo della fune),
si esegue anche contemporaneamente il prolungamento del
tubo di mandata modulare interponendo delle valvole di ri-
tegno dove & necessario, (il tubo di mandata deve avere lo
stesso diametro o maggiore della bocca dell’elettropompa),
sul tubo viene fissato con fascette il cavo di alimentazione;

la pompa ¢é fornita di valvola di ritegno, ma €’ consigliabile

I'installazione di una seconda valvola dopo 15 m sul tubo di

mandata e le successive ogni 40 m. La presenza di queste

valvole consente di evitare i danni dovuti al colpo di ariete,
riducendo gli shock idraulici immediatamente successivi
all'accensione e allo speghimento;

una volta calata la pompa nel pozzo, assicurarsi che questa

non tocchi il fondo e che sia sempre sommersa da almeno

1m di acqua e sospesa sopra la ghiaia almeno 1 m. Il pozzo
va spurgato dalla sabbia e dagli altri materiali estranei pre-
senti.

Assicurarsi che anche dopo usi prolungati sia sempre som-

mersa, eventualmente abbassandola o installando una pro-

tezione con una sonda di minimo livello per evitare il funzio-
namento a secco;

verificare che, in base alle dimensioni del pozzo, della portata

prevista e delle dimensioni del motore, la velocita media at-



torno quest'ultimo sia almeno di 0,10 m/s. In caso contrario,
sara necessario applicare una camicia di convogliamento.

5.1.3. Collegamento elettrico (FIG. 7-8)

Per il collegamento elettrico seguire quanto riportato nella PAR-
TE 1 e, nel caso in cui si abbia una versione monofase o una
versione trifase ad avviamento stella/triangolo, seguire le FIG.
7-8 nelle quali vengono riportate le colorazioni dei fili del cavo
d'alimentazione per il collegamento ad un quadro elettrico.

5.2. IDROGO (FIG. 5)

a) Assicurarsi che calando I'elettropompa in un pozzo o in un

serbatoio, non affondi nella melma, che il filtro d'aspirazione

non venga intasato e che le distanze riportate in FIG. 5 siano

rispettate.

Fare attenzione al cavo elettrico calando I'elettropompa in un

pozzo: & consigliabile legare il cavo elettrico alla tubazione di

mandata ogni due o tre metri.

Si consiglia di utilizzare tubazioni rigide (metalliche o di mate-

riale plastico) o flessibili per istallazioni provvisorie da G1%,

da fissare all’elettropompa con delle fascette della misura

appropriata.

Fermare le tubazioni mediante una staffa stringi tubo sull'orlo

della vasca o del serbatoio.

E consigliabile installare una valvola di ritegno in mandata ad

almeno 4m dalla bocca di mandata se sono previste gravose

condizioni operative.

f) Nelle elettropompe € presente una piccola quantita di olio (ditipo
alimentare) che non costituisce fonte di pericolo per la salute.

k=)

o

p=

o

5.2.1. Awiamento

Se I'impianto & provvisto di valvola di ritegno in mandata, il livello
dell’acqua, anche a pompa ferma, non deve mai scendere al di
sotto dei fori della griglia di aspirazione, pena lo svuotamento
dell'acqua dalla pompa. Questo comporta una successiva diffi-
colta di innesco della pompa anche a livello ripristinato.

Le elettropompe IDROGO possono essere fornite a richiesta con
un galleggiante. Si chiameranno:

IDROGO 40A - 80A

Versione con galleggiante

Collegare la spina alla rete elettrica e/o inserire I'interruttore:
I'elettropompa inizia a funzionare; quando I'elettropompa avra
aspirato I'acqua fino al livello minimo (livello “OFF”), regolato
dal galleggiante, si disattivera automaticamente.

La posizione di lavoro del galleggiante € gia predisposta dal co-
struttore in modo che nella posizione “OFF” venga assicurato
un livello minimo di aspirazione.

Versione senza galleggiante

Collegare la spina alla rete elettrica e/o inserire I'interruttore:
I'elettropompa inizia a funzionare; quando I'elettropompa avra
aspirato I'acqua fino al livello minimo, scollegare la spina dalla
rete elettrica e/o disinserire I'interruttore.



OPERATING AND MAINTENANCE MANUAL PART 2
THE USER SHOULD KEEP THIS DOCUMENT

1. INTRODUCTION

This instruction manual is split into two booklets: PART 1, contain-
ing general information regarding our whole product range; and

4. SPECIFICATIONS

BHS and WINNER series pumps come in versions with a water-
bath motor (WY) or Marcol 82 oil-bath motor (OY) and the nonre-
turn valve is built into the pump;

4.1. PUMP SPECIFICATIONS

PART 2, containing information specific to the motor-driven pump U.M. BHS WINNER | IDROGO
you have purchased. The two publications are complementary to
each other, so make sure you have both. N}a}_x. t%mperatuge °c 60 40
Comply with the instructions contained in them to get the most out ot fiquid pumpe
of your motor-driven pump and assure its proper operation. If you Max. amount
need further information, get in touch with your nearest author- of sand in g/m? 50 -
ized dealer. suspension
If information in the two parts contradict each other, take PART 2 Max. size
containing the product’s specific information as valid. of sn;lids mm - 2,5
NO PART OF THESE ILLUSTRATIONS AND,/OR TEXT MAY BE Type of liquid Clean water
REPRODUCED FOR ANY REASON. pumped
The following symbols have been used in the compilation of this 4.2. WATER-BATH MOTOR SPECIFICATIONS: WY
instruction booklet. Pump 4BHS [6BHS| WINNER [IDROGO
m Risk of damaging the pump or system Max. temperature °c 35 Sumoto 40
of liquid pumped 30 Franklin
Risk of causing injury or damaging property Insulation class _ [BFrankiinf | B Frankiin F
F Sumoto F Sumoto
. 58 Sumoto
IP rating IP - 68
A Electrical hazard 68 Franklin
Type of duty - Continuo S1
Maximum immersion | m 150 Sumot.o dsrﬁir:n ;ﬁ?r:p
2. CONTENTS 350 Franklin rating plate
1. INTRODUCTION page 7 R 30 Sumoto
2. CONTENTS page 7 Max. starts per hour |n. 20 Franklin 20
3. DESCRIPTION AND USE OF MOTOR-DRIVEN PUMP  page 7
g- igégﬂfﬁg%g; Ust page ; 4.3. OIL-BATH MOTOR SPECIFICATIONS: OY
. page
6. TECHNICAL LITERATURE page 87 Pump 4BHS | 6BHS |  WINNER
Max. temperature | , c 35
3. DESCRIPTION AND USE OF MOTOR-DRIVEN PUMP of liquid pumped
3.1. DESCRIPTION Insulation class - F
Description: SUBMERSIBLE CENTRIFUGAL IP rating P 58
MOTORDRIVEN PUMPS Type of duty - Continuo S1
Modet: :’:l';NER Maximum immersion | m 150
IDROGO Max. starts n.e 30
per hour i

3.2. USE FOR WHICH PUMPS ARE DESIGNED

The pumps can be used for lifting and distributing clean water

or water with a sand content not exceeding the limit given in

chap. 4.

The submersible motor-driven pumps are used:

- for domestic and industrial water supply systems;

- Pressure boosting systems;

- Medium-capacity sprinkler systems for fire fighting (WINNER-
BHS);

- fountains;

- small and medium-sized jet or flood irrigation systems;

- for any applications involving drawing water from a well.

Use the motor-driven pumps based on their technical specifica-

tions.

3.3. USE FOR WHICH PUMPS ARE NOT DESIGNED

The submersible motor-driven pumps must not be made to
work without water. If there is any chance of the waterbed low-
ering to a point where the pump will be exposed, you will need
to install a minimum-level sensor as a safety measure.

4.4. RATING PLATES
The manufacturer reserves the right to make changes.

4.4.1. WINNER PUMP RATING PLATE

Below is the adhesive rating plate applied to WINNER-series
pumps. For descriptions of numerical values, see PART 1 chap. 12.

EBARA Pumps Europe S.p.A.
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4.4.2. BHS PUMP RATING PLATE

The two types of rating plate (1) and (2) applied to BHS-series
pumps are featured below. For descriptions of numerical val-
ues, see PART 1 chap. 12.
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The pump comes with a second adhesive plate (2) to be applied
on the control panel.
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4.5. INFORMATION ON AIRBORNE NOISE
Given the type of use, the motor-driven pumps do not exceed an
A-weighted sound pressure emission level of 70 dB (A).

THE MANUFACTURER RESERVES THE RIGHT TO AMEND

TECHNICAL DATA FOR THE PURPOSE OF PRODUCT IMPROVE-
MENTS AND UPDATING.

5. PREPARING FOR USE

m USE A ROPE FASTENED ON THE RELEVANT HOOKS
TO LIFT OR LOWER THE PUMP: NEVER USE THE
A POWER CORD (WHEN HANDLING THE IDROGO UNIT,
REMEMBER NEVER TO PULL THE FLOAT CABLE AND
SWITCH - FIG. 6)
To install WINNER-BHS-IDROGO series pumps, proceed as di-
rected in PART 1, chapter 7 and in the following points:

5.1. WINNER - BHS

The submersible pump must be installed correctly if it is to
provide lengthy, efficient service. Submersible WINNER-BHS
pumps purchased without a motor can be coupled with any kind
of submersible motor of suitable size and power, according to
NEMA standards.

To perform the operation properly, proceed as follows:

5.1.1. Coupling to submersible motor (FIG. 2-3-4):

- Remove the motor (A) and pump (B) from the packaging and
place both the motor and pump down on a horizontal sur-
face.

Work on motor (FIG. 2):

a) Remove the four nuts (1) and four spring washers (2), being
careful not to lose them;

b) Where necessary, loosen the screw (3) fastening the earth
cable, turning the cable so that it runs in the same direction
as the power cord, and fasten it (4);

¢) At this point, the motor is ready to accommodate the pump.

Work on pump:

Keeping the pump upright:

a) remove the pump’s cable cover (5) by means of the four
fastening screws (6), (7) and, where applicable, the suction
filter (8), if an external model is fitted (FIG. 4).

b) set the motor in an upright position with the shaft sticking
out at the top;

c¢) holding the pump upright, turn it so that the slot in the bot-
tom of the pump is lined up with the motor’s power cord;

d) lower the pump using the motor’s tie rods as a guide and
centre the pump on the motor. If you have trouble coupling,
turn the motor shaft slightly or turn the pump’s coupling;

e) insertthe washers and tighten the nuts securing the motor’s

tie rods, fastening them in a criss-cross pattern (as an extra

precaution, use thread-locking liquid to make nut tightening
even more secure);

align the cable along the outer surface of the pump, keeping

it above the suction port;

g) fasten the filter, if an external one is fitted, and cable cover.

5.1.2. Installation

a) The motor-driven pump has two openings to be used to con-
nect a safety cable (FIG. 1);

b) in pumps with a self-locking screw (9) (FIG. 4) on the delivery
port:

1) unscrew the self-locking screw

2) screw in the delivery pipe

3) fasten the screw just enough to prevent the pipe unscrew-
ing during starting but without deforming the delivery
pipe;

¢) use an instrument to make sure that the motor is not
earthed.

d) the motor comes with a cable. When joining the cable, be

sure to:

- choose suitable cable;

- perform the work correctly;

- ensure the extension is good quality and intact;

once you have done, make sure the joint has been made

properly and is insulated, checking electrical insulation from

phase to earth. Once you have done, use a tester to make
extra sure that joints and connections have been made
properly;

f) the extension of the modular delivery pipe is performed
at the same time as the pump is lowered into the well (by
means of the safety cable). This involves inserting nonreturn
valves between the parts, where necessary (the delivery
pipe’s diameter must be equal to or greater than the pump’s
port). The power cord is fastened to the pipe with clamps;

g) the pump comes with a nonreturn valve, but it is best to in-
stall (see point C) an additional valve on the delivery pipe
after 15 m and another one every 40 m. Fitting these valves
avoids damage caused by water hammer, reducing shocks
produced by the water immediately after switching on and
off;

once the pump has been lowered into the well, make sure it

does not touch the bottom and that it is always at least 1m

under water and suspended at least 1m above the gravel.

The well should be purged of sand and any other foreign

matter contained;

make sure the pump is still submersed even after extensive

use, where necessary lowering it or installing a safety device

employing a minimum-level sensor to prevent dry running;

f
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i) make sure - based on the well’s size, planned delivery rate
and motor size - that the average flow around the motor is at
least 0.10 m/s. If this is not the case, you will need to apply
a water jacket.

5.1.3. Wiring (FIG. 7-8)

To perform wiring, proceed as directed in PART 1 and - if you
have a single-phase or three-phase version with star/delta
starting - Figures 7-8, which feature colour coding of the power
cord’s wires for connection to a control panel.

5.2. IDROGO (FIG. 5)

a) Make sure, when lowering the motor-driven pump into a well
or tank, that it does not sink into the slime, that the suction
filter does not get clogged and that you observe the distanc-
es given in FIG. 5.

b) Keep an eye on the power cord when lowering the pump into
a well: it is a good idea to tie the power cord to the delivery
pipe at 2- or 3-metre intervals.

c) Itis bestto use rigid pipes (metal or plastic) or flexible pipes
for temporary installations, size G1%, which should be fas-
tened to the pump with appropriately sized clamps.

d) Secure the pipes to the edge of the tank or reservoir with a
pipe clamp bracket.

e) Itis advisable to install a nonreturn valve on the delivery line
at least 4m from the delivery port when operating conditions
are expected to be demanding.

f) Motor-driven pumps feature a small amount of oil (the food
kind), which does not present a source of health risk.

5.2.1. Starting

If the system features a nonreturn valve on the delivery, the
water level, even with the pump stopped, must never be allowed
to drop below the holes in the suction grid, or the pump will be
drained of water. This leads to pump priming problems, even
after the normal level has been restored.

IDROGO versions feature a small amount of oil (the food kind),
which does not present a source of health risk.

IDROGO motor-driven pumps can be supplied with a float on
application. They will be called:

IDROGO 40A - 80A

Version with float

Plug into the power mains and/or turn on with the switch: the
motor-driven pump starts working. Once the pump has sucked
in enough water to reach the minimum level (“OFF” level), regu-
lated by the float, it will turn off automatically.

The float’s working position is factory set so as to assure a mini-
mum suction level in the “OFF” position.

Version without float

Plug into the power mains and/or turn on with the switch: the
motor-driven pump starts working. Once the pump has sucked
in enough water to reach the minimum level, unplug from the
power mains and/or turn off with the switch.

EN
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MANUEL D’UTILISATION ET D’ENTRETIEN 2°™ PARTIE
A CONSERVER SOIGNEUSEMENT

1. INTRODUCTION

Le présent manuel est constitué de deux fascicules: la 1% PAR-
TIE qui contient des informations générales sur nos produits et la
2éme PARTIE qui contient des informations spécifiques sur I'électro-
pompe en question. Les deux fascicules sont complémentaires et
il convient de vérifier s'ils ont bien été fournis.

Se conformer aux indications qui y sont contenues pour avoir un
rendement optimal et garantir le fonctionnement correct de I'élec-
tropompe. Priére de contacter le revendeur agréé le plus proche
pour avoir éventuellement de plus amples informations.

S'il devait y avoir des indications contradictoires entre les deux
parties, se conformer a celles reportées dans la 2¢™ PARTIE.

TOUTE REPRODUCTION, MEME PARTIELLE, DES ILLUSTRATIONS
ET/0U DU TEXTE EST INTERDITE, QUEL QU’EN SOIT LE MOTIF.

Les symboles suivants ont été utilisés pour rédiger ce manuel:
ATTENTION Risque d’abimer la pompe ou I'installation

A Risque d’accident ou d’endommager les biens
A Risque de nature électrique

2. SOMMAIRE
1. INTRODUCTION page 10
2. SOMMAIRE page 10
3. DESCRIPTION ET EMPLOI DE LELECTROPOMPE  page 10
4. DONNEES TECHNIQUES page 10
5. PREPARATION EN VUE DE L'UTILISATION page 11
6. DOCUMENTATION TECHNIQUE page 87

3. DESCRIPTION ET EMPLOI DE L'ELECTROPOMPE

3.1. DESCRIPTION

Nom: ELECTROPOMPES CENTRIFUGES
IMMERGEES

Modéle: WINNER
BHS
IDROGO

3.2. USAGE PREVU

Elles peuvent étre utilisées pour soulever et distribuer I'eau

propre ou contenant une quantité de sable non supérieure a ce

qui est reporté au chap. 4.

Les électropompes immergées sont utilisées:

- pour les systemes d’alimentation hydrique qu’il s’agisse d’un
usage domestique ou industriel;

- les systémes de pressurisation;

- les systémes de lutte contre les incendies a débit moyen
(WINNER-BHS);

- les fontaines;

- les systémes d'irrigation par aspersion ou ruissellement;

- dans tous les cas ou il faut prélever de I'eau d’un puits.

Utiliser les électropompes en fonction de leurs caractéristiques

techniques.

3.3. USAGE NON PREVU

Les électropompes immergées ne doivent pas fonctionner
sans eau. |l est nécessaire de prévoir une sonde de niveau
minimum si la nappe d’eau risque de s'abaisser en laissant la
pompe découverte.

4. DONNEES TECHNIQUES

Les électropompes de la série BHS et WINNER sont disponibles
aussi bien avec un moteur dans un bain d’eau (WY) qu’avec un
moteur dans un bain de liquide réfrigérant (OY) de type Marcol 82.
La soupape de retenue est incorporée dans la pompe;

4.1. DONNEES TECHNIQUES DE LA POMPE

U.M. BHS WINNER

IDROGO

Température max.

du liquide pompé ¢ 60 40

Quantité max.
de sable en
suspension/
Dim. max. des
corps solides
Type de liquide
pompé

4.2, DONNEES TECHNIQUES DU MOTEUR DANS UN BAIN D’EAU: WY

g/m?

mm - 25

Eau propre

Pompe 4BHS |6BHS| WINNER [IDROGO
Température max. oc 35 Sumoto 20
du liquide pompé 30 Franklin
. - B Franklin B Franklin

Classe d'isolation = |F sumoto F F Sumoto F

. . 58 Sumoto
Degré de protection | IP 68 Franklin 68
Type de service - Continuo S1

. . 150 Sumoto Voir plaque

Immersion maximale | m 350 Franklin dectropompe
Nb. maximal de n.e 30 Sumoto 20
démarrages a I'heure | 20 Franklin

4.3. DONNEES TECHNIQUES DU MOTEUR DANS UN BAIN D'HUILE: OY

Pompe 4BHS | 6BHS |  WINNER
Température max. |

du liquide pompé ¢ 35

Classe d'isolation - F

Degré de protection | IP 58

Type de service - Continuo S1
Immersion maximale | m 150

Nb. maximum de n.e 30
démarrages a l'heure |~

4.4. PLAQUE DONNEES
Le fabricant se réserve le droit d'apporter des modifications éventuelles.
4.4.1. PLAQUE DONNEES POMPE WINNER

Nous reportons ci-dessous la plaque de données adhésive appliquée
sur les pompes de la série WINNER. Voir le chap. 12 de la 1ére PARTIE
pour les descriptions numériques.
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4.4.2, PLAQUE DE DONNEES DE LA POMPE BHS

Nous reportons ci-dessous les deux types de plague de don-
nées (1) et (2) appliquées sur les pompes de la série BHS. Voir
le chap. 12 de la 1% PARTIE pour les descriptions numériques.
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Une seconde plaque de données adhésive (2), a appliquer sur
le tableau de commande, est fournie avec la pompe.

4.5. INFORMATIONS SUR LE BRUIT AERIEN

Etant donné le type d’utilisation, le niveau de pression sonore
pondéré A des électropompes ne dépasse pas la valeur de 70
dB (A).

LE FABRICANT SE RESE_RVE DE MODIFIER LES DONNEES
TECHNIQUES POUR AMELIORER SES PRODUITS OU LES
METTRE A JOUR.

5. PREPARATION EN VUE DE L'UTILISATION

LULNCLE POUR LEVER OU BAISSER LELECTROPOMPE,
SE SERVIR D'UNE CORDE FIXEE AUX CROCHETS
PREVUS A CET EFFET, NE JAMAIS UTILISER LE CABLE

A ELECTRIQUE D’ALIMENTATION (POUR LE MODELE
IDROGO, NOUS RAPPELONS DE NE JAMAIS TIRER
L'APPAREIL PAR LE CABLE DU FLOTTEUR NI PAR LE
FLOTTEUR. FIG. 6).

Suivre les indications reportées dans la 1ére PARTIE au cha-
pitre 7 et les points suivants pour installer les pompes des
séries WINNER-BHS-IDROGO:

5.1. WINNER - BHS

La pompe immergée doit étre installée correctement pour pou-
voir bénéficier des performances et de son efficacité avec le
temps. Les pompes immergées WINNER-BHS, achetées sans
moteur, peuvent étre accouplées a n'importe quel type de
moteur immergé ayant une grandeur et une puissance appro-
priées, conformément aux normes NEMA.

Procéder comme suit pour effectuer correctement cette opé-
ration:

5.1.1. Accouplement au moteur immergé (FIG. 2-3-4):
- Déballer le moteur (A) etla pompe (B) et les placer tous deux
sur un plan horizontal.

Intervention sur le moteur (FIG. 2):

a) Enlever les quatre écrous (1) et les quatre rondelles élas-
tiques (2) en veillant a ne pas les perdre;

b) Desserrer éventuellement la vis (3) qui fixe le cable branché
a la terre en orientant ce dernier dans le méme sens que le
céble d’alimentation et le fixer (4);

¢) Le moteur est alors prét a étre accouplé a la pompe

Intervention sur la pompe:

Tenir la pompe a la verticale:

a) enlever le couvre cable (5) de la pompe en dévissant les
quatre vis qui le fixent (6), (7) et éventuellement le filtre (8)
d’aspiration s'il est externe (FIG. 4).

mettre le moteur a la verticale avec la partie saillante de
I'arbre vers le haut;

prendre la pompe en la tenant a la verticale et I'orienter afin
que la fente qui se trouve dans la partie inférieure soit ali-
gnée avec le cable d’alimentation du moteur;

faire descendre la pompe en la glissant sur les tirants du
moteur et la centrer sur ce dernier. Si I'accouplement n’est
pas parfait, tourner Iégérement I'arbre du moteur ou tourner
le joint de la pompe;

enfiler les rondelles, visser les écrous des tirants du moteur
et les bloquer en croix (utiliser du liquide freine filet pour
plus de sreté afin que les écrous soient mieux serrés);
aligner le cable le long de la surface externe de la pompe, en
le tendant au-dessus de la bouche d’aspiration;

fixer éventuellement le filtre externe et le couvre cable avec
les vis.

5.1.2. Installation

a) L'électropompe est munie de deux ouvertures a utiliser pour
relier un cable de sécurité (FIG.1);

b) a la bouche de refoulement pour les pompes avec vis (9)

anti-dévissage (FIG.4):

1) dévisser la vis anti-dévissage

2) visser le tuyau de refoulement

3) fixer modérément la vis en évitant de déformer le tuyau
de refoulement mais de fagon a ce que le tuyau ne se
dévisse pas durant la phase de démarrage;

contréler si le moteur n’est pas & la masse avec un instru-
ment spécifique.
le moteur est livré avec le cable, en effectuant la jonction,
veiller:
- a bien choisir le cable pour la rallonge;
- a exécuter correctement I'opération;
- a ce que la rallonge soit en bon état et de bonne qualité;
vérifier a la fin de cette opération si la jonction a été faite
correctement et si elle est isolée, en contrélant Iisolation
électrique de la phase a la masse. Vérifier une nouvelle fois
pour finir si les jonctions et les branchements sont bien faits
a l'aide d’un testeur;
en faisant descendre la pompe dans le puits (a I'aide du
cable), rallonger également le tuyau de refoulement modu-
laire en plagant des soupapes de retenue la ol c’est néces-
saire, (le tuyau de refoulement doit avoir un diametre égal
ou supérieur a celui de la bouche de I'électropompe); le
cable d'alimentation doit étre fixé sur le tuyau a I'aide de
colliers;
la pompe est équipée d’une soupape de retenue mais il est
conseillé de monter (voir point C) une seconde soupape sur
le tuyau de refoulement au bout de 15 m et d’autres ensuite
tous les 40 m. La présence de ces soupapes permet d’évi-
ter les dommages dus aux coups de bélier, en réduisant les
chocs hydrauliques qui suivent I'allumage et I'arrét;

h) aprés avoir fait descendre la pompe dans le puits, s’assurer
qu’elle ne touche pas le fond et qu’elle est toujours recou-
verte par au moins 1 m d’eau et suspendue au-dessus du
gravier sur au moins 1 m. Il faut éliminer le sable et les
autres substances étrangéres du puits;
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s’assurer qu’elle est toujours immergée méme aprés un
usage prolongé, en I'abaissant éventuellement ou en mon-
tant une protection avec une sonde de niveau minimum
pour éviter le fonctionnement a sec;

i) Vérifier si la vitesse moyenne a proximité du moteur est de
0.10 m/s, en fonction des dimensions du puits, du débit
prévu et des dimensions du moteur. Dans le cas contraire, il
est nécessaire d’appliquer une chemise d’acheminement.

5.1.3. Branchement électrique (FIG. 7-8)
Pour le branchement électrique, suivre ce qui est reporté dans
la 1% PARTIE et les FIG. 7-8, ol sont reportées les couleurs des
fils du cable d’alimentation pour le branchement a un tableau
électrique s'il s’agit de la version monophasée ou de la version
triphasée avec démarrage étoile/triangle.

5.2. IDROGO (FIG. 5)

a) En faisant descendre I'électropompe dans un puits ou dans
un réservoir, s'assurer qu’elle ne s’enfonce pas dans la
vase, que le filtre d’aspiration n’est pas engorgé et que les
distances reportées sur la FIG. 5 sont respectées.

Faire attention au cable électrique en faisant descendre
I'électropompe dans un puits; il est conseillé de lier le cable
électrique au tuyau de refoulement tous les deux ou trois
métres.

Il est conseillé d'utiliser des tuyaux rigides (en métal ou
en plastique) ou flexibles pour les installations provisoires
a partir de G1%, a fixer a I'électropompe avec des colliers
ayant une dimension appropriée.

Bloquer les tuyaux a I'aide d’une bride serre-tube au bord du
bassin ou du réservoir.

Il est conseillé de monter une soupape de retenue en refou-
lement & au moins 4 m de la bouche de refoulement si la

k=)
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o

pompe doit travailler dans des conditions difficiles.

f) La petite quantité d’huile (de type alimentaire) présente
dans les électropompes n’est pas dangereuse pour la
santé.

5.2.1. Mise en marche

Si linstallation est équipée d’une soupape de retenue en
refoulement, le niveau de I'eau ne doit jamais descendre en
dessous des trous de la grille d’aspiration, méme quand la
pompe est arrétée, sinon I'eau de la pompe se vide. Ceci ren-
drait ensuite 'amorgage de la pompe difficile méme quand le
niveau est rétabli.

Il'y a une petite quantité d’huile (de type alimentaire), qui n’est
pas dangereuse pour la santé, sur les pompes IDROGO.

Les électropompes IDROGO peuvent étre livrées avec un flot-
teur sur demande. Elles s’appellent alors:

IDROGO 40A - 80A

Version avec flotteur

Brancher la fiche a la prise du secteur et/ou mettre Iinter-
rupteur sur ON: I'électropompe se met a fonctionner; elle se
désactive ensuite automatiquement quand elle a aspiré I'eau
jusqu’au niveau minimum (niveau “OFF”), réglé par le flotteur.
La position de travail du flotteur est déja prévue par le fabri-
cant afin qu’un niveau minimal d’aspiration soit garanti sur la
position “OFF”.

Version sans flotteur

Brancher la fiche a la prise du secteur et/ou mettre I'interrup-
teur sur ON: I'électropompe se met a fonctionner; débrancher
la fiche et/ou mettre Iinterrupteur sur OFF quand I'électro-
pompe a aspiré I'eau jusqu’au niveau minimum.



BENUTZUNGS- UND WARTUNGSHANDBUCH TEIL 2
MUSS VOM BENUTZER AUFBEWAHRT WERDEN

1. EINLEITUNG

Das vorliegende Handbuch besteht aus zwei Broschiiren: dem
TEIL 1, der die allgemeinen Informationen zu unserer Produktion
enthalt, und dem TEIL 2, der die spezifischen Informationen zu der
von lhnen erworbenen Elektropumpe enthélt. Die beiden Verdffen-
tlichungen ergénzen sich gegenseitig; stellen Sie daher sicher,
dass Sie im Besitz beider sind.

Beachten Sie die in ihnen enthaltenen Anweisungen, um die Er-
zielung der optimalen Leistungen sowie den ordnungsgeméfen
Betrieb der Elektropumpe sicherzustellen. Wenden Sie sich flr
eventuelle Informationen an den nachsten Vertragshéndler.

Falls die beiden Teile voneinander abweichende Informationen aufwei-
sen sollten, so gelten die spezifischen Angaben zum Produkt in TEIL 2.

JEDE WIEDERGABE, AUCH AUSZUGSWEISE, DER ABBILDUN-
GEN UND/ODER DES TEXTES IST UNTERSAGT.

4. TECHNISCHE DATEN

Die Elektropumpen der Serien BHS und WINNER sind sowohl mit Motor
in Wasserbad (WY), als auch mit Motor in Kiihimittelbad (OY) Typ Marcol
82 lieferbar und das Riickschlagventil ist in die Pumpe integriert.

4.1. TECHNISCHE DATEN DER PUMPE
U.M. BHS

WINNER | IDROGO

Max. Temperatur
der gepumpten °C 60 40
Fliissigkeit

Max. enthaltene
Sandmenge

Max. Durchmesser
Festkdrper
gepumpte
Flussigkeit

g/m? 50 -

mm - 25

sauberes Wasser

4.2. TECHNISCHE DATEN DES MOTORS IN WASSERBAD: WY

Bei der Erstellung des Anweisungshandbuches wurden die fol- Pumpe 4BHS |6BHS| WINNER |IDROGO
genden Symbole verwendet: Max. Temperatur der °c 35 Sumoto 40
LUIC  Gefahr der Beschadigung der Pumpe oder der Anlage gepumpten Flissigkeit 30 Franklin
. B Franklin B Franklin
. Isolierungsklasse = |F sumoto F F Sumoto F
Gefahr der Verletzung oder der Sachbeschadigung
58 Sumoto
Schutzgrad IP 68 Franklin 68
A Gefahr durch elektrischen Strom Betriebsart - Continuo S1
) 150 Sumoto Siehe
Max. Eintauchung m 350 Franklin lepenscmld der|
2. INHALT Max. Anzahl der ne 30 Sumoto 20
1. EINLEITUNG Seite 13 Startvorgdnge pro Stunde| 20 Franklin
2. INHALT Seite 13 i
3. BESCHREIBUNG DER ELEKTROPUMPE Seite 13 4.3. TECHNISCHE DATEN DES MOTORS IN OLBAD: OY
4. TECHNISCHE DATEN Seite 13 Pumpe 4BHS | 6BHS | WINNER
5. VORBEREITUNG FUR DIE BENUTZUNG Seite 14
6. TECHNISCHE DOKUMENTATION Seite 87 Max. Temperatur der | 35
gepumpten Fllissigkeit
3. BESCHREIBUNG DER ELEKTROPUMPE Isolierungsklasse - F
3.1, BESCHREIBUNG Schutzgrad P 58
Bezeichnung: TAUCH-KREISEL-ELEKTROPUMPE Betriebsart - Continuo S1
Modell: WINNER Max. Eintauchung m 150
BHS Max. Anzahl der e 30
IDROGO Startvorgénge pro Stunde| -

3.2. VORGESEHENE VERWENDUNG

Werden zum Anheben und Pumpen von sauberem Wasser oder

Wasser mit einem Sandanteil verwendet, der die Angaben in Ka-

pitel 4 nicht Ubersteigt.

Die Tauch-Elektropumpen werden eingesetzt:

- in Wasserleitungsanlagen in Haushalt und Industrie;

- in Druckverdichtungsanlagen;

- in mittelgroRen Brandbekdmpfungsanlagen(WINNER-BHS);

- in Springbrunnen;

- in Kleinen oder mittelgroRen Bewé&sserungs- oder Bere-
gnungsanlagen;

- inalle Féllen, wo Wasser aus Schéchten gepumpt werden muss.

Setzen Sie die Elektropumpen unter Beachtung ihrer techni-

schen Eigenschaften ein.

3.3. NICHT VORGESEHENE VERWENDUNG
Die Elektropumpen diirfen nicht trocken laufen. Falls die
Moglichkeit besteht, dass der Grundwasserspiegel so weit
absinkt, dass die Pumpe trocken liegt, muss sie durch einen
Mindestpegelschalter abgesichert werden.

4.4. TYPENSCHILD
Der Hersteller behélt sich eventuelle Anderungen vor.

4.4.1. TYPENSCHILD PUMPE WINNER

Im Folgenden werden die Daten des Typenschild der Pumpen der
Serie WINNER wiedergegeben. Fiir die numerischen Beschreibungen
siehe TEIL 1, Kapitel 12.

EBARA Pumps Europe S.p.A.
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4.4.2. TYPENSCHILD PUMPE BHS

Im Folgenden werden die beiden Typenschildarten (1) und (2)
wiedergegeben, die auf den Pumpen der Serie BHS angebracht
sind. Flr die numerischen Beschreibungen siehe TEIL 1, Ka-

pitel 12.
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Mit der Pumpe wird ein zweites Typenschild (2) geliefert, das

auf dem Bedienpult angebracht wird.

4.5. INFORMATIONEN ZUM LUFTGERAUSCH

Aufgrund der Art der Benutzung liberschreiten die Elektropum-
pen nicht den Wert der gewogenen Schalldruckemission A von

70 dB (A).

DER HERSTELLER BEHALT SICH DAS RECHT VOR, DIE TECH-
NISCHEN DATEN ZU ANDERN, UM VERBESSERUNGEN ODER
ANPASSUNGEN VORZUNEHMEN.

5. VORBEREITUNG FUR DIE BENUTZUNG

ZUM HEBEN ODER SENKEN DER ELEKTROPUMPE
EIN SEIL VERWENDEN, DAS AN DEN DAZU VORGE-
SEHENEN HAKEN BEFESTIGT WIRD; NIEMALS DAS
VERSORGUNGSKABEL VERWENDEN (ANMERKUNG
FUR DAS PRODUKT IGROGO: NIEMALS AM SCHWIM-
MERKABEL UND AM SCHWIMMER SELBST ZIEHEN

N

- ABB. 6).

Beachten Sie bei der Installation der Pumpen der Serien WIN-
NER - BHS - IDROGO die Angaben in Kapitel 7 von TEIL 1 sowie

die folgenden Punkte:

5.1. WINNER -

Die Tauchpumpe macht eine korrekte Installation erforderlich,
damit die leistungen und die Effizienz langfristig gewahrleistet
werden kénnen. Die Tauchpumpen WINNER-BHS, die ohne
Motor erworben werden, kénnen mit jedem geméaf der NEMA-
Normen mit jedem Tauchmotor von geeigneter GroRe gekoppelt

werden.

BHS

Dabei miissen die folgenden Punkte beachtet werden:

5.1.1. Kopplung an den Tauchmotor (ABB. 2-3-4):

Den Motor (A) und die Pumpe (B) aus der Verpackung entfer-
nen und beide auf eine horizontale Unterlage auflegen.

Eingriff am Motor (ABB. 2):

a)

b)

c)

Die vier Mutter (1) und die vier elastischen Scheiben (2) ent-

fernen und darauf achten, dass sie nicht verloren gehen;

Gegebenenfalls die Schraube (3) 16sen, mit der das Er-
dungskabel befestigt ist, das Kabel mit dem Netzkabel aus-
richten und dann die Schraube wieder festziehen (4);

An diesem Punkt ist der Motor fir die Kopplung an die Pum-
pe bereit.

Eingriff an der Pumpe:
Die Pumpe in die vertikale Lage bringen:

a)

b)

c)

e

o

f

g)

Die Kabelabdeckung (5) der Pumpe und gegebenenfalls den
externen Ansaugfilter (8) entfernen (ABB. 8); dazu die Befe-
stigungsschrauben (6), (7) I6sen.

den Motor mit der vorstehenden Welle nach oben in die ver-
tikale Lage bringen;

die Pumpe in vertikaler Lage halten und so ausrichten, dass
der Schlitz am unteren Teil der Pumpe mit dem Netzkabel
des Motors Ubereinstimmt;

Senken Sie die Pumpe an den Zugstangen des Motors ge-
flihrt ab und zentrieren Sie die Pumpe mit dem Motor. Dre-
hen Sie die Welle des Motors oder die Kupplung der Pumpe
leicht, falls die Verbindung nicht gelingt;

die Unterlegscheiben einlegen und die Mutter (iber Kreuz
auf den Zugstangen des Motors festziehen (zur gréReren
Sicherheit eine Fliissigkeit zur Gewindesicherung auftragen,
um eine groBere Sicherheit des Anzugs der Muttern zu erzie-
len);

das Kabel entlang der AuRenseite der Pumpe ausrichten
und Uber der Ansaugdffnung halten;

die Kabelabdeckung und gegebenenfalls den Filter (falls ex-
tern) mit den Schrauben befestigen.

5.1.2. Installation

a)

b)

o

=

e

=

Die Elektropumpe weist zwei Offnungen fiir das Anschlagen

des Sicherungsseils auf (ABB.1);

bei Pumpen mit gesicherter Schraube (ABB. 4) an der Aus-

lassoffnung:

1) die gesicherte Schraube l6sen

2) die Auslassleitung abschrauben.

3) die Schraube leicht anziehen, um Verformungen der Aus-
lassleitung zu vermeiden, jedoch so fest, dass auch das
Lésen der Leitung beim Anlaufen vermieden wird;

den Isolierungswiderstand mit einem geeigneten Instru-

ment messen;

Der Motor ist mit einem Kabel ausgestattet; bei der Kopp-

lung missen auf die folgenden Punkte geachtet werden:

- die Wahl des Kabels;

- die korrekte Ausfiihrung;

- die gute Qualitdt und die Unversehrtheit der Verléngerung;

Stellen Sie abschlieRend sicher, dass die Kopplung gut aus-

geflihrt und isoliert ist und Uberpriifen Sie die elektrische

Isolierung der Phase gegen Masse. Stellen Sie anschlieBend

mit einem Testgerét erneut sicher, dass die Kopplungen und

die Anschliisse gut ausgeflihrt worden sind;

bei Absenken der Pumpe in den Schacht (mit dem Seil) wird

auch eine voriibergehende Verldngerung der modularen

Auslassleitung durch Zwischenschaltung von Riickschlag-

ventilen vorgenommen, wo dies erforderlich ist (der Durch-

messer der Auslassleitung muss gleich oder gréRer als der

Durchmesser der Offnung der Elektropumpe sein); das Netz-

kabel wird mit Manschetten an der Leitung befestigt;

die Pumpe ist mit einem Riickschlagventil ausgestattet, je-

doch sollte nach 15 m ein zweites und alle weiteren 40 m

ein weiteres Rlckschlagventil eingesetzt werden. Diese Ven-

tile vermeiden Sché&den durch Widderschldge und reduzie-
ren die StoRwellen bei wiederholtem Ein- und Ausschalten;

stellen Sie nach dem Absenken der Pumpe in den Schacht
sicher, dass sie den Boden nicht berlihrt, dass sie zumin-
dest 1 m in das Wasser eingetaucht ist und dass sie zumin-



dest 1 m Uber dem Kies hangt. Der Schacht wird von Sand
und sonstigen vorhandenen Fremdkérpern gereinigt;
stellen Sie sicher, dass die Pumpe auch nach l&ngerem Ein-
satz stets eingetaucht ist; senken Sie sie gegebenenfalls ab
oder bauen Sie einen Schutz mit einem Mindestpegelschal-
ter ein, um das Trockenlaufen zu vermeiden;

i) stellen Sie in Abhédngigkeit von den Abmessungen des
Schachts, dem vorgesehenen Durchsatz und der Groe des
Motors sicher, dass die durchschnittliche Geschwindigkeit
zumindest 0,10 m/s betragt. Anderenfalls muss eine For-
dermanschette eingesetzt werden.

5.1.3. Elektrischer Anschluss (ABB. 7-8)

Befolgen sie flr den elektrischen Anschluss die Angaben von
TEIL 1 und im Fall einer einphasigen Ausflihrung oder einer
Drehstromausfiihrung mit Stern/Dreieck-Start die ABB. 7-8, auf
denen die Farbe der Speisungsleiter flr den Anschluss an die
Schalttafel angegeben wird.

5.2. IDROGO (ABB. 5)
a) Stellen Sie sicher, dass die Elektropumpe beim Absenken in
einen Schacht oder in einen Tank nicht in den Schlamm ein-
taucht, dass der Ansaugfilter nicht verstopft wird und dass
die auf ABB. 5 angegebenen Absténde eingehalten werden.
Achten Sie beim Absenken der Elektropumpe in einen
Schacht auf Netzkabel; es wird empfohlen, das Netzkabel
alle zwei oder drei Meter an der Auslassleitung zu sichern.
Es wird empfohlen, starre Rohrleitungen (aus Metall oder
Kunststoff) oder Schlauchleitungen fiir provisorische In-
stallationen zu G1% zu verwenden, die mit Manschette von
geeigneter Grofe an die Elektropumpe angeschlossen wer-
den.
d) Die Leitungen mit einer Schlauchmanschette am Rand des
Beckens oder des Tanks befestigen.
e) Es wird empfohlen, ein Riickschlagventil in einem Abstand
von zumindest 4 m von der Auslassoffnung in die Auslass-
leitung einzusetzen, falls erschwerte Arbeitsbedingungen

=

o

vorgesehen sind.
f) Die Elektropumpen weisen eine kleine Menge Ol (Lebens-
mitteldl) auf, das keine Gefahr flr die Gesundheit darstellt.

5.2.1. Inbetriebnahme

Falls die Anlage mit einem Riickschlagventil in der Auslasslei-
tung ausgestattet ist, so darf der Wasserpegel auch bei stehen-
der Pumpe nie bis unterhalb der Offnungen des Ansaugrosts
abfallen, anderenfalls lauft die Pumpe leer. Dies flihrt anschlie-
Rend zu Schwierigkeiten beim Anfiillen der Pumpe, auch wenn
der Wasserpegel wiederhergestellt worden ist.

Die Elektropumpen IDROGO kénnen auf Anfrage mit einem
Schwimmer geliefert werden. Diese Ausfiihrung trégt die Be-
zeichnung:

IDROGO 40A - 80A

Ausfiihrung mit Schwimmer

Den Stecker an das Stromnetz an und/oder schalten Sie den
Schalter ein: Die Elektropumpe nimmt den Betrieb auf; wenn
die Elektropumpe das Wasser bis zum Mindestpegel (Pegel
“OFF”) angesaugt hat, der vom Schwimmer bestimmt wird, wird
sie automatisch abgeschaltet.

Die Arbeitsposition des Schwimmers wird bereits vom Herstel-
ler so eingestellt, dass in der Position “OFF” ein Mindestpegel
flr die Ansaugung gewéhrleistet wird.

Ausfiihrung ohne Schwimmer

Den Stecker an das Stromnetz an und/oder schalten Sie den
Schalter ein: Die Elektropumpe nimmt den Betrieb auf; wenn
die Elektropumpe das Wasser bis zum Mindestpegel angesaugt
hat, den Stecker vom Stromnetz trennen und/oder den Schal-
ter ausschalten.
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MANUAL DE INSTRUCCIONES DE EMPLEO Y MANUTENCION
PARTE 2 )
EL EXPLOTADOR SE DEBE ENCARGAR DE LA CONSERVACION
DE ESTE MANUAL

1. INTRODUCCION

El presente manual de instrucciones estd compuesto por dos partes:
la PARTE 1 ilustra en modo general nuestra linea de productos y la
PARTE 2 contiene informaciones especificas relativas a la electro-
bomba que se ha adquirido. Estas dos publicaciones son comple-
mentarias y, por lo tanto, se debe asegurar de poseer las dos partes.
Es necesario atenerse a las disposiciones contenidas en el ma-
nual para lograr el maximo rendimiento y el funcionamiento co-
rrecto de la electrobomba. Si desea otras informaciones, pongase
en contacto con el distribuidor autorizado mds cercano usted.

Si encuentra informaciones discordantes en ambas partes, atén-
gase a las especificaciones del producto en la PARTE 2.

SE PROHIBE TOTALMENTE LA REPRODUCCION, INCLUSO PAR-
CIAL, DE LAS ILUSTRACIONES Y/0O DEL TEXTO.

4. DATOS TECNICOS

Las electrobombas de la serie BHS y WINNER estan disponibles
con un motor en baio de agua (WY) o con un motor en baio de
liquido refrigerante (OY) tipo Marcol 82 y la vélvula de retencion
estd integrada en la bomba;

4.1. DATOS TECNICOS DE LA BOMBA
U.M. BHS

WINNER | IDROGO

Temperatura
maéx del liquido °C 60 40
bombeado
Cantidad méax arena
en suspension
Dimensi6n max

de los cuerpos mm - 2,5
solidos

Temperatura liquido
bombeado

g/m? 50 -

Agua limpia

4.2. DATOS TECNICOS DEL MOTOR EN BANO DE AGUA: WY

En este manual de instrucciones se ha utilizado la siguiente Bomba 4BHS |GBHS| WINNER IDROGO
simbologia: Temperatura max del | c 35 Sumoto 40
CUIDADO Riesgo de producir dafios a la bomba 0  la instal liquido bombeado 30 Franklin
. . B Franklin B Franklin
Riesgo de producir dafios a las personas o a las Clase de aislamiento | - F Sumoto F F Sumoto F
cosas 58 Sumoto
Grado de proteccion | IP 68 Franklin 68
A Riesgos de naturaleza eléctrica Tipo de servicio - Continuo S1
P » 150 Sumoto Véase la
Maxima inmersion m 350 Franklin P;ilacadela
2. INDICE N. méax arranques n.e 30 Sumoto 20
1. [NTRODUCCION pég. 16 por hora ) 20 Franklin
2. INDICE ) pég. 16
3. DESCRIRCION Y EMPLEOS DE LA ELECTROBOMBA pég. 16 4.3. DATOS TECNICOS DEL MOTOR EN BANO DE ACEITE: OY
4. DATOS TECNICOS ) pag. 16 Bomba 4BHS | 6BHS | WINNER
5. PREPARACION F"ARA‘LA UTILIZACION pag. 17
6. DOCUMENTACION TECNICA pag. 87 Temperatura méx del °c 35
liquido bombeado
3. DESCRIPCION Y EMPLEOS DE LA ELECTROBOMBA Clase de aislamiento | - F
3.1. DESCRIPCION Grado de proteccion | IP 58
Denominacion: ELECTROBOMBA CENTRIFUGA Tipo de servicio - Continuo S1
SUMERGIDA
Modelo: WINNER Méxima inmersion m 150
BHS N. max arranques ne 30
IDROGO por hora i

3.2. EMPLEO PREVISTO

Se utilizan para extraer y distribuir agua limpia o con una canti-

dad de arena no superior a lo indicado en el cap. 4.

Las electrobombas sumergidas se utilizan para:

- para instalaciones de alimentacion hidrica para empleo do-
méstico e industrial;

- instalaciones de presurizacion;

- instalaciones contraincendio de mediana capacidad (WIN-
NER-BHS);

- fuentes;

- pequefnas y medianas irrigaciones con chorro o desplaza-
miento;

- entodos los casos donde se necesita extraer agua de pozos.

Las electrobombas se deben utilizar segln sus caracteristicas técnicas.

3.3. EMPLEO NO PREVISTO

Las electrobombas sumergidas no deben funcionar en ausen-
cia de agua. Si existen dudas de que la falda acuifera baje has-
ta dejar descubierta la bomba se necesita una proteccién con
sonda de nivel minimo.

4.4. PLACAS DE DATOS
El constructor se reserva la facultad de realizar modificaciones.

4.4.1. PLACA DE DATOS DE LA BOMBA WINNER

Abajo se indica la placa de datos adhesiva aplicada a las bombas de la
serie WINNER. Para las descripciones numéricas ver PARTE 1 cap. 12.

EBARA Pumps Europe S.p.A.
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4.4.2. PLACA DE DATOS DE LA BOMBA BHS

Abajo se ilustran los dos tipos de placa de datos (1) y (2) apli-
cadas en las bombas de la serie BHS. Para las descripciones
numéricas véase PARTE 1 cap. 12.
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Con la bomba se suministra una segunda tarjeta de datos (2)
adhesiva que se debe colocar en el panel de control.

4.5, INFORMACIONES SOBRE EL RUIDO AEREO

Las electrobombas, debido al tipo de empleo, no superan el
valor de 70 dB (A) como nivel ponderado de emision de presion
sonora A.

EL CONSTRUCTOR SE RESERVA LA POSIBILIDAD DE MODIFI-

CAR LOS DATOS TECNICOS EN ARAS DE MEJORIAS Y ACTUA-
LIZACIONES.

5. PREPARACION PARA LA UTILIZACION
CUIDADO

VN

Para la instalacion de las bombas de la serie WINNER-BHS-
IDROGO se debe seguir lo indicado en la PARTE 1 en el capitulo
7y los siguientes puntos:

PARA ALZAR 0 BAJAR LA ELECTROBOMBA USAR
UNA CUERDA FIJADA A LOS GANCHOS ESPECIFICOS;
NO USAR NUNCA EL CABLE DE ALIMENTACION PARA
ESTO (PARA EL PRODUCTO IDROGO SE RECUERDA
QUE NO SE DEBE TIRAR NUNCA EL CABLE DEL
FLOTANTE NI EL FLOTANTE - FIG.6)

5.1. WINNER - BHS

La bomba sumergida necesita ser instalada correctamente
para poder maximizar las prestaciones y la eficiencia por largo
tiempo. Las bombas sumergidas WINNER-BHS adquiridas sin
motor pueden ser acopladas a cualquier tipo de motor sumer-
gido, siempre que los mismos tengan el tamafo y la potencia
que se requiere, seglin las normas NEMA,

Para concluir con éxito la operacion proceda como sigue:

5.1.1. Acoplamiento del motor sumergido (FIG. 2-3-4):
- Extraiga el motor (A) y la bomba (B) del embalaje y coléque-
los en un plano horizontal.

Trabajos en el motor (FIG. 2):

a) Afloje las cuatro tuercas (1) y las cuatro arandelas elasticas
(2) y tenga cuidado con no perderlas;

b) Afloje eventualmente el tornillo (3) de fijacion del cable de
tierra, oriente el cable en la misma direccion del cable de
alimentacion y fijelo (4);

¢) Ahora el motor estd listo para la colocacion a la bomba.

Trabajos en la bomba:

Mantenga la bomba en posicion vertical:

a) quite la proteccion del cable (5) de la bomba mediante los
cuatro tornillos de fijacion y el filtro de aspiracion si es exter-
no (FIG. 4) (6) (7).

coloque el motor en posicién vertical con la protuberancia
del eje hacia arriba;

tome la bomba, manténgala en posicion vertical y oriéntela
de forma tal que la ranura situada en la parte inferior de
la misma quede alineada con el cable de alimentacion del
motor;

bajar la bomba guiada por los tirantes de motor y centrarla
en el motor. Si no es posible realizar el acoplamiento, girar
ligeramente el eje del motor o el acoplamiento de la bomba;
inserte las arandelas, apriete las tuercas de los tirantes del
motory bloguéelos regulando la cruz (para mayor seguridad,
utilice liquido de blogqueo de rosca para asegurarse del apre-
tado de las tuercas);

alinee el cable a lo largo de la superficie externa de la bom-
ba, manteniéndolo por encima del orificio de aspiracion;
fije el filtro con los tornillos, si el filtro es externo, fije también
la proteccion del cable.

5.1.2. Instalacion

a) La electrobomba cuenta con dos aperturas que se deben
utilizar para conectar una cuerda de seguridad (FIG. 1);

b) en las bombas con tornillo (9) anti-aflojamiento (FIG.4) en el

orificio de impulsion:

1) afloje el tornillo anti-aflojamiento

2) enrosque el tubo de impulsion

3) fije el tornillo con moderacién evitando la deformacion
del tubo de impulsién pero en modo tal de impedir que el
tubo se afloje en fase de punto de arranque;

controle con instrumento que motor no esté a tierra.

el motor se suministra con cable. A la hora de realizar la

conexion se debe prestar atencion a:

- la eleccion del cable;

- la correcta ejecucion;

- la buena calidad e integridad de la alargadera;

al final de la operacion se debe controlar que la unién haya

quedado bien hecha y aislada, se debe verificar también el

aislamiento eléctrico de fase a tierra. Al final de la operacion
se debe controlar con probador que las uniones y las cone-
xiones hayan quedado bien;

f) bajando la bomba en el pozo (a través de la cuerda), se
realiza también contempordneamente la prolongacion del
tubo modular de impulsién colocando vélvulas de retencién
donde sea necesario, (el tubo de impulsion debe tener el
mismo diametro o un diametro mayor que el orificio de la
electrobomba); el cable de alimentacion se fija con abraza-
deras al tubo;

g) la bomba se suministra con una vélvula de retencion, pero
se aconseja instalar (véase el punto C) una segunda val-
vula después de 15 m en el tubo de impulsion, las demas
vélvulas de retencion se deben instalar después de 40 m.
La presencia de estas vélvulas permite evitar los dafios de-
bidos al golpe de ariete, reduciendo los shocks hidraulicos
inmediatamente sucesivos al encendido y apagado;

h) cuando se haya bajado la bomba en el pozo, aseglirese de
que la misma no toque el fondo y que quede siempre cubier-
ta por al menos 1 m de agua y suspendida por encima de la
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grava al menos 1 m. En el pozo se debe purgar la arenay los
demds materiales extrafios presentes;

aseglirese de que la bomba quede sumergida incluso des-
pués de empleos prolongados, si es necesario bajela o instale
una proteccion con una sonda de minimo nivel para evitar el
funcionamiento en seco;

i) verifique que, segln las dimensiones del pozo, del caudal
previsto y del motor, la velocidad media alrededor del mismo
sea de por lo menos 0,10 m/s. En caso contrario, seré nece-
sario aplicar una camisa de conduccion.

5.1.3. Conexion eléctrica (FIG. 7-8)

Para la conexion eléctrica siga lo indicado en la PARTE 1y, en
caso de version monofésica o trifésica con arranque delta/estre-
lla, vease las FIG. 7-8, donde se muestran los colores de los hilos
del cable de alimentacion para la conexion a un cuadro eléctrico.

5.2. IDROGO (FIG. 5)

a) Aseglirese que al bajar la electrobomba en un pozo o en un
depésito, ésta no se entierre en el franco, que el filtro de
aspiracion no se obstruya y que se respeten las distancias
indicadas en FIG:5.

Preste atencion al cable de alimentacién cuando baje la
electrobomba en un pozo; se aconseja amarrar el cable a la
tuberia de impulsién cada dos o tres metros.

Se aconseja utilizar tuberias rigidas (metdlicas o de material
pléstico) o flexibles de G1% para las instalaciones proviso-
rias, que se deben fijar a la electrobomba con abrazaderas
de la medida adecuada.

Bloquee las tuberias mediante una abrazadera para apretar
tubos en el borde de la cubeta o del depdsito.

Se aconseja instalar una vélvula de retencion en la seccion
de impulsién a por lo menos 4m del orificio de impulsion si se
prevén condiciones operativas extremas.

k=)

ko)

e

o

f) En las electrobombas hay una pequefia cantidad de aceite
(de tipo alimentario) que no constituye una fuente de peligro
para la salud.

5.2.1. Arranque

Si la instalacién cuenta con una valvula de retencion en la
seccién impulsion, el nivel del agua, incluso con el agua pa-
rada, no debe bajar de los orificios de la rejilla de aspiracion
para evitar el vaciado del agua de la bomba. Esto provoca una
dificultad de arranque de la bomba incluso cuando se ha res-
tablecido el nivel.

Las electrobombas IDROGO pueden ser suministradas con un
flotante (opcional). Se llamaran:

IDROGO 40A - 80A

Version con flotante

Conecte la clavija a la red de alimentacién y/o encienda el
interruptor: la electrobomba comienza a funcionar; cuando la
electrobomba termine de aspirar el agua hasta el nivel minimo
(nivel “OFF"), regulado por el flotante, se desactivara automa-
ticamente.

El constructor se encarga de calibrar previamente la posicion
de trabajo del flotante para que en la posicion “OFF” se asegure
un nivel minimo de aspiracion.

Version sin flotante

Conecte la clavija a la red de alimentacion y/o encienda el
interruptor: la electrobomba comienza a funcionar; cuando la
electrobomba termine de aspirar el agua hasta el nivel minimo,
desenchufe la clavija de la red de alimentacion y/o apague el
interruptor.



INSTRUKTIONSBOK FOR DRIFT OCH UNDERALL DEL 2
SKA FORVARAS VAL AV ANVANDAREN

1. INLEDNING

Denna instruktionsbok bestar av tva delar: Del 1 innehaller all-
manna upplysningar gallande var produktion och del 2 innehal-
ler specifika upplysningar géllande din elpump. De tva utgavor-
na kompletterar varandra och se dérfor till att du har bada tva.
F6lj anvisningarna i denna for bésta resultat och korrekt funk-
tion av elpumpen. For ytterligare information, kontakta ndrmas-
te auktoriserad aterforsaljare

Om det finns motsagande informationer i de tva delarna, hall
dig till anvisningarna som ges i del 2.

DET AR ABSOLUT FORBJUDET ATT KOPIERA, AVEN TILL EN
DEL, ILLUSTRATIONERNA OCH/ELLER TEXTEN.

| instruktionsbokens text anvands féljande symboler:

LWL Risk for skada pa pumpen eller anlaggningen

A Risk for person- eller materialskada
A Elrisk

2. INNEHALLSFORTECKNING

1. INLEDNING sida 19
2. INNEHALLSFORTECKNING sida 19
3. BESKRIVNING OCH ANVANDNING AV ELPUMPEN  sida 19
4. TEKNISKA SPECIFIKATIONER sida 19
5. FORBEREDELSE INFOR ANVANDNINGEN sida 20
6. TEKNISK DOKUMENTATION sida 87

3. BESKRIVNING OCH ANVANDNING AV ELPUMPEN

3.1. BESKRIVNING

Beteckning: NEDSANKT ELPUMP CENTRIFUG
Modell: WINNER

BHS

IDROGO

3.2. FORUTSEDD DRIFT

Kan anvéndas for att lyfta och distribuera rent vatten eller

vatten med sand som inte far Gverstiga vardet som anges i

kapitel 4.

De nedsénkta elpumparna anvands:

- for hydraulsystem f6r hushalls- och industribruk;

- tryckanlaggningar;

- brandsléckningssystem med genomsnittlig kapacitet (WIN-
NER-BHS);

- fonténer;

- sma och medelstora bevattningar med strale eller flode;

- isamtliga fall da man behéver suga upp vatten fran brunnar.

Anvéand elpumparna med hénsyn till dess tekniska specifika-

tioner.

3.3. EJ FORUTSEDD DRIFT

De nedsankta elpumparna far aldrig sattas i funktion utan
vatten. Om du tvivlar pa att vattennivan kan sjunka och lamna
pumpen otéckt, ska du férutse ett skydd med en nivasensor.

4. TEKNISKA SPECIFIKATIONER
Elpumparna ur serien BHS och WINNER finns tillgéngliga bade

med vattenbadsmotor (WY) eller med motor i kylvatskebad (0Y)
typ Marcol 82. Strypventilen ar inbyggd i pumpen;

4.1. PUMPENS TEKNISKA SPECIFIKATIONER

U.M. BHS WINNER | IDROGO
pmondvitgke | ¢ | 0 0
el P B :
ll\(/:g;.psatror. fasta mm _ 25
Iy'a' gsiva pumpad Rent vatten

4.2. TEKNISKA SPECIFIKATIONER MOTOR | VATTENBAD: WY

Pump 4BHS [6BHS| WINNER [IDROGO
Max temperatur °c 35 Sumoto 20
pumpad vétska 30 Franklin
. B Franklin B Franklin

Isoleringsklass = [F sumoto F F Sumoto F

58 Sumoto
Skyddsgrad IP 68 Franklin 68
Typ av drift - Continuo S1
Maximal m 150 Sumoto o uﬁf ons
nedsankning 350 Franklin psky‘ft
Max. ant. starter i ne 30 Sumoto 20
timman ’ 20 Franklin

4.3. TEKNISKA SPECIFIKATIONER MOTOR | OLJEBAD: OY

Pump 4BHS | 6BHS |  WINNER
Max temperatur o

pumpad vatska ¢ 35
Isoleringsklass - F

Skyddsgrad P 58

Typ av drift - Continuo S1
Maximal nedsénkning | m 150

Max. ant. starter i o

timman n 30

4.4. DATASKYLTAR

Tillverkaren férbehaller sig ratten att utféra eventuella énd-
ringar).

4.4.1. DATASKYLT FOR WINNER-PUMPEN

Nedan visas dataskylten som fasts pa pumparna ur serien WIN-
NER. For de nummerbeskrivningarna se DEL 1 kapitel 12.

EBARA Pumps Europe S.p.A. c(
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4.4.2. DATASKYLT FOR BHS-PUMPEN
Nedan visas de tva typerna av dataskyltar (1) och (2) som fasts
pa pumparna ur serien BHS. Fér de nummerbeskrivningarna se
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DEL 1 kapitel 12.
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Med pumpen levereras en andra sjalvhéftande dataskylt (2)
som ska sattas upp pa kontrolltavlan.

4.5. INFORMATION ANGAENDE BULLERSTORNINGAR
Pa grund av typen av anvandning, Gverstiger inte elpumparna
den uppmétta ljudtrycknivans vérde pa 70 dB (A).

TILLVERKAREN FORBEHALLER SIG RATTEN ATT ANDRA PA

DE TEKNISKA SPECIFIKATIONERNA FOR ATT FORBATTRA OCH
UPPDATERA PRODUKTEN.

5. FORBEREDELSE INFOR ANVANDNINGEN
VARNING

VN

For attinstallera pumparna ur serien WINNER-BHS-IDROGO, folj
anvisningarna i DEL 1, kapitel 7 och foljande punkter:

FOR ATT LYFTA ELLER KILA FAST ELPUMPEN,
ANVAND ETT REP SOM FASTS PA MOTSVARANDE
KROKAR. ANVAND ALDRIG NATKABELN (FOR
IDROGO-PRODUKTEN KOM IHAG ATT ALDRIG DRA
| FLOTTORENS KABEL OCH | SJALVA FLOTTOREN
-FIG. 6)

5.1. WINNER - BHS

Den nedsankta pumpen kréver en korrekt installation for att

prestationerna och effektiviteten kan garantera med tiden. De

nedsénkta pumparna WINNER-BHS som kdpts utan motor, kan

kopplas till vilken typ som helst av nedsénkt motor, av [dmplig

storlek och effekt, enligt normen NEMA.

For ett korrekt installation, gor sa hér:

5.1.1. Koppling till den nedséankta motorn (FIG. 2-3-4):

- Packa upp motorn (A) och pumpen (B) och placera bade mo-
torn och pumpen pa horisontalt l&ge.

Ingrepp pa motorn (FIG. 2):
a) Avlagsna de fyra muttrarna (1) och de fyra béjbara brickorna

(2) och var noggran att inte tappa bort dem;

b) Lossa eventuellt pa skruven (3) som faster jordkabeln ge-
nom att stélla kabeln i samma riktning som elkabeln och
fast den (4);

¢) Motorn &r redo for anslutningen av pumpen.

Ingrepp pa pumpen:

Hall pumpen vertikalt:

a) avldgsna kabelskyddet (5) pa pumpen och eventuellt sugfil-
tret (8) om det sitter utvandigt (Fig. 4) genom att skruva loss
skruvarna (6), (7).

b) stall motorn vertikalt med axelns utsprang uppat:

¢) hall pumpen vertikalt och rikta in den sa att luftintaget pa
pumpens undre sida &r i linje med motorns elkabel;

d) kila fast pumpen i styrsparet pa motorns dragstag och cen-
trera pumpen pa motorn. Om kopplingen inte kan utféras,
vrid latt motoraxeln eller vrid pumpens led;

e) for in brickan och skruva at skruvarna p& motorns stag och
gor en kryssformad blockering (fér hdgre sakerhet, anvand
ganglasvatska for en sakrare atdragningen av muttrarna);

f) placera kabeln Idngs pumpens externa yta och hall den Gver
sugmunstycket:

g) fastfiltret med skruvarna, om utvandigt, och kabelskyddet.

5.1.2. Installation

a) Elpumpen é&r forutsedd for tva 6ppningar som ska anvéndas
for att koppla en sékerhetslina (Fig. 1);

b) i pumparna med skruvséker skruv (9) (Fig. 4) pa matarmun-

stycket:

1) skruva loss den skruvsékra skruven

2) skruva at matarréret

3) fast skruvarna nagot och undvik att derformera matar-
réret men se till att réret inte kan lossa under uppstarten;

mét isoleringsmotstandet med motsvarande instrument;
d) motorn levereras med en kabel. N&r denna ska kopplas, var
forsiktig
- vid valet av kabeln;
- att den kopplas korrekt;
- att den &r av bra kvalitet och inte traisig;
efter att arbetet avslutats, kontrollera att kopplingen ar
korrekt och isolerad genom att kontrollera den elektriska
isolering pa jordfasen. Efter detta, kontrollera pa nytt, med
en testapparat, att kopplingarna och anslutningarna &r kor-
rekta;
f) d& pumpen sénks ner i brunnen (med hjalp av linor), ska
man samtidigt géra férldngningen av matarslangen genom
att montera strypventiler dér det behovs, (matarslangen ska
ha samma diameter eller stdrre &n elpumpens munstycke).
Pa roret fasts elkabeln med band.
pumpen levereras med strypventilen, men det rekommen-
deras en installation av en andra ventil efter 15 m pa matar-
réret och darefter var 40e m. Trycket pa dessa ventiler gor
att man undviker skador som beror pa tryckslag, genom att
minska de hydrauliska stétarna omedelbart efter igangsatt-
ningen och vid avstangningen;

efter att pumpen sénkts ner i brunnen, se till att denna inte

vidrér botten och att det alltid finns minst 1 m vatten 6ver

den och att den flyter minst 1 m ovanfor gruset. Brunnen ska
rensas fran sand och andra frimmande féremal.

Se &ven till att den dven efter l&ngre anvandningar &r ned-

sénkt genom att eventuellt sénka ner den eller installera ett

skydd med en nivamatare for att undvika en tomgang;

i) kontrollera att, beroende pa brunnens dimensioner och
for det forutsedda flddet samt motorns dimensioner, att
den genomsnittliga hastigheten runt denna &r minst 0,10
m/s. | annat fall &r det nédvandigt att anvénda en trans-
portkanal.

5.1.3. Elkoppling (FIG. 7-8)
F&r en elkoppling, félj anvisningarna i DEL 1 och ifall det finns
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en enfas eller en trefas med en igangséttning stromstjarna/
triangel, folj figurerna 7-8 i vilka tradarnas farger visas for elka-
beln for kopplingen till en eltavia.

5.2. IDROGO (FIG. 5)

a) Se till att da elpumpen sénks ner i en brunn eller i en tank,

att den inte sjunker ner i gyttja, att sugfiltret inte tapps till

och att avstandet som ges i Fig. 5 respekteras.

For forsiktig med elkabeln d& elpumpen sénks ner i en

brunn. Det rekommenderas att fésta elkabeln till matarréret

var andra eller tredje meter.

Det rekommenderas att anvanda rér (metall eller plast) eller

slangar for tillfalliga installationer G1%, som ska féstas till

elpumpen med band av lampligt matt.

Stang réren med hjélp av kabelkldmmor pa karets och tan-

kens kant.

Det rekommenderas att installera en strypventil pa mat-

ningen pa minst 4 m fran matarmunstycket om det férusetts

tunga arbetsvillkor.

e) | elpumparna finns det sma mangder olja (livsmedelstyp)
som inte utgdr en fara for halsan.

f) lelpumparna finns en liten mangd olja (livsmedelsolja) som
inte innebér en hélsorisk.

5.2.1. Start
Om anlaggningen &r forutsedd med en strypventil pa matning-
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en, kommer vattennivan, dven med avstangd pump, aldrig att
ga ner under suggallrets hal med risk for att vattnet téms fran
pumpen. Detta innebér ett foljande kopplingsproblem av pum-
pen dven da nivan aterstéllts.

Elpumparna IDROGO kan levereras pa bestalining med en flot-
tor. De kallas:

IDROGO 40A - 80A

Version med flottér

Koppla kontakten till elndtet och/eller satt pa brytaren: elpu-
men satts igang. Da elpumpen har sugit in vatten ner till mi-
niminivan (OFF-nivan), som regleras av flottéren, sténgs den
automatiskt av.

Flottérens arbetsposition &r fabriksinstélld sa att en minimial
sugniva garanteras i Iaget "OFF”.

Version utan flottér

Koppla kontakten till elndtet och/eller séatt pa brytaren: el-
pumen satts igang. Da elpumpen har sugit in vatten ner till
miniminivan dra ur kontakten fran elnétet och/eller stang av
strémbrytaren.
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BRUGS- OG VEDLIGEHOLDELSESANVISNINGER - AFSNIT 2
BOR OMHYGGELIGT OPBEVARES AF BRUGER

1. INDLEDNING

Denne brugsanvisning bestar af to bind: AFSNIT 1 indeholder ge-
nerelle oplysninger om alle vores produkter, mens AFSNIT 2 inde-
holder de specifikke oplysninger vedragrende den elektropumpe,
De har kebt. De to udgivelser er indbyrdes komplementeere og De
ber derfor kontrollere at De er i besiddelse af begge.

Overhold alle anvisningerne heri, med henblik pa at opna optimal
ydelse og korrekt funktion af elektropumpen. Henvend Dem til
den naermeste autoriserede forhandler, hvis De far behov for flere
oplysninger.

Hvis de to afsnit indeholder modstridende oplysninger, skal De
holde Dem til de specifikke produktanvisninger i AFSNIT 2.

ALLE FORMER FOR REPRODUKTION, OGSA DELVIS, AF ILLU-
STRATIONERNE OG/ELLER TEKSTEN ER FORBUDT.

| denne vejledning, bruges falgende symbolanvendelse:

LULLSEN  Risiko for at forarsage skade pa pumpen eller
anlagget

& Risiko for at forarsage skade pa p

eller ting

A Risiko med relation til el

2. INDHOLDSFORTEGNELSE
1. INDLEDNING side 22
2. INDHOLDSFORTEGNELSE side 22
3. BESKRIVELSE 0G BRUG AF ELEKTROPUMPEN side 22
4. TEKNISKE SPECIFIKATIONER side 22
5. BRUGSFORBEREDELSER side 23
6. TEKNISK DOKUMENTATION side 87

3. BESKRIVELSE 0G BRUG AF ELEKTROPUMPEN
3.1. BESKRIVELSE

Betegnelse: CENTRIFUGAL, NEDSUNKET
ELEKTROPUMPE

Model: WINNER
BHS
IDROGO

3.2. FORUDSET BRUG

Elektropumperne kan benyttes til haevning og distribution af

rent vand eller af vand med et sandindhold, der ikke overstiger

anvisningerne i kap. 4.

De nedsunkne elektropumpers brugsomrader:

- vandforsyningsanleeg til privat og industrielt brug;

- Trykoparbejdningsanleeg;

- Mellemstore slukkeanlaeg (WINNER-BHS);

- fonteener;

- mindre og mellemstore strale- eller overrislingsvandingsan-
leeg;

- i alle de tilfeelde hvor der er behov for at hente vand op fra
brande.

Benyt elektropumperne i funktion af deres tekniske egenskaber.

3.3. UFORUDSET BRUG

De nedsunkne pumper ma aldrig benyttes uden vand. Hvis der
foreligger tvivl om hvorvidt vandstanden kan falde og frileegge
pumpen, er det pakraevet at montere en beskyttelsesanordning
med en minimumsniveausonde.

4. TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Elektropumperne i serierne BHS og WINNER kan leveres enten
med dykmotor i vand (WY) eller med dykmotor i keleveeske(0Y) af
typen Marcol 82 og kontraventilen er indbygget i pumpen;

4.1. PUMPESPECIFIKATIONER

U.M. BHS WINNER | IDROGO

Mﬁax. temperatur oc 60 40
pa pumpet veeske
Max sangimaengde i g/me 50 _
suspension/
Max dim. faste
partikler mm B 25
Pumpet veesketype Rent vand

4.2. VANDDYKMOTORSPECIFIKATIONER: WY

Pumpe 4BHS [6BHS| WINNER [IDROGO
Max. temperatur °c 35 Sumoto 40
pa pumpet veeske 30 Franklin

. B Franklin B Franklin
Isoleringsklasse = [F sumoto F Sumoto F
58 Sumoto

Beskyttelsesgrad IP 68 Franklin 68
Driftstype - Continuo S1
Maksimal m 150 Sumoto I elekto-
nedszenkning 350 Franklin P sk‘i’lt
Max antal

tidsindstilede ne S0 pumoto 20
igangsaetninger

4.3. OLIEDYKMOTORSPECIFIKATIONER: OY

Pumpe 4BHS | 6BHS |  WINNER
Mﬁax. temperatur °c 35

pa pumpet veeske

Isoleringsklasse - F
Beskyttelsesgrad IP 58

Driftstype - Continuo S1

Maksimal nedsaenkning | m 150

Max antal

tidsindstillede n.° 30
igangseetninger

4.4. SPECIFIKATIONSSKILTE

Fabrikanten forbeholder sig rettigheden til at udfare eventuelle
modifikationer). .
4.4.1. PUMPESPECIFIKATIONSSKILT PA WINNER

| det nedenstaende gengives det selvkleebende specifikationsskilt,
som paseettes pumperne i serien WINNER. Jaevnfer AFSNIT 1 kap. 12,
hvad angar de numeriske beskrivelser.

EBARA Pumps Europe S.p.A.
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4.4.2, PUMPESPECIFIKATIONSSKILT PA BHS

| det nedenstaende gengives de to specifikationsskiltetyper (1)
og (2), som paseettes pumperne i serien BHS. Jaevnfar AFSNIT
1 kap. 12, hvad angar de numeriske beskrivelser.
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Sammen med pumpen leveres et ekstra, selvkleebende specifi-
kationsskilt (2), som skal anbringes pa styretavlen.

4.5. OPLYSNINGER VEDR@RENDE LUFTST@J
| kraft af brugsforholdene, overstiger elektropumpernes A-vaeg-
tede stgjtrykemission ikke veerdien 70 dB (A).

FABRIKANTEN FORBEHOLDER SIG RETTIGHEDEN TIL AT AN-
DRE DE TEKNISKE SPECIFIKATIONER, | FORBINDELSE MED
FORBEDRINGER OG OPDATERINGER.

5. BRUGSFORBEREDELSER
ADVARSEL

VN

Folg anvisningerne i AFSNIT 1, kapitel 7, og de nedenstaende
punkter, ved installation af pumperne fra serierne WINNER-
BHS-IDROGO:

BENYT ET REB, FASTGJORT TIL DE RELEVANTE FOR-
ANKRINGSKROGE, FOR AT HAVE ELLER SANKE ELEK-
TROPUMPEN; BENYT ALDRIG DET ELEKTRISKE FORSY-
NINGSKABEL (PA PRODUKTSERIEN IDROGO MA DER
HELLER ALDRIG TREKKES | HVERKEN SVOMMERENS
KABEL ELLER SELVE SVGMMEREN - FIG. 6)

5.1. WINNER - BHS

Dykpumperne har behov for en korrekt installation, for at deres
ydelse og virkedygtighed kan sikres frem i tiden. Dykpumperne
WINNER-BHS, erhvervet uden motor, kan benyttes sammen
med enhver form for dykmotor med egnet starrelse og kapaci-
tet, i henhold til standarden NEMA.

Folg nedenstdende procedure, for at opna et godt resultat:

5.1.1. Sammenkobling med dykmotoren (FIG. 2-3-4):
- Tag motoren (A) og pumpen (B) fra indpakningen og anbring
bade motoren og pumpen pa et vandret plan.

Motorindgreb (FIG. 2):

a) Fjern de fire matrikker (1) og de fire fjederskiver (2) og pas pa
at de ikke bliver veek;

b) Lasn eventuelt skruen (3), som fastholder jordforbindelses-
kablet og anbring kablet i samme retning som forsynings-
kablet, og fastskru det (4);

¢) Nu er motoren klar til at modtage pumpen.

Pumpeindgreb:

Hold pumpen i den vertikale position:

a) fiern pumpens kabelskjuler (5) og eventuelt indsugningsfilte-

ret (8), hvis det er monteret udvendigt (FIG. 4) ved at indvirke

pa feestneskruerne (6) og (7)

anbring motoren i den vertikale position med akselfremsprin-

get vendt opad;

tag fat om pumpen og hold den i den vertikale position sa

den vender saledes at abningen, der sidder pa undersiden af

pumpen, holdes linieret med motorens forsyningskabel;

saenk pumpen i styreskinnen pa motorens traekstenger og

centrer pumpen pa motoren. Drej motorakslen en smule eller

drej pa pumpesamlestykket, hvis sammenkoblingen ikke lyk-

kes;

seet pakskiverne i, skru mgtrikkerne pa motorens treekstaen-

ger til og bloker dem ved at krydsstramme dem (benyt, for

en sikkerheds skyld, en gevindbremsende veeske til en mere

sikker mgtrikstramning);

linier kablet langs pumpens yderside og hold den over indsug-

ningsmundingen;

g) fastger det eventuelle udvendige filter og kabelskjuleren med
skruerne.

5.1.2. Installation

a) Elektropumpen er udstyret med to bninger, som benyttes til
at fastggre sikkerhedsrebet (FIG.1);

b) pa pumper med laseskruer (9) (FIG. 4) pa afledningsmundin-

gen:

1) lgsn laseskruen

2) skru afledningsslangen til

3) speend skruen middelstramt til, uden at deformere afled-
ningsslangen, men saledes at det forebygges at slangen
kan vride sig lgs i igangsaetningsfasen;

mal isoleringens modstandsstyrke med et egnet instrument;

motoren er udstyret med kabel og der skal udvises opmeerk-

somhed omkring nedenstaende ved sammenkobling:

- valg af kablet;

- at handlingerne udferes korrekt;

- at forleengerledningen er af god kvalitet og uden brud;

kontroller tilslut at sammenkoblingen er udfert og isoleret

korrekt og kontroller den elektriske isolering af fase og jord-

forbindelse. Kontroller derudover med en tester, at sammen-

koblingerne og tilslutningerne er udfert korrekt;

f) mens pumpen saenkes ned i brgnden (ved hjeelp af rebet),

udfgres samtidig forleengelsen af den modulzere aflednings-

rgrledning idet der indseettes kontraventiler efter behov,

(afledningsslangen skal have samme eller hgjere diameter

end elektropumpens munding); forsyningskablet fastggres til

slangen med bandmateriale;

pumpen leveres med klapventil, men installation af endnu en

ventil pa afledningsslangen efter 15 m og pa hver af de efter-

folgende 40 m. anbefales. Tilstedevaerelsen af disse ventiler

giver mulighed for at forebygge skader, forarsaget af trykslag

og reducerer hydraulisk chok umiddelbart efter teending og

slukning;

efter nedseenkning af pumpen i brgnden, skal man forsikre

sig om at den ikke star pa bunden og at den altid er mindst 1

m under vand og haevet mindst 1 m over gruset. Brgnden skal

renses for sand og andre tilstedeveerende fremmedlegemer.

Sgrg for at pumpen altid er under vand, ogsa efter leengereva-

rende drift, og seenk den eventuelt leengere ned eller installer

en beskyttelse med en minimumsniveausonde, for at undga

tor drift;

i) kontroller at motorens middelhastighed ligger pa mindst 0,10
m/s i funktion af brgndens dimensioner, den forudsete kapa-
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citet, og motorkapaciteten. | modsat fald vil det veere ngdven-
digt benytte et indkapslet overfarselssystem.

5.1.3. Elektrisk tilslutning (FIG. 7-8)

Folg anvisningerne i AFSNIT 1 vedrgrende de elektriske tilslut-
ninger og, i tilfeelde af at Deres model er af monofasetypen eller
af trefasetypen med stjernetrekantstart, anvisningerne i FIG 7-8,
der indeholder og gengiver farverne pa forsyningskabellednin-
gen til forbindelse af en el-tavle.

5.2. IDROGO (FIG. 5)

a) Kontroller, nar elektropumpen seenkes ned i en brgnd eller
i en beholder, at den ikke synker ned i mudderet, at indsug-
ningsfilteret ikke stoppes til og at afstandene, som gengives i
FIG. 5, overholdes.

Pas pa ikke at beskadige at det elektriske kabel under ned-
sankning af elektropumpen i en brgnd; det anbefales at fast-
gore det elektriske kabel til afledningsslangen hver anden
eller tredje meter.

Det anbefales at benytte stive rgrledninger (af metal eller
plastikmateriale) eller fleksible rgr pa G1%, ved provisoriske
installationer, som skal faestnes til elektropumpen med band
af den rette storrelse.

Fastggr rarledningen til kanten af bassinet eller beholderen
med en rgrbgjle.

Det anbefales at installere kontraventil pa afledningen,
mindst 4 m. fra afledningsmundingen, hvis der foreligger
harde driftsforhold.

f) Elektropumperne indeholder en mindre meengde olie (af ty-

k=)
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pen spiseolie), der ikke udgar en helbredsmeessig risikofaktor.

5.2.1. Igangsaetning

Hvis anleegget er udstyret med klapventil i afledningen, ma vand-
niveauet aldrig falde til under abningerne pa indsugningsgitteret,
heller ikke for standset pumpe, da pumpen ellers tammes for
vand. Dette vil resultere i en efterfglgende besveerlig igangseet-
ning af pumpen, ogsa efter at niveauet er genoprettet.

Elektropumperne IDROGO kan, pa forespergsel, leveres med et
flydelegeme. De kaldes:

IDROGO 40A - 80A

Model med flydelegeme

Seet stikket i elforsyningens kontakt og/eller teend for afbryde-
ren: elektropumpen starter sin funktion; nar elektropumpen har
opsuget vand til minimumsniveau (niveau “OFF”), hvilket regu-
leres af flydelegemet, slar den automatisk fra.

Flydelegemets arbejdsposition er saledes forberedt af fabrikan-
ten, at der sikres et minimumsindsugningsniveau i positionen
“OFF”.

Model uden flydelegeme

Seet stikket i elforsyningens kontakt og/eller teend for afbryde-
ren: elektropumpen starter sin funktion; nar elektropumpen har
opsuget vand til minimumsniveau, tages stikket ud af kontak-
ten igen og/eller der slukkes med afbryderen.



KAYTTO- JA HUOLTO-OHJE - 0SA 2
SAILYTA TAMA OHJE!

1. JOHDANTO

Tama kayttoohje on kaksiosainen: OSA 1 sisaltéd yleiset tie-
dot, jotka koskevat kaikkia tuotteitamme, ja OSA 2 sisaltdaa
erityiset tiedot, jotka koskevat ostamaasi sahképumppua. Osat
téydentévat toisiaan, joten varmista, ettd sinulla on kéytdssasi
molemmat osat.

Noudata niihin sisaltyvid ohjeita, niin s&hkdpumppu toimii mah-
dollisimman tehokkaasti ja moitteettomasti. Lisatietoja saat
tarvittaessa lahimmalta valtuutetulta jalleenmyyjélta.

Mikéli ndiden kahden osan siséltdmissé ohjeissa on ristiriitai-
suuksia, noudata OSAN 2 ohjeita.

KUVIEN JA TEKSTIN OSITTAINENKIN JALJENTAMINEN ON
KIELLETTY.

Ohjekirjassa kéytetdén seuraavia symboleja:

m Pumpun tai laitteen vahingoittumisvaara

A Henkilé- tai omaisuusvahingon vaara
A Sahkdiskun vaara

2. SISALLYS
1. JOHDANTO s.25
2. SISALLYS s.25
3. SAHKOPUMPUN KUVAUS JA KAYTTO s.25
4. TEKNISET TIEDOT s.25
5. KAYTON VALMISTELU s. 26
6. TEKNISET ASIAKIRJAT s. 87

3. SAHKOPUMPUN KUVAUS JA KAYTTO

3.1. KUVAUS
Nimitys: UPPOPUMPPU
Malli: WINNER
BHS
IDROGO

3.2. SALLITTU KAYTTO

Pumppuja saadaan kdyttdd puhtaan veden tai enintdan koh-
dassa 4 maéadritellyn maarén hiekkaa siséltdvan veden nosta-
miseen ja jakeluun.

Uppoasennettuja séhkdpumppuja kaytetdan seuraaviin kaytto-
tarkoituksiin:

- kotitalouksien ja teollisuuslaitosten vesihuolto

- painelaitokset

- keskikokoiset sammutuslaitteistot (WINNER-BHS)

- suihkuldhteet

- pienet ja keskisuuret sadetus- ja tulvituslaitteistot

- kaikki kéyttokohteet, joissa vetta nostetaan kaivoista.
S&hkopumppujen kaytdssa on huomioitava niiden tekniset omi-
naisuudet.

3.3. KIELLETTY KAYTTO

Uppopumppuja ei saa koskaan kayttaa kuivina. Mikali vesiker-
ros on vaarassa laskea niin alas, ettd pumppu jaa paljaaksi,
pumppu on suojattava irtikytkentdtason anturilla.

4. TEKNISET TIEDOT

BHS- ja WINNER-sarjojen séhkdpumppuja on saatavissa seka ve-
teen upotettavina (WY) etta Marcol 82 -kylmanesteeseen upotet-
tavina (OY). Vastaventtiili on sisaédnrakennettu pumppuun.

4.1. PUMPPUJEN TEKNISET TIEDOT

U.M. BHS WINNER | IDROGO
Pumpattavan nesteen |
enimmais-lampdtila c 60 40
Hiekan
enimméaismaara g/m? 50 -
suspensio-liuoksessa
Suspensioliuoksen
kiinteiden hiukkasten | mm - 2,5
enimméiskoko
Pumpattavan ;
nesteen tyyppi Puhdas vesi
4.2. VESIKYLPYMOOTTORIEN TEKNISET TIEDOT: WY
Pumppu 4BHS [6BHS| WINNER [IDROGO
Pumpattavan nesteen | , c 35 Sumoto 40
enimmais-lampdtila 30 Franklin
) B Franklin B Franklin
Eristeluokka = |F sumoto F F Sumoto F
) 58 Sumoto
Suojaluokka P 68 Franklin 68
Kéyttotapa - Continuo S1
) 150 Sumoto Katso sanic-
Suurin upotussywys | m 350 Franklin puli'lrlls‘un
Kéynnistys-kertojen 30S
AR e o umoto
enimmais-maara n. 20 Franklin 20
tunnissa
4.3. OLJYKYLPYMOOTTORIEN TEKNISET TIEDOT: OY
PUMppU 4BHS | 6BHS |  WINNER
Pumpattavan nesteen |
enimmais-lampdtila c 35
Eristeluokka - F
Suojaluokka IP 58
Kéytt6tapa - Continuo S1
Suurin upotussyvyys | m 150
Kéynnistys-kertojen
enimmais-maara n.° 30
tunnissa
4.4. LAITEKILPI

Valmistaja varaa oikeuden muutoksiin.

4.4.1. WINNER-PUMPUN LAITEKILPI

Alla on kuvaus WINNER-sarjan pumppuihin kiinnitetysté tarrasta.
Numeroiden selitykset OSAN 1 kohdassa 12.

EBARA Pumps Europe S.p.A. c(
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4.4.2. BHS-PUMPUN LAITEKILPI

Alla on kuvattu BHS-sarjan pumppuihin kiinnitetyt kaksi laite-
kilven tyyppia (1) ja (2). Numeroiden selitykset OSAN 1 koh-
dassa 12.

1)
O] & @
Q & |fmnl ® 5 _, c€ MAGE N ITALY
Oy ® nin D w :
—® [ ®w p & T
i * @ [P[N' @ EBARR T oievrt |
2)
( EBARA Pumps Europe 5.p.A.

bt g
EBARA m;?swwn MABE IN ITALY
TYPE @ Hmin @ m
Hmax (3) m | K ® n
Q ©)] I/fmin |min—1 @
PR ® H @ ¥
e @ P @) @ m
r} e D s @
g‘s 7 A (2: @ K (Tmax liquid GW@
§§§$f O] ymin|lo @) I/min z
Beifs ) PR - £
m§ ™~ timax (5) m | kn Hmm@mw§
& | yp @ Hmin @ m | HP @ Hmin @ m |

Pumpun mukana toimitetaan toinen laitekilven tiedot sisaltava
tarra (2), joka kiinnitetdan ohjaustauluun.

4.5. MELUTIETOJA
Kéytt6tavasta johtuen sdhképumppujen A-painotettu danenpai-
neen huipputaso on enintdéan 70 dB (A).

VALMISTAJA VARAA ITSELLEEN OIKEUDEN MUUTTAA TEK-
NISIA TIETOJA TUOTTEIDEN PARANNUSTEN JA PAIVITYSTEN
YHTEYDESSA.

5. KAYTON VALMISTELU

T SAHKGPUMPUN NOSTAMISEEN JA LASKEMISEEN
ON KAYTETTAVA TARKOITUSTA VARTEN OLEVIIN
NOSTOKOUKKUIHIN  KIINNITETTYA  KOYTTA.
ALA KAYTA KOSKAAN SAHKOJOHTOA (IDROGO-

A TUOTTEESSA EI SAA KOSKAAN OTTAA KIINNI
UIMURIN JOHDOSTA EIKA ITSE UIMURISTA - KUVA
6).

WINNER-, BHS- ja IDROGO-sarjojen pumppujen asennuksessa
on noudatettava OSAN 1 kohdassa 7 annettuja ohjeita ja huomi-
oitava seuraavat seikat:

5.1. WINNER - BHS

Uppopumpun suorituskyvyn ja tehon séilyminen edellyttda oike-
aa asennusta. llman moottoria hankitut WINNER- ja BHS-uppo-
pumput voidaan kytked kaikkiin uppoasennukseen soveltuviin
moottorityyppeihin, joiden koko ja teho ovat riittavid NEMA-stan-
dardin mukaisesti.

Oikea asennus tapahtuu seuraavasti:

5.1.1. Kytkeminen uppoasennettavaan moottoriin (KUVAT 2-3-4):
- Ota moottori (A) ja pumppu (B) pakkauksesta ja asenna
seka moottori ettd pumppu vaakatasoon.

Moottorin asennus (KUVA 2):

a) Irrota neljd mutteria (1) ja neljé joustavaa aluslevya (2) varo-
en havittdmasté niita.

b) Loysaa tarvittaessa ruuvi (3), jolla maadoituskaapeli on kiin-
nitetty, jotta kaapeli voidaan viedd samaan suuntaan kuin
virtakaapeli. Tiukkaa ruuvi uudelleen (4).

¢) Moottori on valmis pumpun asentamista varten.

Pumpun asennus:

Pida pumppua pystyasennossa ja toimi seuraavasti:

a) Irrota pumpun kaapelinsuoja (5) ja mahdollisesti imusuoda-
tin (8), jos se on ulkoinen (KUVA 4) [6yséamalla kiinnitysruuvit
(6), (7).

b) Aseta moottori pystyasentoon, akseli yldspain.

¢) Pida moottoria pystyasennossa, niin ettd pumpun alaosassa

oleva aukko on samassa linjassa moottorin virtakaapelin

kanssa.

Laske pumppu moottorin ohjaimiin ja keskitd pumppu moot-

toriin. Jollei kytkent& onnistu, pydrité hieman moottorin akse-

lia tai pumpun liitinta.

Laita aluslaatat paikalleen ja ruuvaa moottorin ohjainten

mutterit kiinni. Kiristd ne etenemalla ristikkain (varmista mut-

terien tiukkuus kayttdmalla kiinnitysnestetta).

Aseta kaapeli pumpun ulkopinnan suuntaisesti ja pida sita

imuaukon ylépuolella.

Kiinnitd mahdollinen ulkoinen suodatin ruuveilla seka kaape-

linsuoja.

5.1.2. Asennus

a) Sahkopumpussa on kaksi reikaa, joihin voidaan kiinnittéda
varmistuskdysi (KUVA 1).

b) jos pumppujen paineaukossa on lukitusruuvit (9) (KUVA 4):

1) irrota lukitusruuvit.

2) Ruuvaa painepuolen putki.

3) Kirista ruuvit kohtuullisen tiukkaan, jottei paineputki vaan-
ny eika toisaalta irtoa paikaltaan irrotusvaiheessa.

Mittaa eristysresistanssi asianmukaisella mittauslaitteella.

Moottoriin kuuluu kaapeli. Sité kytkettdessa on kiinnitettéva

huomiota seuraaviin:

- kaapelin valinta

- oikea asennus

- jatkoliittimen moitteeton laatu ja tiiviys.

Tarkista toimenpiteen lopuksi, etté kytkentd on tehty ja eris-

tetty asianmukaisesti, mittaamalla séhkdinen eristys vai-

heesta maadoitukseen. Tarkista toimenpiteen lopuksi my&s
testerin avulla, ettd kytkennét ja liitokset on tehty asianmu-
kaisesti.

Laskettaessa pumppu kaivoon (kdyden avulla) samalla piden-

netdan painepuolen modulaarista putkea ja asennetaan sii-

hen tarvittaessa vastaventtiileja (painepuolen putken lapimi-
tan on oltava sama tai suurempi kuin séhkdpumpun aukon).

Virtakaapeli kiinnitetd&n putkeen kiristimien avulla.

Pumppu toimitetaan vastaventtiilillé varustettuna, mutta suo-

sittelemme asentamaan painepuolen putkeen toisen venttii-

lin 15 m:n etéisyydelle ja sen jélkeen venttiilin aina 40 m:n

vélein. Venttiilien avulla estetdén paineiskujen aiheuttamat

vahingot rajoittamalla pumpun kéynnistysta ja sammutusta
seuraavia valittdmié paineaaltoja.

h) Kun pumppu on laskettu kaivoon, varmista sen pohjakoske-
tus. Pumpun on aina oltava vahintdadn 1 m:n vesikerroksen
peitossa ja ripustettu vahintdén 1 m:n korkeudelle pohjaso-
rasta. Kaivo on tyhjennettava hiekasta ja muista vierasaineis-
ta.

Varmistu liséksi, ettd pumppu on pitkankin kayton jélkeen
jatkuvasti veden alla: asenna se alemmalle tasolle tai varusta
se irtikytkentatason anturilla tyhjakaynnin vélttdmiseksi.
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i) Tarkista kaivon mitoituksen, suunnitellun nostokorkeuden ja
moottorin mitoituksen perusteella, ettd keskinopeus mootto-
rin ymparilla on véhintdan 0,10 m/s. Muussa tapauksessa on
kaytettdva virtauksenohjausholkkia.

5.1.3. Sahkaliitanta (KUVAT 7-8)

S&hkoliitdnndssd on noudatettava OSAN 1 ohjeita ja KUVIEN 7
ja 8 ohjeita sen mukaan, onko kyseessé yksivaiheversio vai téh-
ti-kolmiokdynnistykselld varustettu kolmivaiheversio. Kuviin on
merkitty sdhkdtauluun kytkettdvien johtojen varit.

5.2. IDROGO (KUVA 5)

a) Varmista, ettei sahkdpumppu uppoa kaivoon tai sailiéon
laskettaessa lietteeseen, ettei imusuodatin tukkeudu ja ettd
KUVASSA 5 méadriteltyja etdisyyksid noudatetaan.

b) Kun lasket pumppua kaivoon, varo sahkdékaapelia: suosit-
telemme kiinnittdméaan kaapelin painepuolen putkeen 2-3
metrin vélein.

¢) Suosittelemme kéyttdmaan jaykkid (metallisia tai muovisia)
putkia, tai tilapaisasennuksissa letkuja (G1%) ja kiinnitta-
maan ne séhkdpumppuun oikean kokoisilla kiristimilla.

d) Kiinnita putket altaan tai séilién seindan putkenpidikkeiden
avulla.

e) Suosittelemme asentamaan painepuolen putkeen vasta-
venttiilin vahintddn 4 m:n pdahdn painepuolen aukosta,
mikéli kéyttdolosuhteet ovat raskaat.

f) Sahkdpumpuissa on pieni maaré (elintarvikelaatuista) 6ljya,
joka ei aiheuta vaaraa terveydelle.

5.2.1. Kaynnistys

Jos laitteistossa on painepuolella vastaventtiili, veden pinnan
taso ei saa koskaan - mydskdén pumpun ollessa sammutet-
tuna - laskea imusdleikdn aukkojen alapuolelle, jottei vesi
tyhjene pumpusta. Muussa tapauksessa pumppu kaynnistyy
huonosti veden tason noustuakin.

IDROGO-s&hkdpumput toimitetaan pyynnéstd uimurilla varus-
tettuina. Pumppujen mallit ovat

IDROGO 40A - 80A

Uimurillinen versio

Kytke pistoke pistorasiaan ja/tai paina kytkinta: séhképumppu
alkaa toimia. Kun pumppu on poistanut veden alimpaan tasoon
saakka (irtikytkentdtaso), uimuri katkaisee pumpun toiminnan.
Uimurin toiminta-asento on sdéddetty tehtaalla sellaiseksi, ettd
pumpun imutaso on irtikytkentatasollakin riittava.

Versio ilman uimuria

Kytke pistoke pistorasiaan ja/tai paina kytkinté: séhképumppu
alkaa toimia. Kun pumppu on poistanut veden alimpaan tasoon
saakka, irrota pistoke pistorasiasta ja/tai vapauta kytkin.
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INSTRUCTIEHANDLEIDING VOOR GEBRUIK EN ONDERHOUD
DEEL 2
TE BEWAREN DOOR DE GEBRUIKER

1. INLEIDING

Deze instructiehandleiding bestaat uit twee folders: DEEL 1, met
algemene informatie over ons productiepakket, en DEEL 2, met
specifieke informatie over de elektrische pomp die u hebt gekocht.
De twee publicaties vullen elkaar aan; zorg er dus voor dat u over
beide beschikt.

Houd u aan de bepalingen die deze bevatten, voor het behalen
van optimale productiviteit en een correcte werking van de elek-
trische pomp. Voor eventuele nadere informatie kunt u de hulp
inroepen van de dichtstbijziinde geautoriseerde dealer.

Mocht er in de twee delen tegenstrijdige informatie aanwezig zijn,
houd u dan aan de specificatie van het product in DEEL 2.

DE NADRUK VAN DE AFBEELDINGEN EN/OF DE TEKST, OOK
GEDEELTELIJK, OP WAT VOOR WIJZE DAN OOK, IS VERBODEN.

Bij het opstellen van het instructieboekje zijn de volgende sym-
bolen gebruikt:

LET 0P Risico beschadiging van de pomp of de installatie

& Risico beschadiging van personen of voorwerpen
A Risico van elektrische aard

2. INHOUDSOPGAVE

1. INLEIDING pag. 28
2. INHOUDSOPGAVE pag. 28
3. BESCHRUVING EN GEBRUIK ELEKTRISCHE POMP pag. 28
4. TECHNISCHE GEGEVENS pag. 28
5. VOORBEREIDING TER GEBRUIK pag. 29
6. TECHNISCHE DOCUMENTATIE pag. 87

3. BESCHRIVING EN GEBRUIK ELEKTRISCHE POMP
3.1. BESCHRUVING

Benaming: ELEKTRISCHE, CENTRIFUGALE
DOMPELPOMP

Model: WINNER
BHS
IDROGO

3.2. VOORZIEN GEBRUIK

Zij kunnen worden gebruikt voor het oppompen en de distributie

van schoon water of van water met zand in hoeveelheden klei-

ner dan die aangegeven in hfdst. 4.

De elektrische dompelpompen worden gebruikt voor:

- watervoorzieningsinstallaties voor huishoudelijk en industri-
eel gebruik;

- systemen voor drukregeling;

- blusinrichtingen van gemiddelde grootte (WINNER-BHS);

- fonteinen;

- kleine en middelgrote beregeningen of bevloeiingen;

- in alle gevallen waar het noodzakelijk is water uit putten te
onttrekken.

Gebruik de elektrische pompen op grond van hun technische

eigenschappen.

3.3. ONVOORZIEN GEBRUIK

De elektrische dompelpompen mogen niet zonder water func-
tioneren. Indien er twijfels bestaan dat de waterhoudende laag
zodanig daalt dat de pomp onbedekt blijft, is beveiliging met
een sonde voor minimumniveau noodzakelijk.

4. TECHNISCHE GEGEVENS

De elektrische pompen van de serie BHS en WINNER zijn zowel
beschikbaar met watergekoelde motor (WY) als met motor met
koelvloeistof (OY) type Marcol 82, waarbij de terugslagklep in de
pomp is geintegreerd;

4.1. TECHNISCHE GEGEVENS POMP

U.M. BHS WINNER | IDROGO
Maximumtemp. o
gepompte vloeistof c 60 40
Max. hoeveelheid 3
drijvend zand/ m 50 -
Max. afm. vaste
stoffen mm B 25
Ilyg:i Sgtifpompte Schoon water

4.2. TECHNISCHE GEGEVENS WATERGEKOELDE MOTOR: WY

Pomp 4BHS [6BHS| WINNER [IDROGO
Maximumtemp. °c 35 Sumoto 40
gepompte vloeistof 30 Franklin
) B Franklin B Franklin

Isolatie-klasse = |F sumoto F F Sumoto F

. 58 Sumoto
Beschermings-graad | IP 68 Franklin 68
Type bedrijf - Continuo S1
Maximale m 150 Sumoto é‘:k‘z:la:c?]‘:
onderdompeling 350 Franklin pomp
Maximumaantal o 30 Sumoto 20
opstartingen peruur | 20 Franklin

4.3. TECHNISCHE GEGEVENS MOTOR IN OLIEBAD: OY

Pomp 4BHS | 6BHS |  WINNER
ge?ﬂm,“)@fl?é’gmf °C 35
Isolatie-klasse - F
Beschermingsgraad | IP 58

Type bedrijf - Continuo S1
Maximale onderdompeling| m 150
Maximumaantal K 30

opstartingen per uur

4.4. PLAATJES MET GEGEVENS

De fabrikant behoudt zich het recht voor om eventuele wijzigin-
gen aan te brengen).

4.4.1. PLAATJE MET GEGEVENS WINNER-POMP

Hieronder wordt het adhesieve plaatje met gegevens afgebeeld,
dat op de pompen van de serie WINNER wordt aangebracht. Zie
DEEL 1 hfdst. 12 voor de numerieke beschrijvingen.

EBARA Pumps Europe S.p.A.
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4.4.2. PLAATJE MET GEGEVENS BHS-POMP

Hieronder worden de twee soorten plaatjes met gegevens (1)
en (2) afgebeeld, die op de pompen van de serie BHS worden
aangebracht. Zie DEEL 1 hfdst. 12 voor de numerieke beschrij-
vingen.
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Bij de pomp wordt een tweede adhesief plaatje met gegevens
(2) geleverd om op het bedieningsbord te plakken.

4.5. INFORMATIE BETR. HET LUCHTGELUID

Gezien het soort gebruik, overschrijden de elektrische pompen
de waarde van 70 dB (A) als niveau van geluidsdrukhinder (A-
gewogen) niet.

DE FABRIKANT BEHOUDT ZICH HET RECHT VOOR OM DE TECH-
NISCHE GEGEVENS TE WIJZIGEN OM VERBETERINGEN EN UP-
DATES AAN TE BRENGEN.

5. VOORBEREIDING TER GEBRUIK

A0 OM DE ELEKTRISCHE POMP OP TE TILLEN OF TE LATEN
ZAKKEN, EEN KOORD GEBRUIKEN DAT OP DAARVOOR
BESTEMDE HAKEN IS VASTGEMAAKT: NOOIT DE

2 ELEKTRISCHE STROOMTOEVOERKABEL GEBRUIKEN

(VOOR HET PRODUCT IDROGO HERINNEREN WIJ U
ERAAN NOOIT AAN DE KABEL VAN DE DRIJVER EN DE
DRIJVER ZELF TE TREKKEN - FIG. 6)

Volg voor de installatie van de pompen van de serie WINNER-
BHS-IDROGO hetgeen beschreven in DEEL 1, hoofdstuk 7 en
de volgende punten:

5.1. WINNER - BHS

De dompelpomp dient op correcte wijze geinstalleerd te wor-
den, zodat de prestaties en het rendement voor lange tijd ge-
waarborgd worden. De dompelpompen WINNER-BHS die zon-
der motor worden aangekocht, kunnen worden gekoppeld aan
ieder willekeurig type dompelmotor, met geschikte grootte en
vermogen, volgens NEMA-normen.

Voor een goede uitvoering van de operatie, als volgt handelen:
5.1.1. Koppeling aan de dompelmotor (FIG. 2-3-4):

De motor (A) en de pomp (B) uit de verpakking verwijderen
en zowel de motor als de pomp op een horizontaal viak
plaatsen.

Werkzaamheden aan de motor (FIG. 2):

a)

b)

c)

De vier moeren (1) en de vier veerringen (2) verwijderen, en
ervoor zorgen deze niet kwijt te raken;

eventueel de schroef (3) waarmee de aardingskabel beves-
tigd is losser draaien, waarbij de kabel in dezelfde richting
als de stroomtoevoerkabel wordt gehouden en vastgemaakt
wordt (4);

de motor is nu gereed voor het ontvangen van de pomp.

Werkzaamheden aan de pomp:
Met de pomp in verticale positie:

a)

=

o

=

e

=

g

Verwijder de kabelbedekking (5) van de pomp en eventueel
de aanzuigfilter (8), indien extern (FIG. 4), door te draaien aan
de bevestigingsschroeven (6), (7).

plaats de motor in verticale positie, met de kop van de as
naar boven;

houd de pomp vast in verticale positie, en positioneer deze
zodanig dat de gleuf die zich in het onderste gedeelte van de
pomp bevindt, op één lijn is met de stroomtoevoerkabel van
de motor;

de pomp laten zakken in de geleider op de montagebouten
van de motor en de pomp midden op de motor zetten. Als de
koppeling niet lukt, de drijfas lichtelijk draaien of aan de kop-
peling van de pomp draaien;

plaats de borgringen, draai de moeren van de montagebou-
ten van de motor vast, en blokkeer deze door kruiselings te
werken (gebruik, voor extra veiligheid, de vloeibare schroef-
afdichting om het vastzetten van de moeren nog veiliger te
maken);

zorg voor de uitlijning van de kabel langs het externe opper-
vlak van de pomp, waarbij deze boven de aanzuigdoorsnede
wordt gehouden;

bevestig met de schroeven de eventuele filter, indien extern,
en de kabelbedekking.

5.1.2. Installatie

a)

b

o

e

=

De elektrische pomp is voorzien van twee openingen die die-

nen voor het vastmaken van een veiligheidskabel (FIG.1);

op de pompen met beveiligde schroeven (9) (FIG.4) op de uit-

laat:

1) de beveiligde schroeven losdraaien;

2) de persleiding vastdraaien;

3) de schroef licht aandraaien zonder de persleiding te ver-
vormen, maar op dusdanige manier dat voorkomen wordt
dat de leiding in fase van beweging losraakt;

de isolatieweerstand meten met het daarvoor bestemde in-
strument;
de motor is voorzien van een kabel; bij het koppelen hiervan
letten op:
- de keuze van de kabel;
- de correcte uitvoering;
- de goede kwaliteit en de integriteit van de verlenging;
aan het einde van de handeling controleren of de verbinding
goed is uitgevoerd en of deze geisoleerd is, door de elektri-
sche isolatie tussen fase en massa te controleren. Aan het
einde van de handeling weer controleren, met behulp van een
tester, of de koppelingen en de verbindingen goed zijn uitge-
voerd;
wanneer de pomp in de put wordt neergelaten (met behulp
van de kabel), wordt tegelijkertijd de verlenging van de mo-
dulaire persleiding uitgevoerd, door terugslagkleppen in te
voegen waar noodzakelijk (de persleiding moet dezelfde dia-
meter hebben als de opening van de elektrische pomp of gro-
ter); de stroomtoevoerkabel wordt met bandjes op de leiding
bevestigd.
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g) de pomp is voorzien van terugslagklep, maar de aanbeveling
is een tweede klep te installeren na 15 m op de persleiding
en vervolgens na iedere 15 m. De aanwezigheid van deze
kleppen maakt het mogelijk schade door leidingslag te voor-
komen, en de hydraulische schokken onmiddellijk na het aan-
of uitzetten te verminderen;
wanneer de pomp eenmaal in de put is neergelaten, ervoor
zorgen dat deze de bodem niet raakt en dat deze altijd in
minstens 1 m water is ondergedompeld en zich minstens 1 m
boven de kiezels bevindt. Het zand in de put en andere extern
materiaal dat aanwezig is, moet worden verwijderd.
Controleren of de pomp, ook na langdurig gebruik nog altijd
ondergedompeld is, door deze eventueel te laten zakken of
door een beveiliging te installeren met een sonde voor mini-
mumniveau, om droog functioneren te voorkomen;
i) controleren of, op grond van de afmetingen van de put, van
het voorziene vermogen en van de afmetingen van de motor,
de gemiddelde snelheid rondom de motor ten minste 0,10
m/s bedraagt. In het tegenovergestelde geval, is het noodza-
kelijk een transportmantel toe te passen.

5.1.3. Elektrische aansluiting (FIG. 7-8)

Voor de elektrische aansluiting, de beschrijving in DEEL 1 volgen
en, in het geval er de beschikking is over een één- of driefasige
versie met ster/driehoekaanloop, FIG. 7-8 volgen waarin de kleu-
ren van de draden van de stroomtoevoerkabel worden weergege-
ven t.b.v. de aansluiting op een elektrisch schakelbord.

=

5.2. IDROGO (FIG. 5)

a) Controleren of de elektrische pomp bij het neerlaten in een
put of in een reservoir niet in het slib ondergaat, of de aan-
zuigfilter niet verstopt raakt, en of de afstanden beschreven
in FIG. 5 inachtgenomen worden;

b) let op de elektrische kabel bij het neerlaten van de elektri-
sche pomp in een put; het wordt aanbevolen de elektrische
kabel aan de persleiding vast te binden, om de twee of drie
meter;

c) het wordt aanbevolen onbuigzame leidingen te gebruiken
(metalen of van plastic materiaal) of flexibele voor tijdelijke

installaties met G1%; de leidingen zijn te bevestigen aan de

elektrische pomp met bandjes van passende maat;

zet de leidingen vast door middel van een leidingklem op de

rand van het bassin of van het reservoir;

het wordt aanbevolen een terugslagklep te installeren in de

toevoer, ten minste 4 m van de uitlaat, als er zware werkom-

standigheden voorzien worden;

f) in de elektrische pompen is een kleine hoeveelheid olie aan-
wezig (van het type voor consumptie) die geen gevaar vormt
voor de gezondheid.

5.2.1. Opstarting

Als de installatie beschikt over een terugslagklep in de toevoer,
mag het niveau van het water, ook wanneer de pomp in rust-
stand is, nooit onder de openingen van het aanzuigrooster da-
len, anders dient het water uit de pomp te worden afgevoerd. Dit
zorgt in een later stadium voor problemen bij het op gang komen
van de pomp, ook al is het niveau hersteld.

=

<o

Op aanvraag kunnen de elektrische pompen IDROGO met een
drijver worden geleverd. Zij heten dan:

IDROGO 40A - 80A

Versie met drijver

De stekker aan het elektrische netwerk vastmaken en/of de
schakelaar activeren: de elektrische pomp begint te functione-
ren; wanneer de elektrische pomp het water heeft opgezogen
tot het minimumniveau (niveau “OFF”), geregeld door de drijver,
wordt de pomp automatisch gedeactiveerd.

De werkpositie van de drijver is reeds zo voorbereid door de
fabrikant, dat in de positie “OFF” een minimumniveau van aan-
zuiging wordt gegarandeerd.

Versie zonder drijver

De stekker aan het elektrische netwerk vastmaken en/of de
schakelaar activeren: de elektrische pomp begint te functione-
ren; wanneer de elektrische pomp het water tot het minimumni-
veau heeft opgezogen, de stekker van het elektrische netwerk
loskoppelen en/of de schakelaar deactiveren.



MANUAL DE INSTRUGOES PARA O USO E A MANUTENGAO
PARTE 2
E RESPONSABILIDADE DO UTILIZADOR CONSERVAR O MANUAL

1. INTRODUCAO

0 presente manual de instrugdes € constituido por dois fasciculos:
APARTE 1 contém informagdes gerais sobre toda a nossa produgao

4. DADOS TECNICOS
As electrobombas da série BHS e WINNER estao disponiveis quer
com motor em banho de agua (WY) ou com motor em banho de
liquido refrigerante (OY) tipo Marcol 82 e a vélvula de retencao
esta incorporada na bomba;

4.1. DADOS TECNICOS DA BOMBA

e, a PARTE 2 contém informacdes especificas para a electrobomba U.M. BHS | WINNER | IDROGO
que acaba de comprar. As duas publicacdes sdo complementares T <
entre elas, portanto, acerte-se de estar na posse de ambas. flemperatura max. °C 60 40
. . 7 . liquido bombeado
Respeitar as disposicoes nessas contidas para obter um desem- - -
penho excelente e o correcto funcionamento da electrobomba. Quantidade max.
Para obter maiores informacoes, dirigir-se ao revendedor autori- de areia em g/m? 50 -
zado mais préximo. suspensao
No caso em que nas duas partes se encontrassem informagdes Dim. max. corpos
contrastantes entre elas, conformar-se a especificagao do produto sélidos mm - 25
PARTE 2. Tipo liquido 5 )
. bombeado Agua limpa
E FXPRESSAMENTE PROIBIDA QUALQUER TIPO DE REPRODU-
CAO, AINDA QUE PARCIAL, DAS FIGURAS E/OU DO TEXTO. 4.2 DADOS TECNICOS DO MOTOR EM BANHO DE AGUA: WY
Na redaccdo do manual de instrucdes foi utilizada a seguinte Bomba 4BHS |63H5| WINNER |IDROGO
simbologla: Temperatura max. °c 35 Sumoto 40
ATENCAO Risco de causar danos na bomba ou na instalaca liquido bombeado 30 Franklin
Classe de _ [BFrankiinf | B Frankiin F
. . . isolamento F Sumoto F Sumoto
Risco de causar danos pessoais ou materiais
- 58 Sumoto
Grau de protec¢ao P 68 Franklin 68
:2 : Riscos eléctricos Tipo de servico - Continuo S1
PR ~ 150 Sumoto Ver chapa da
Maxima imersao m 350 Franklin
2. INDICE N° méx arranques n.e 30 Sumoto 20
1. INTRODUGAO pag. 31 horarios ’ 20 Franklin
2. INDICE pag. 31 . .
3. DESCRIGAO E USOS DA ELECTROBOMBA pag. 31 4.3. DADOS TECNICOS DO MOTOR EM BANHO DE OLEO: OY
4. DADOS TECNICOS . pég. 31 Bomba 4BHS | 6BHS |  WINNER
5. PREPARACAO PARA‘A UTILIZAGAO pag. 32 -
6. DOCUMENTACAO TECNICA pag. 87 Temperatura max. | o 35
liquido bombeado
3. DESCRIQAO E USOS DA ELECTROBOMBA Classe de isolamento | - F
3.1. DESCRICAO Grau de proteccgo | IP 58
Denominacao: ELECTROBOMBA CENTRIFUGA Tipo de servico - Continuo S1
SUBMERSIVEL PR ~
Modelo: WINNER MDaX|m‘a imersao m 150
BHS N° méx arranques n.e 30
IDROGO horarios )

3.2. USO PREVISTO

Podem ser utilizadas para a elevacéo e distribuicao de dgua limpa

ou com quantidades de areia nao superiores ao indicado no cap.4.

As electrobombas submersiveis sdo utilizadas para:

- Instalacdes de alimentacéo hidrica no uso doméstico e industrial;

- instalacdes de pressurizacao;

- Instalagdes anti-incéndio de médio caudal (WINNER-BHS);

- chafarizes;

- sistemas de irrigacao pequenos e médios a jacto ou por es-
corrimento;

- em todos 0s casos em que & necessério retirar &gua dos pogos.

Utilizar as electrobombas em funcao das respectivas caracte-

risticas técnicas.

3.3. USO NAO PREVISTO

As electrobombas submersiveis ndo devem funcionar sem li-
quido. Se tiver dividas que o lencol de dgua se abaixe até ao
ponto de deixar a bomba descoberta, € necesséria uma protec-
¢ao com sonda de nivel minimo.

4.4. CHAPAS DADOS
0O fabricante reserva-se o direito de efectuar eventuais modificacdes.

4.4.1. CHAPA DE DADOS BOMBA WINNER

Em seguida ilustra-se a chapa de dados adesiva aplicada nas bombas da
série WINNER. Para as descrigdes numéricas consultar PARTE 1 cap.12.

EBARA Pumps Europe S.p.A.
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4.4.2. CHAPA DE DADOS DA BOMBA BHS

Em seguida ilustram-se os dois tipos de chapa de dados (1) e (2)
aplicadas nas bombas da série BHS. Para as descricoes numéri-
cas consultar PARTE 1 cép.12.
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Com a bomba é fornecida uma segunda chapa de dados adesiva
(2) que deve ser aplicada no quadro de comandos.

4.5. INFORMAQ()ES SOBRE 0 RUIDO AEREO
Dado o tipo de utilizago, as electrobombas ndo superam o valor
de 70 dB (A) de nivel de emissdo de pressdo sonora ponderado A.

0O FABRICANTE RESERVA-SE DE MODIFICAR OS DADOS TEC-
NICOS PARA PRODUZIR MELHORIAS E ACTUALIZACOES.

5. PREPARACAO PARA A UTILIZAGAO

LUAIZUE pARA LEVANTAR OU DESCER A ELECTROBOMBA
USAR UMA CORDA FIXADA NOS GANCHOS
ESPECIFICOS; NUNCA USAR O CABO ELECTRICO

A DE ALIMENTAGAO. (PARA O PRODUTO IDROGO,
RECORDA-SE QUE NUNCA SE DEVE PUXAR O CABO
PELO FLUTUADOR E 0 PROPRIO FLUTUADOR - FIG.6)

Para a instalagdo das bombas das séries WINNER-BHS-IDROGO,
seguir as indicagdes dadas na PARTE 1 no capitulo 7 e os se-
guintes pontos:

5.1. WINNER - BHS

A bomba submersivel necessita de uma correcta instalacao,

afim de que o desempenho e a eficiéncia sejam garantidos ao

longo do tempo. As bombas submersiveis WINNER-BHS compra-

das sem motor, podem ser acopladas a qualquer tipo de motor

submersivel, de adequado tamanho e poténcia, conforme as

normas NEMA.

Para o sucesso da operacao agir como segue:

5.1.1. Acoplamento ao motor submersivel (FIG. 2-3-4):

- Retirar o motor (A) e a bomba (B) da embalagem e depositar
quer o motor que a bomba sobre uma superficie horizontal.

Intervencao no motor (FIG. 2):

a)

b)

c)

Remover as quatro porcas (1) € as quatro anilhas elasticas
(2) prestando aten¢ao a ndo perdé-las.

Eventualmente aliviar o parafuso (3) que fixa o cabo de liga-
¢ao de terra, orientando o cabo na mesma direc¢ao do cabo
de alimentacao e fixa-lo (4);

A este ponto 0 motor estd pronto para receber a bomba.

Intervencdo na bomba:
Mantendo a bomba na posicao vertical:

a)

=

o

=

e

f)

g

retirar o resguardo do cabo (5) da bomba e eventualmente
o filtro de aspiragéo (8), se for externo (FIG.4), rodando os
parafusos de fixacao (6), (7).

colocar o motor na posicao vertical com a saliéncia do veio
virada para cima;

pegar na bomba mantendo-a na posigao vertical orientando-a
de maneira que a abertura situada na parte inferior da bom-
ba, esteja alinhada com o cabo de alimentagdo do motor;
descer a bomba na guia sobre os tirantes do motor e centrar
a bomba no motor. Se ndo se consegue efectuar o acopla-
mento, girar ligeiramente o veio do motor ou, rodar a junta da
bomba;

introduzir as anilhas e aparafusar as porcas dos tirantes do
motor e bloqued-las actuando em cruz (para maior seguran-
¢a utilizar liquido para parafusos para tornar mais seguro o
aperto das porcas);

alinhar o cabo ao longo da superficie externa da bomba,
mantendo-o sobre a boca de aspiracéo;

fixar com os parafusos o eventual filtro, se externo, e o res-
guardo do cabo.

5.1.2. Instalacdo

a)

b)

o

e

o

=

©

=

A electrobomba € dotada de duas aberturas que devem ser

usadas para atar um cabo de seguranca (FIG.1);

nas bombas com parafuso (9) anti-desaparafusamento

(FIG.4) na boca de descarga:

1) desparafusar o parafuso anti-desaparafusamento

2) enroscar o tubo de descarga

3) fixar moderadamente o parafuso evitando a deformacao
do tubo de descarga de maneira a prevenir o desenrosca-
mento do tubo na fase de tomada de forca;

medir a resisténcia de isolamento com o instrumento especi-

fico;

0 motor esta equipado de cabo, ao fazer a jun¢do do mesmo

prestar atengéo:

- a escolha do cabo;

- a correcta execucao;

- a boa qualidade e integridade da extens&o;

no fim da operacao, controlar que a juncao seja bem feita e

isolada, verificando o isolamento eléctrico da ligagao de ter-

ra. No fim da operacao controlar também, por meio de dispo-

sitivo de teste, que as juncdes e as ligagdes sejam bem feitas;

fazendo descer a bomba no pogo (com auxilio do cabo),

executa-se simultaneamente a extensao do tubo de descarga

modular colocando valvulas de retencéo onde € necessario,

(0 tubo de descarga deve ter didametro igual ou superior a

boca da electrobomba); o cabo de alimentagdo é fixado ao

tubo com bragadeiras;

a homba esté equipada de vélvula de retengdo, mas € acon-

selhavel instalar uma segunda valvula no tubo de descarga

depois de 15 m e as sucessivas a cada 40 m, A presenca

destas vélvulas consente de evitar danos devidos ao golpe

de ariete, reduzindo os choques hidraulicos imediatamente

sucessivos a ligacao e ao desligamento.

uma vez abaixada a bomba no poco, acertar-se de que a mes-

ma n&o toque o fundo e que esteja sempre submersa de pelo

menos 1 m de dgua e suspensa sobre o cascalho pelo menos

de 1 m. Deve-se remover do pogo a areia e outros eventuais

materiais estranhos.

Acertar-se de que mesmo depois de usos prolongados esteja

sempre submersa, eventualmente abaixando-a ou instalando

uma protecgado com uma sonda de nivel minimo para evitar o



funcionamento a seco:

i) verificar que, em funcdo das dimensdes do pogo, do caudal
previsto e das dimensdes do motor, a velocidade média em
redor do motor seja de pelo menos 0,10 m/s. Caso contrario,
seréd necessario aplicar uma camisa de agua.

5.1.3. Ligacao eléctrica (FIG. 7-8)

Para a ligacao eléctrica seguir o indicado na PARTE 1 €, no caso
em que se tenha uma versao monofasica ou uma versao trifasi-
ca de arranque a estrela/triangulo, consultar as FIG. 7-8 em que
sdo indicadas as cores dos fios do cabo de alimentagéo para a
ligagdo a um quadro eléctrico.

5.2. IDROGO (FIG. 5)

a) Acertar-se de que fazendo descer a electrobomba num pogo
ou reservatoério, ndo afunde no lodo, que o filtro de sucgédo
nao esteja entupido e que as distancias indicadas na FIG.5
sejam respeitadas.

Prestar atencdo ao cabo eléctrico quando se abaixa a elec-
trobomba num poco; € aconselhavel ligar um cabo eléctrico a
tubagem de descarga a cada dois ou trés metros.
Aconselhamos de utilizar tubagens rigidas (metélicas ou de
material plastico) ou flexiveis para instalagdes provisérias de
G1%, afixar na electrobomba com bracadeiras de dimensdes
apropriadas.

Fixar as tubagens colocando um colar de tubo no bordo do
tanque ou do reservatorio.

E aconselhavel instalar uma vélvula de retencéo na descarga
a pelo menos 4 mm da boca de descarga se sdo previstas
condicdes de funcionamento gravosas.

f) Nas electrobombas € presente uma pequena quantidade de

=
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e

o

6leo (de tipo alimentar) que ndo constitui fonte de perigo para
a saude.

5.2.1. Arranque

Se a instalagao estad equipada de vélvula de retengdo na des-
carga, o nivel da 4gua, ainda que com a bomba parada, nunca
deve descer abaixo dos furos das grelhas de succéo, sob pena
do esvaziamento da dgua da bomba. Isso implica uma suces-
siva dificuldade de ferragem da bomba mesmo depois do nivel
restabelecido.

As electrobombas IDROGO podem ser equipadas, a pedido, com
um flutuador. Chamar-se-&o:

IDROGO 40A - 80A

Versao com flutuador

Ligar a ficha a rede eléctrica e/ou ligar o interruptor: a elec-
trobomba comeca a funcionar; quando a electrobomba tiver
aspirado agua até ao nivel minimo (nivel “OFF”), regulado pelo
flutuador, desactivar-se-4 automaticamente.

A posicao de trabalho do flutuador ja esté predisposta pelo fa-
bricante de maneira que na posicdo “OFF” seja garantido um
nivel minimo de sucgéo.

Versao sem flutuador

Ligar a ficha a rede eléctrica e/ou ligar o interruptor: a elec-
trobomba comega a funcionar; quando a electrobomba tiver
aspirado dgua até ao nivel minimo desligar a ficha da corrente
eléctrica e/ou desligar o interruptor.
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EFXEIPIAIO OAHTIQN XPHZHZ KAI ZYNTHPHZHZ 20 MEPOZ
NPOZ ®YAA=H ME EYOYNH TOY XPHXTH

1. EIZArQrd

To mopdv eyxelpidlo odnyiwv amoTeAeiTan amé d0o GUMGIN: To 1o
MEPOZ mepI€xel YEVIKEG TANPOPOPIES VIO OAG TOX TIPOIGVTOX G, EVID
T0 20 MEPOZ mepiéxel eIBIKEG MANPOPOPIES VIOt TNV NAEKTPOVTATGK
mou ayop&ooTe. Tot d00 QUMEDIC €IV OUITANPWHOTIKK KOXI KT
ouvénelo mpénel vo eioTe BEBXIOI yIX TV KXTOX TOUG,

Tnpeite TIG 00nyieg TOU TEPIEXOUV VI VX EEXOPONCETE TN
uéyiotn omddoon Kol TN owoTh AEIToupyia TG NAEKTPAVTAIG.
Mo evdexdueveg mpdobeteq TANpPoQopieg, omeubuvbeite oTo
TIANCIEOTEPO KATXOTNUO TTWANGONG.

Ze mepimwon mou T O00 QUANGDI TIEQIEXOUV  OVTIPOTIKES
TIANPOPOPIES, TNPEEITE TIG 0BNYieg Mou mepIEXel TO 20 MEPOZ.

ANATOPEYETAI OMOIAAHMNOTE OAIKH'H MEPIKH
ANAMAPATQrH TON EIKONQN ‘'H/KAI TOY KEIMENOY.

Mo TN oGvTagn Tou eyxelpidiou odnylwv XpPnoIJomoIRBnKav To
akOAouBx olpBoAX:

4. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
O1 nhekpavThieg MG Ge1pGg BHS kou WINNER SioriBevrou gite e potép
o€ Aoutpd vepol (WY) &ite pe potép o€ Aoutpd WukTIKOU uypol (QY)
TOmou Marcol 82 kot T BaABIdC AVTEMOTPOPAG EVOWHATWHEVN OTN
BoABida

4.1. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA ANTAIAZ

U.M. BHS WINNER | IDROGO
MEy. Beppokpaaio o
avTAoUpevou uypol ¢ 60 40
Méy. moodTnTxX g/m? 50 _
xIwpoluevng &uuou
Méy. péyebog ~
OTEPEWV OWHATIDIWY mm 25
Tamog avthoUpevou . .
uypos Kobxpo vepd

4.2. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA MOTEP ZE AOYTPO NEPOY: WY

TN Kivowvoq npoxnone BAGBNG omy avikia § omv AvThiot 4BHS [6BHS| WINNER [IDROGO
EYKATXATUON MEy. Bepuokpaaioe | o c 35 Sumoto 40
avTAoUpevou uypod 30 Franklin
Kivduvog mpokAnong owpamikig i UNKAG BAGBNG P . B Franklin B Franklin
A KAGon Kovwang ~ |Fsumoto| T | Fsumoto F
P . 58 Sumoto
A Kivduvog nAekTpIkiG pUoEWg BoGpdg npootaciog | IP 68 Franklin 68
Tanog Asrroupyiog - Continuo S1
2. MNEPIEXOMENA f
Ol Méylomn Bdion m ::J’ng l?umotlo rin mmf‘u
1. EIZAMQTH oe\. 34 ranklin akTpTAS
2. MEPIEXOMENA oeh. 34 Méy. opif. . 30 Sumoto
3. MEPIFPAGH KAI XPHIH THE HAEKTPANTAIAL oeh. 34 exKivicewy ové dpar | ™ 20 Franklin 20
4. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA oeh. 34
5. MNPOETOIMAZIATIA TH XPHZH oeh. 35 .
6. TEXNIKES OAHTIES ek 87 4.3. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA MOTEP ZE AOYTPO EAAIOY: OY

3. NEPIFPA®H KAI XPHZH THZ HAEKTPANTAIAZ

3.1. NEPITPA®H

Ovopoaio: GYTOKENTPIKH YIOBPYXIA ANTAIA
MovTéo: WINNER

BHS

IDROGO

3.2. MPOBAENOMENH XPHZH

Mmopolv va xpnoigomoinBoly yix Thv aviywon Kol Tn SIKvoun

KaOxpoU vepoU A Je mOadTNTEG GuPOU TOU Oev UTEPRRIVOUV Tot

OpIct TTOU OPIlEl TO KEP. 4.

O1 uoBpUxIeq NAEKTPAVTAIEG MTTOPOUV VX XPNalomoinBolv yia:

—  EYKOTOOTAOEIG MAPOXAQ VEPOU OIKIXKAG Kol BIOUNXAVIKAG
XpRong

- EYKOTOOT&OEIG GUENONG TNG mieong

- eykaTaoThoelg mupoopeong péong mapoxhs (WINNER-BHS)

— OIVTPIRGVIC

- MIKPEQ Kl peoaieq apdeldoelg pe TexvnTh BpoxA A yix
EMPAVEIRKA &pdeUon

- OMeg TIG TIEPITITWOEIG OTIG OTIOIEG GMAITEITXI GvTAnON vepou
and PPE&TIX.

O1 NAEKTPAVTAIEG TTPETIEI VO XPNOILOTIOIOUVTAI BROEI TWV TEXVIKWV

TOUG XOPOKTNPICTIKWV.

3.3. MH MPOBAEMNOMENH XPHZIH

O1 umoBplxieg nAekTpavtAieg Sev TIpémel va Asiroupyolv
noTé Xwpig vepd. E&v un&pxouv apiBoAieg 6T 0 udpoPdpog
0pItovTaG UMOXWPET XPAVOVTAG OKGAUTITN TV OVTAGK, eiva
QVOYKXIC N TTPOOTOOTC [E QVIXVEUTH EAKXIOTNG OT&OUNG.

AvTAG 4BHS | 6BHS |  WINNER
Méy. Beppokpaaioe | o

avTAoUpevou uypod ¢ 35

KA&on pévwaong - F

BaBuog mpootaoiag | IP 58

Tanog Asimoupyiog - Continuo S1
Méyiorn BU6ion m 150

Méy. api6. o

EKKIVAOEWV OV (PO n. 30

4.4, NINAKIAEZ XAPAKTHPIZTIKON
0 KATHOKEUKOTAG OIXTNPET TO DIKKTWHE VO ETTIPEPET TPOTIOTIOIRTEIS).

4.4.1. NINAKIAA XAPAKTHPIZTIKQN ANTAIAZ WINNER

2T OUVEXEIX OMEIKOVIZETOI N MIVXKIDX XXPXKTNPIOTIKWY TIOU
PEPOUV O avTAieg Tng oeipkq WINNER. Mo TIg opiBunTIkES
nieplypapéQ BA. 10 MEPOZ ke, 12.

EBARA Pumps Europe S.p.A.

Via Campo Sportivo, 30
e (D s @ [ o
PN @D [Puvp ver @9 w| @B

50 ke |mint 60 Hz | min=i

Q |/min Q @ 1/min
n® o [+ @ )
P2 (@ wimax & m| [Pz @ wtimex G) m
w (@ [ D m| [ & [fo Gm




4.4.2. TIINAKIAA XAPAKTHPIZTIKQON ANTAIAZ BHS

TN ouvéxelor  amelkovijovtan  of - 0o TOmOl  MIVOKIdwv
XOPAKTNEIOTIKWY (1) Kal (2) mou GEPOUV OI avTAiEG TNG OEIPGG
BHS. Mo Tiq apIBUNTIKEG TEPIYPAPESG BA. 10 MEPOZ ke, 12.

1)
O] W @
qQ @ um'%n @ n m c€ MADE IN ITALY
[ ® D = :

(1) h’? k¥ IIF ® m:m:\e:mu spa.
i * @ ‘Pﬂf @ E3ARA &f%’;}%ﬁ, |
2)
( EBARA Pumps Europe 5.p.A.
EBARA  Tomiusc MADE IN ITALY
TYPE @ Hmin @ m
Hmax (3) m | K ® n
Q @ Ifmin |min—1 @
PR ® H @ ¥
Nl @ P @) @ m
r} e D s @
§s £ A @ @ Kq [Tmax liguid 60°C @
:gggg b [mne 60tz |min ({4) ]
%55;35 I©) yminlo @) 1/min F
i §§§ 3 i @ = 7 @ . ;
m§ o timax (5) m | kn Hmm@mw§
& | yp @ Hmin @ m | HP @ Hmin @ m |

H oviAia  diariBetou  pe  delTepn  QUTOKOAMNTR  MIVOKIDOK
XXPOKTNPIOTIKWY (2) VI EMKOMNON OTOV TVAKX EAEYXOU.

4.5. INAHPO®OPIEZ A TON AEPO®EPTO G0OPYBO

Noyw Tou TMOU TG XPAONG, N OT&OUN EKMOUMAG TG OTXOMIOKEVNG
NXNTIKAG; TTieong Twv NAEKTPOVTAIWV dev umepBaivel TNV TIUA Twv
70 dB (A).

O KATAZKEYAZTHZ AIATHPEI TO AIKAIQMA NA EMI®EPEI
ANNATEZ ZTA TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA ME ZKOMNO TH
BEATIQZH KAI TON EKZYTXPONIZMO.

5. NPOETOIMAZIA A TH XPHZH

TN ria NA ANYWQSETE H NA  BYOIZETE THN

HAEKTPANTAIA  XPHZIMOMOIHZTE ENA  XIXOINI

AEMENO ZE EIAIKOYZ TANTZOYZ. NMOTE MHN

A TPABATE MOTE TO KAAQAIO TOY ®AOTEP KAGQZ KAI
TO 1410 TO ®AOTEP - EIK.6)

To TV eykaT&aToon Twv avAIy Tng oelpég WINNER-BHS-IDROGO

XPHZIMOMOIEITE TO HAEKTPIKO KAAQAIO (FIA

TO MONTEAO IDROGO YNENOYMIZOYME NA MHN
epappodaTe TIG 0dNyieg Tou Kepoaiou 7 oto 10 MEPOZ kol Tou
onpeiou MoU KOAOUBET:

5.1. WINNER - BHS

H umoBplxix ovTAioe amoiTel OwoTH  EYKATAOTOON WOTE VO
SIXOPANTOVTAI YIX PEYGAO XPOVIKG OIOTNHO o1 eMIOOEIG K
n owoth Aerroupyia. Or umoBplxieq avtAieq WINNER-BHS mou
SlxTiBevTal Xwpig HOTEP, Prmopodv vor ouvdeBoly e GAoug Toug
TOMoUg UMoORPUXIWY HOTEP XPKET VX EXOUV TO KAXTGAANAO EyeBOg
Ko 100 Bé&oel Twy mpoTimwv NEMA.

Mo TN owoTr ekTéNeon TNG SIdIKKOIXG EvepyRaTE WG €EAG:

5.1.1. Z0vdeon pe To umoBpuxio potép (EIK. 2-3-4):

- By&ATe TO pOTEP (A) KOl TNV &vTAICX (B) &6 TN OUCKEUXKOTO KXl
TOMOBETAGTE TOOO TO POTEP 60O KXI TNV GVTAIX € OPITOVTIx
EMPRVEIX.

Enéppaon oto potép (EIK. 2):

a) BydAte 1o TE00EPQ TOEINGDIX (1) Kl TIG TECOEPIG EAXOTIKEG
POJENES (2) KXl UAGETE TIG

b) AaokdpeTe evOeXopEVWG TN Bida (3) TOU GTEPEWVEI TO KXAWSIO
NG yelwong yupvwvTag To KoAwdio otnv idi 6€on We TO
KOAWDIO TPOPODOOTKG KXl OTEPEWATE TO (4)

¢) 10 onueio auTd TO HOTEP eival £TOINO Vo OUVOEDET e TV
VTN,

EnéuBaon otny avrAio:

KpaTwvTag TNV avTAi 6€ KXTakGpugn 6€an:

a) By&ATe TO KEAUPHX KoAwdiou (5) TG XVTAIG K&l EVOEXOHEVWS
T0 QIATPO avappdpnong (8) edv eivar eEwtepikd (EIK. 4)
EeBIdWvovVTAG TIG Bideg aTepéwang (6), (7).

b) TomoBeTAOTE 0E KATAKOPUPN BECN TO HOTEP WE TV TTPOEEOXA

TOU GEOVXX TTPOG TX MRVW

KPUTAOTE TV QVTAI O€ KOTaKOPUPN BE0N Kl TOMOBETAGTE

TNV €701 WOTE TO GVOIYMX OTO K&TW WEPOG TNG VTG V&

€UBUYPXUUIOTET LE TO NAEKTPIKG KXAWSIO TOU HOTEP

KareBaote TNV ovTAIX XPNOIMOTIOIWVTXG WG 0dnyols Toug

EVTOTAPES TOU MOTEP KXl KEVTP&PETE TNV OTO WOTEP. EGv n

olvoeon dev emTeuxBel, yupioTe EAXPPWG TOV GEOVX TOU HOTEP

f yupioTte T0 60VOEONO TNG XVTAIGG.

ToroBeTAOTE TIG POJEAEG Ko BIDWOTE T& MHEILADI OTOUG

EVTOTAPES TOU OTEP KXl XOPXAIOTE TX BIDWVOVTRG GTRUPWTE

(I peyoAdTEPN XOPAAEI XPNCILOTIOINCTE UYPO KOPEAIONG

OTMEIPWHRTWY VI VX XOPOANICOUV KXADTEPG T TTEIUGIIN);

f) EuBuypouuiote TO KoA@DIO KoT& WPAKOG TNG €EWTEPIKAG
EMPAVEING TNG AVTAIGG KPXTWVTHG TO MGVW &M TO OTOUIO
avappoenang

g) Itepewote pe TIG Pideq TO evdexduevo @IATPO v eivai
EEWTEPIKG KAOWG KXl TO KRAUHHO KXAWDIOU.

5.1.2. EykatdoToon

a) H nAektpoviANi diOETel d00 QvolyuoTar TIOU TPEMEl VX
xpnoipornolodvtal yioe oivdeon oxoiviol aopoleing (EIK.1)

b) otmig aviAieq pe Bida (9) aop&hiong (EIK.4) oto ot6pio

KOXT&ONWNG:

1) EeR1dwote TN Pidx xoPEAIONG

2) BIdwoTe T0 CWAAVE KXTGOANIYNG

3) BIdwote TN Bidax Xwpig uMEPBOAIKN TiEon yix va armoplyeTe
TNV MXPAUOPPWON TOU OWAAVE KXTGOAIYNG, XAAK piE TPOTO
WOTe V& PNV EEPIDWVEI 0 OWAAVAG OTN PA&ON EKKIvnang

WETPAOTE TNV avTIOTGON TNG HOVWONG HE EI0IKG OPYRVO

TO HOTEP OIBETEI KXAWDIO. KaT& TN 00VOEDN MPOCEETE:

- Tnv emAoynA Tou kehwdiou

- TN 6waoTA ekTEAEON TNG 00VIEDNG

— TNV KOXAR TTIOIGTNTX KOl KXTXOTXGON TNG TIPOEKTXONG

e) BeBxiwbeite ato TéNOG TNG SlxdIkaoiag OTI N olvdeon eiva

OWOTA KXI LOVWHEVN, EAEYXOVTXG TNV NAEKTPIKA pdvwon amd

™ @&on 0T yeiwon. Z10 TEAOG TNG JIadIKXOIG EAEYETE KAl

TI&AI e TOAGUETPO v Ol OUVDEDEIG Eival OWOTES

KXTEBALOVTOG TNV XVTAID GTO PPEKTIO (E OXOIVT) EMTUYXGVETO

TOUTOXPOVX N EMUAKUVON  TOU  OTOIXEIKOU — GWARVX

KXTGONWNG MapeBEMOVTRG BaABIdEG avTeMOTPOPAG Orou

eival avaykaio (0 CwAAVeG KaT&BAIwNng mpémel va éxel fon A

peyoAiTePN JIGUETPO MO TO OTOUIO TNG NAEKTPOVTAIXG). XTO

OWAAVG OTEPEWVETXI HE KOAKPX TO NAEKTPIKO KOXAWDIO

n avTAi DIOETEN BaABIDX CVTEMIOTPOPAG, WOTAGO CUVIOTATXI

n eykar&oToon delTepng BoABidag HeT& amd 15 m cwAfva

KOXTAONWNG Kl Twv emdpevwy k&be 40 m. H mapouciol

TwV  BoABDWY  ouT@V  emTpEMEl TNV GmOQUYA  PAXBOV

and  UOPOUNKK  TAAYHOT,  TIEPIOPICOVTRG TIG UDPXUANIKES

KXTGTOVAGEIG KUECWG METKR TO VUMK KOl TO GBAGINO

METR TO KATERXOUX TNG avTANiG oTO (pe&TIo, BePaiwbeite

OTI N avTAicx dev EPXETAI OE EMAQI e TOV TTUBREVK, OTI iva

n&vrote BuBiopévn TOUAGXIOTOV KaT& 1m oTO vepd Kou OTI

améxel TouAdxiotov 1 m omd Tor XoNikio. To QPedTIO MPEMel vox

KoOXPIOTET A6 TNV KUMO KT Tox M EEVEX UNIKK.

BeBaiwOeite OTI peTé amd nmaxpaTeTapEVN XPAON N VTN
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nopapével Bublopévn kol evdexouévwg kateB&ote TNV A
EYKATROTAOTE TPOOTROIX pE CVIXVEUTH EAGXIOTNG OT&OUNG
VIO XMOPUYR EVIEXOUEVNG AEITOUPYIG XWPIG UYPo

aVOASYWG pe TIG DIKOTEOEIG TOU (PPENTIOU, TV TTPORAEMOUEVN
moPOoxA Kal TIG SIaTROEIG TOU HOTER, BeBIWOEITE OTI N PEDN
ToX0TNTOC YUpw amé 1o POTEP €iva TouhdioTov 0,10 m/s.
Ze avTiBeTn mepimTwon eival avaykaio n xpRon xitwviou
TPOCAYWYAG.

5.1.3. HAekTpIki olvdeon (EIK. 7-8)

Mo TRV NAEKTPIKA o0vdeon epapudoTe TIg 0dnyieg oto 10 MEPOZ
KaI, OE TePMTWON HOVOPXOIKOU | TPIPKOIKOU HOVTEAOU HE
ekKivnon aoTéEPR/TPIYWVOU, oupBouleubeite Tig EIK. 7-8 oTIg
OTIOEG UTTOBEIKVIOVTOI TX XPWHATX TWV XYWYWV TOU NAEKTPIKOU
KoAwdiou yiax Tn o0vOean € NAEKTPIKO TTIVOKCK.

5.2. IDROGO (EIK. 5)

a) BeBaiwOeite OTI KaTeBXLOVTAG TNV NAEKTPAVTAI O PPEXTIO
i oe Oefxuevi Oev BubileTai oTn A&omn, OTI TO QIATPO
avappOPnong 0ev BOUAWVEI Kol 0TI TNPOUVTXI Ol KIMO0TXOEIG
g EIK. 5.

Mpocox i 0TO NAEKTPIKG KOAWDIO KAT& TO KATEBXOMK TNG
QVTAIG OTO PPEGTIO. ZUVIOTATXI Vo JEVETE TO KXAWDIO OTO
OWAAVX KXTGOAIYNG K&Oe dUo A TPIX PETPX.

ZUVIOTETOI N XPAON GKXUMTWY CWARVWY (METXANIKOV A amé
MAXOTIKG UNIKO) K& E0KOXUMTWY OWARVWY YIX TTPOCWPIVES
eyKaTOT&OEIG G 17?7, 01 OMOfoI MPEMEl V& OTEPEWVOVTXI OTNV
NAEKTPOVTAIC pE KOA&POX KXTGAMNAOU peyéBoug.

ITEPEWATE TOUG OWARVEG HE OTAPIYHIG OTEPEWONG CWARVX GTO
Xeihog Tng moivag A TnG deExpevig.

ZUVIOTETI N eyKaT&oTaon BoABIORG QVTEMIOTPOPAG 0TV
KOXT&ONIYN  TOUAGIOTOV O oméoTaon 4m omd To OTOHIO
KaXTGONWNG  edv  mpoPAEmovTal  BePapnuéveq  ouvlnkeg
AeiToupyic,.
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f) O1 nAektpaviAieq mepiExouv  pIkpf  moodTnTax  Aadiod
(KaT&MNAO yioe TPOPINX) TTOU dev amoTeAel Kivouvo yix Tnv
uyeio.

5.2.1. Ekkivnon

E&v n eykar&oToon OIXOETEl BaABIOX QvVTEMOTPOPAG OTNV
KAT&OAIWN, n oTGOUN Tou vepol, GKOUN K&I HE TNV XVTAI
aKlvnTomoinpévn, Oev mpénel v mEQTEl K&Tw amd Tn ypikia
avopponong, WOTe v GmoGelyeTal N EKKEVWON TOU vePoU
amd TNV GVTAIX. ZTNV MEPIMTWON qUTH MaPOUCIGIETHI OUOKOAIK
€KKIVNONG TNG QVTAIBG OXKOHN Kol PETG TNV OMOKXTROTXON TG
oT&OUNG.

O1 nAekTpavTAieq IDROGO diaTiBevTau KaTOmIv mopayyeAia pe
PAOTEP. Tox HOVTEAGK OVOUGTOVTXKI:

IDROGO 40A - 80A

Movtélo pe roTép

JUVOEDTE TO PIG OTNV TPILX A} /K& yupioTe TO SIkOTTN OTn BEGN
ON: n nAekTpavTAix axpxidel voe Aeitoupyei. OTav 10 vepd mou
EXEl VOPPOPATEL N NAEKTPAVTAI PTEOEI GTNV EA&XIOTN OT&OUN
(oT6Oun “OFF”) mou pubpileTan amd 10 QAOTEP, N AeIToupyiot
OIXKOTTETO KUTOPKTCX.

H 6fon enéupoong Tou QAOTEP eival pubpiopévn améd Tov
KXTXOKEUXOTR £T01I WoTe 0Tn Bon “OFF” vax eEXoQAICeTaN N
EAGXI0TN OT&OUN avappOPNonG.

MovTéAo Xwpig GAOTEP

ZuvdEaTE TO QIG 0TV MPILa A /K&l yupioTe TO dIkkOMTN OTn BEDN
ON: n nAekTpavTAi axpxicel vax Aertoupyel. OTav To vepd mou Exel
QVOPPOPACEL N NAEKTPAVTAIX OT&OEI 0TV EAGXIOTN OT&OWN,
QmooUVIEDTE TO I amd TV TPl f/Ka yupioTe TO JIKOTTN
oTn 6éon OFF.



PRIRUCKA K POUZITI A UDRZBE CAST 2
UZIVATEL JE POVINEN PRIRUCKU DOBRE UCHOVAT

1. UvoD

Tato piitucka se sklada ze dvou dili: CAST 1, kterd obsahuje
vieobecné informace o celé nasi vyrobni fadé a CAST 2, ktera
obsahuje specifické informace o Vami zakoupeném elektrickém
Cerpadle. Tyto dvé publikace se vzajemné dopliuji, proto se
presvédcte, Ze jste obdrzeli oba dily.

Za UcCelem dosaZeni optimalniho vykonu a spravné funkce
elektrického Cerpadla se Fidte pokyny uvedenymi v téchto
priruckach. Dalsi informace jsou Vam k dispozici u nejblizsiho
autorizovaného prodejce.

V pfipadé neshod v informacich uvedenych v téchto dvou dilech se
fidte Gdaji tykajicimi se specifického vyrobku v CASTI 2.

JE ZAKAZANA JAKAKOLIV, | CASTECNA, REPRODUKCE
ILUSTRACI A/NEBO TEXTU.

PFi pripravé prirucky byly pouZzity nasledujici symboly:

4. TECHNICKE UDAJE

Elektricka cerpadla BHS a WINNER jsou k dispozici ve verzi s
motorem ve vodni lazni (WY) nebo s motorem v lazni chladici
kapaliny (OY) typu Marcol 82, zpétna klapka je zabudovana do
cerpadla;

4.1, TECHNICKE UDAJE CERPADLA

U.M. BHS

WINNER | IDROGO

Maximalni teplota
Cerpané kapaliny
Max. mnoZstvi
pisku ve vodée/
Max. rozmér
pevnych ¢astic ve
vodé

Typ Cerpané
kapaliny

°C 60 40

g/m? 50 -

Cista voda

4.2, TECHNICKE UDAJE MOTORU VE VODNI LAZNI: WY

b0z0R Cerpadlo 4BHS [6BHS| WINNER [IDROGO
Nebezpeci poskozeni ¢erpadla nebo Skod na zafizeni Maximaln teplota R 35 Sumoto 20
Cerpané kapaliny 30 Franklin
Nebezpeci Skod na zdravi osob nebo na majetku o B Franklin B Franklin
& Izolaéni tida - lrsomotol T | FSumoto F
. p 58 Sumoto
A Nebezpeci elektrické povahy Stupef kiyti P 68 Franklin 68
Typ provozu - Continuo S1
Viz
2. SEZNAM Maximainfhloubka | 150 Sumoto identifikacni
B ponoreni 350 Franklin _Stitek
1. UvVOD str. 37 Cerpadla
2. SEZNAM str. 37 Max. pocet zapnuti ne 30 Sumoto 20
3. POPIS A POUZITI ELEKTRICKEHO CERPADLA str. 37 za hodinu i 20 Franklin
4, TECHNICKE UDAJE str. 37 . o
5. PRIPRAVA NA PROVOZ str. 38 4.3. TECHNICKE UDAJE MOTORU V OLEJOVE LAZNI: OY
6. TECHNICKA DOKUMENTACE str. 87 Cerpadio 4BHS | 6BHS | WINNER
— , = Maximalniteplota | ,
3. POPIS A POUZITI ELEKTRICKEHO CERPADLA Gerpané kapaliny C 35
Izolagni ti - F
3.1, POPIS ;0 acn :'da = -
i - P tupen kryti 5
Nézev: PONORNA ODSTREDIVA CERPADLA P n
Model: WINNER Typ provozu N Continuo S1
BHS Max. hloubka
IDROGO ponofeni m 150
3.2. URCENE POUZITI Max. podet zapnuti | n.° 30

PouZivaji se pro ¢erpani a rozvod Cisté vody nebo vody s

mnoZstvim pisku, které nepfesahuje hodnoty uvedené v

kap. 4.

Elektrickd ponorna Gerpadla se pouZivaji pro:

- zafizeni rozvodu vody pro doméci a pramyslové vyu7iti;

- zafizeni na zvySovani tlaku;

- protipoZarni zafizeni stfedni velikosti (WINNER-BHS);

- fontéany;

- povrchové zavlaZovani a zavlaZovani postfikem malych a
stfednich ploch;

- ve véech pfipadech, kdy je potfeba Cerpat vodu z vrtl.

PouZivejte elektrickd cerpadla podle jejich technickych

vlastnosti.

3.3. NEPOVOLENE POUZITI

Elektricka ponorna cerpadla nesmi fungovat bez vody. Pokud
existuje nebezpeci, Ze spodni voda klesne a Cerpadlo neni
ponofeno do vody, je tfeba instalovat ochranu pomoci sondy
minimalni hladiny.

4.4, IDENTIFIKACNI STITKY
Vyrobce si vyhrazuje prévo provadét pripadné zmény).
4.4.1 IDENTIFIKACNI STITEK CERPADLA WINNER

Dale je uveden samolepici identifikacni Stitek umistény na Cerpadlech
série WINNER. Popis ¢iselnych tdajli je uveden v CASTI 1 kap. 12.
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4.4.2. IDENTIFIKACNI STITEK CERPADLA BHS

Déle jsou uvedeny dva typy identifikacnich Stitkd umisténych na
Gerpadlech série BHS. Popis &iselnych tdaju je uveden v CASTI
1 kap. 12.

1)

[ [0) v @
;YPE @ |jminl . ® m = ce'"“'""”
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S Cerpadlem je dodan druhy samolepici identifikacni Stitek (2),
ktery se lepi na ovladaci panel.

4.5. INFORMACE O HLUCNOSTI
Vzhledem k typu jejich pouZiti elektrickd Cerpadla nepfesahuji
hodnotu 70 dB (A) hranice vaZeného zvukového tlaku A.

VYROBCE SI VYHRAZUJE PRAVO ZMENY TECHNICKYCH UDAJU
ZA UCELEM ZLEPSENI A AKTUALIZACE SVYCH VYROBKU.

5. PRIPRAVA NA PROVOZ
POZOR

N

Pfi instalaci Cerpadel sérig 'WINNER-BHS-IDROGO postupujte
podle pokynu uvedenych v CASTI 1. v kapitole 7 a nasledujicich
bodech:

NA ZDVIHANI NEBO SPOUSTENI ELEKTRICKEHO
CERPADLA POUZIVEJTE LANO UPEVNENE NA
PRISLUSNYCH UCHYTKACH; NIKDY NEPOUZIVEITE
SITOVY KABEL (U CERPADLA IDROGO NIKDY
NETAHEJTE ZA KABEL PLOVAKU NEBO ZA PLOVAK
- OBR. 6)

5.1. WINNER - BHS

Ponorné Cerpadlo musi byt spravné instalovano, jen tak je

mozné zaruCit jeho vykon a Ucinnost. Na ponorna cerpadla

WINNER-BHS, kterd byla zakoupena bez motoru, mohou

byt namontovany v8echny typy ponornych motorli o vhodné

velikosti a vykonu podle normy NEMA.

PFi provadéni této operace postupujte nasledujicim zpusobem:

5.1.1. Montaz ponorného motoru (OBR. 2-3-4):

- Vytdhnéte motor (A) a Cerpadlo (B) z obalu a uloZte jak
motor, tak ¢erpadlo na vodorovnou plochu.

Pfiprava motoru (OBR. 2):

a) Sejméte Ctyfi matice (1) a Ctyfi pruiné podlozky (2), dejte
pozor, at je neztratite;

b) Uvolnéte pfipadné Sroub, ktery upeviuje zemnici kabel, a
nasmérujte tento kabel do stejného sméru jako pfivodni
kabel a upevnéte ho (4);

¢) Vtomto okamZiku je motor pfipraven k montazi ¢erpadla.

Priprava cerpadla:

Drzte Cerpadlo ve svislé poloze:

a) sejméte kryt kabelu (5) Cerpadla a eventudlné saci filtr
(8), pokud je instalovan na vnéjsi strané (OBR. 4), pfi této
operaci uvolnéte stavéci Srouby (6), (7).

umistéte do vertikalni polohy motor s hfidelem smérujicim
nahoru;

uchopte ¢erpadlo ve vertikalni poloze a nasmérujte ho tak,
aby otvor umistény na spodni ¢asti Cerpadla byl vyrovnan s
pfivodnim kabelem motoru;

spustte Cerpadlo po tdhlech motoru a vystiedte Cerpadlo na
motoru. Pokud se napojeni nepodafi, otocte zlehka hfidel
motoru nebo otocte spojku Cerpadla.

nasadte podlozky a pfiSroubujte matice tahel motoru
a utdhnéte je do kfiZe (utaZeni matic pojistéte pomoci
kapaliny na zajisténi zavitd);

pridrzte kabel nad sacim otvorem a vyrovnejte ho podél
vnéjsi plochy erpadla;

upevnéte pomoci Sroubl pfipadny filtr, pokud je instalovéan
na vnéjsi strané, a kryt kabelu.
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5.1.2. Instalace

a) Na cCerpadle jsou dva otvory,
bezpecnostniho lana (OBR.1);

b) u Cerpadel se Sroubem (9) zajisténim proti odSroubovani

(FIG.4) na vytlaéném otvoru:

1) odSroubujte Sroub zajistény proti odSroubovani

2) prisroubujte vytlaéné potrubf

3) utdhnéte Sroub tak, aby nedoslo k deformaci vytlatného
potrubi, ale dostatecné k tomu, aby se predeslo jeho
odSroubovani potrubi béhem Spicek zatéze;

zmérte odpor izolace pomoci néleZitého pfistroje;
motor je doddvan s kabelem, pfi napojovani dbejte na:
- vybér kabelu;
- na spravné provedeni spoje;
- dobrou kvalitu a neporusenost prodluzky;
e) na konci operace ovéfte pomoci kontroly elektrické izolace
z faze na kostru, zda je spojeni spravné provedeno. Na
konci operace zkontrolujte také pomoci testeru spravné
provedené spojeni a spoju;
spustte ¢erpadlo do vrtu (pomoci lana), soucasné instalujte
také moduldrni prodluzku vytlaéné hadice, na kterou na
potfebnych mistech instalujte zpé&tné klapky, (vytlaéna
hadice musi mit stejny nebo Vv&tsi pramér jako otvor
cerpadla); na hadici pfipevnéte pomoci kabelovych Gchytek
privodni kabel;

Cerpadlo je osazeno zpétnou klapkou, ale doporuCujeme

instalovat na vytlacnou hadici druhou klapku po 15 metrech

a pak dalsi klapky kaZdych 40 m. Tyto klapky zamezuji

poskozeni zplsobeném zpétnym ndrazem a sniZuje

hydraulické Soky po zapnuti a vypnuti ¢erpadla;

h) jakmile je Cerpadlo spusténo do vrtu, zkontrolujte, zda se
nedotyka dna a zda je stale ponofeno do nejméné 1 metru
vody a zavéseno nad Stérkem ve vySce nejméné 1 metru. Vrt
musi byt vyCistén od pisku a jinych cizich materidlu.
Zkontrolujte, zda je Cerpadlo ponofeno i po delSi dobé
nasazeni, eventualné ho spustte nize nebo instalujte
ochranu pomoci sondy minimalni hladiny, aby se zabranilo
chodu na sucho;

i) ovéfte nazakladé rozmérlvrtu, stanoveného dopravovaného
mnozZstvi a rozmért motoru, zda primérna rychlost motoru

slouZici k umisténi

ce

=
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dosahuje hodnoty nejméné 0,10 m/s. V opaném pfipade je
tfeba instalovat usmérriovaci plast.

5.1.3. Elektrické zapojeni (OBR. 7-8)

PFi elektrickém zapojeni postupujte podle pokyni uvedenych
v CASTI 1 a v pfipadé jednofézové nebo tiifazové verze se
spousténim hvézda/trojihelnik, postupujte podle OBR. 7 - 8,
na kterych jsou uvedeny barvy dratt pfivodniho kabelu pro
zapojeni na elektricky rozvadéc.

5.2. IDROGO (OBR. 5)

a) Zkontrolujte, zda se pfi spousténi do vrtu nebo do nadrie
¢erpadlo neponofi do bahna, zda nedoslo k ucpani saciho
filtru a zda byly dodrZené vzdalenosti uvedené na OBR. 5.
PFi spousténi Cerpadla do vrtu dejte pozor na elektricky
kabel; doporucujeme pfivazat elektricky kabel na vytlacné
potrubi ve vzdalenostech kazdych dvou, tif metrd.
Doporucujeme pouzivat pevné potrubi (kovové nebo
plastové) nebo hadice pro provizorni instalace o rozméru
G1Y%, pfipevnéte je na C&erpadlo uchycovacimi pasky o
vhodném rozméru.

Upevnéte potrubi na Uchytku potrubi umisténou na kraj
nadrze nebo rezervoaru.

Pokud je Cerpadlo nasazeno k praci v narocnych pracovnich
podminkach, doporucujeme instalovat zpétnou klapku na vytlak
ve vzdalenosti nejméné 4 metrd od vytlacného otvoru Cerpadla.
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f) V elektrickych Cerpadlech se nachazi malé mnoZstvi oleje
(potravinarského typu), které neohroZuje lidské zdravi.

5.2.1. Spusténi

Pokud je zafizeni opatieno zpétnou klapkou na vytlaku, hladina
vody i pfi zastaveném Cerpadle nikdy nesmi klesnout pod
tUroveri otvord saci mfizky, jinak dochazi k vyprazdnéni vody z

Cerpadla. To predstavuje problémy pfi spousténi erpadla i po
obnoveni jeho funkce.

Elektrickd erpadla IDROGO mohou byt dodéna na pozédanii s
plovakovym spinacem. Tato verze se nazyva:

IDROGO 40A - 80A

Verze s plovakovym spinacem

Zapojte zastréku do elektrické sité a/nebo zapnéte vypinac:
elektrické Cerpadlo spusti chod; jakmile ¢erpadlo nasaje vodu
aZ do minimalni hladiny (hladina “OFF”) sefizené plovakovym
spinaem, automaticky se vypne.

Pracovnipoloha plovakového spinace je vyrobcem konstruovana
tak, aby v poloze “OFF” byla zajisténa minimalni hladina sani.

Verze bez plovakového spinace

Zapojte zastrcku do elektrické sité a/nebo zapnéte vypinac:
elektrické cerpadlo spusti chod; jakmile Cerpadlo nasaje vodu az do
minimalni hladiny, vypojte zastrcku ze sité a/nebo vypnéte vypinac.
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PRIRUCKA NA POUZITIE A UDRZBU CAST 2 .
UZIVATEL JE POVINNY PRIRUCKU DOBRE USCHOVAT

1. UvoD

Tato pritucka je zlozend z dvoch &asti: CAST 1, ktord obsahuje
vieobecné informéacie o celej nadej vyrobnej sérii a CAST 2, ktora
obsahuje Specifické informacie o Vami zakipenom elektrickom
Serpadle. Tieto dve publikcie sa vzajomne dopifiajd, preto
skontrolujte, Ci ste dostali oba diely.

Z dévodu dosiahnutia optimalneho vykonu a spravnej funkcie
elektrického_Cerpadla sa riadte pokynmi uvedenymi v tychto
autorizovaného predajcu.

V pripade nezhdd v informaciach uvedenych v tychto dvoch dieloch
sa riadte tdajmi tykajicimi sa $pecifického vyrobku v CASTI 2.

JE ZAKAZANA AKAKOLVEK, AJ CIASTOCNA, REPRODUKCIA
ILUSTRACII A/ALEBO TEXTU.

Pri priprave prirucky boli pouZité nasledujtice symboly:

UPOZORNENIE Nebezpecenstvo poskodenia cerpadla alebo $kod na

zariadeni

Nebezpecenstvo S$kdd na zdravi osob alebo na
majetku

Nebezpecenstvo elektrického charakteru

2. ZOZNAM
1. UOvoD str. 40
2. ZOZNAM str. 40
3. POPIS A POUZITIE ELEKTRICKEHO CERPADLA str. 40
4. TECHNICKE UDAJE str. 40
5. PRIPRAVA NA PREVADZKU str. 41
6. TECHNICKA DOKUMENTACIA str. 87

3. POPIS A POUZITIE ELEKTRICKEHO CERPADLA

3.1. POPIS
Nazov: PONORNE ODSTREDIVE GERPADLO
Model: WINNER
BHS
IDROGO

3.2. URCENE POUZITIE

Tieto Cerpadla sliZia na Cerpanie a distribdciu Cistej vody alebo

vody s mnozZstvom piesku, ktoré neprevysSuje hodnoty uvedené

v kap. 4.

Elektrické Gerpadla sl pouZivané na:

- zariadenia rozvodu vody pre doméace a priemyselné ucely;

- tlakové zariadenia;

- protipoZiarne zariadenia strednej velkosti (WINNER-BHS);

- fontany;

- malé a stredné zavlaZovacie zariadenia postrekom alebo
povrchové;

- vSetky pripady, kde je treba odoberat vodu zo studni.

PouZivajte elektrické erpadla podra ich technickych vlastnosti.

3.3. NEPOVOLENE POUZITIE

Elektrické cerpadla nesmi pracovat na sucho. Ak jestvuje
nebecenstvo, Ze hladina podzemnej vody klesne pod kriticku
hladinu a Cerpadlo ostane neponorené, je treba instalovat Cidlo
minimalnej hladiny.

4. TECHNICKE UDAJE

Elektrické cerpadla série BHS a WINNER s k dispozicii vo verzii
s motorom vo vodnom kdipeli (WY) alebo s motorom v chladiacej
kvapaline (OY) typu Marcol 82 a spatnym ventilom zabudovanym
do Cerpadla;

4.1. TECHNICKE UDAJE CERPADLA

U.M. BHS WINNER | IDROGO
opane)iuapainy | | 60 40
gcgzsetr:/gho piesku/ g/m? 50 _
gﬂea\/);y?rfngsgtrc mm - 25
B/ggaeﬁginej Cisté voda

4.2, TECHNICKE UDAJE MOTORA VO VODNOM KUPELI: WY

Cerpadla 4BHS [6BHS| WINNER [IDROGO
Maximalna teplota oc 35 Sumoto 20
Cerpanej kvapaliny 30 Franklin
s B Franklin B Franklin

Izolaéna trieda = |F sumoto F F Sumoto F

< ) 58 Sumoto
Stupen krytia IP 68 Franklin 68
Typ prevadzky - Continuo S1
Maximalna hibka 150 Sumoto Vid identif-
ponorenia m 350 Franklin “ii?,{:;?; :
Max. pocet Startov n.e 30 Sumoto 20
za hodinu : 20 Franklin

4.3. TECHNICKE UDAJE MOTORA V OLEJOVOM KUPELI: OY

Cerpadio 4BHS | 6BHS |  WINNER
Maximalna teplota | ,

Cerpanej kvapaliny c 35

Izolaéné trieda - F

Stuper krytia P 58

Typ prevadzky - Continuo S1
Maximalna hibka

ponorenia m 150

Max. pocet Startov N

za hodinu n- 30

4.4. IDENTIFIKACNE STITKY
Vyrobca si vyhradzuje ich eventualne zmeny).

4.4.1. IDENTIFIKACNY STITOK CERPADLA WINNER

Dolu je uvedeny nalepovaci identifikacny Stitok umiestneny na
Cerpadlach WINNER. Ciselné opisy vid CAST 1 kap. 12.
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4.4.2. IDENTIFIKACNY STITOK CERPADLA BHS

Dolu si uvedené dva typy identifikanych Stitkov (1) a (2)
umiestnenych na Gerpadlach série BHS. Ciselné opisy vid CAST
1 kap. 12.
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Spolu s Cerpadlom je dodavany druhy nalepovaci identifikacny
Stitok (2), ktory sa lepi na ovladaci panel.

4.5. INFORMACIE O HLUCNOSTI
Vzhladom k typu ich pouZitia nepresahuji éerpadla troven 70 dB
(A) hladiny vazeného akustického tlaku A.

VYROBCA SI VYHRADZUJE PRAVO MENIT TECHNICKE UDAJE Z
DOVODU ZLEPSENIA A AKTUALIZACIE.

5. PRIPRAVA NA PREVADZKU

NA DVIHANIE ALEBO SPUSTANIE ELEKTRICKEHO
CERPADLA  POUZIVAJTE LANO  UPEVNENE
NA  PRISLUSNYCH  UCHYTKACH;  NIKDY
A NEPOUZIVAJTE SIETOVY KABEL (PRI CERPADLE
IDROGO NIKDY NETAHAITE ZA KABEL PLAVAKA

ALEBO ZA PLAVAK - OBR. 6)

Pri inStalécii cerpadiel séri(g WINNER-BHS-IDROGO postupujte
podla pokynov uvedenych v CASTI 1. v kapitole 7 a nsledujdcich
bodoch:

5.1. WINNER - BHS

Ponorné &erpadlo vyZaduje spravnu instalaciu, iba tak zaruéuje
zodpovedajici vykon a Géinnost v Case. Na ponorné Cerpadla
WINNER-BHS zaklpené bez motora mdze byt inStalovany
akykolvek typ ponorného motora vhodnej velkosti a vykonu
podla noriem NEMA.

Dalej uvddzame postup na spravnu instalaciu:

5.1.1. Montaz ponorného motora (OBR. 2-3-4):
- Vybalte motor (A) a Cerpadlo (B) z obalu a uloZte ako
motor tak ¢erpadlo na vodorovnd plochu.

Zasah na motore (OBR. 2):

a) Odskrutkujte Styri matice (1) a Styri pruzné podlozky (2), dajte
pozor, aby ste ich nestratili;

b) Pripadne odskrutkujte skrutku (3), ktord upeviuje
uzemniujuci kabel, nasmerujte kabel do rovnakého smeru ako
privodny kébel a utiahnite ju (4);

¢) Vtejto chvili je motor pripraveny pre montéz cerpadia.

Zasah na cerpadle:

Drzte ¢erpadlo vo vertikalnej polohe:

a) snimte kryt kabla (5) Cerpadla a eventudlne saci filter (8),
pokial' je vonkajsi (OBR. 4), pri tejto operacii odskrutkujte
upeviovacie skrutky (6), (7).

b) uloZte do vertikalnej polohy motor, obnaZena Cast hriadela

musi smerovat smerom hore;

uchopte éerpadlo vo vertikélnej polohe a nasmerujte ho tak,

aby sa otvor umiestneny na spodnej asti Cerpadla nachadzal

v osi s privodnym kablom motora;

spustite Gerpadlo po tahadlach motora a vycentrujte Gerpadlo

na motore. Pokial sa napojenie nepodari, otote zlahka

hriadel motora alebo otocte spojku Cerpadla.

namontujte podlozky a zaskrutkujte matice tiahel motora a

do kriZa ich utiahnite (pre pevnejsie utiahnutie matic pouZite

kvapalinu na blokovanie zavitov);

vyrovnajte dlhy kabel pozdiz vonkajsej plochy &erpadia,

pridrZte ho nad sacim otvorom;

g) upevnite pomocou skrutiek pripadny filter a kryt kabla.

5.1.2. Instalacia

a) Elektrické cerpadlo je vybavené dvomi otvormi na upevnenie
bezpecnostného lanka (OBR.1);

b) na Cerpadlach so skrutkou (9) zabezpeenou proti
odskrutkovaniu (OBR.4) nad sacim otvorom:

1) odskrutkujte skrutku zabezpe€en proti odskrutkovaniu

2) priskrutkujte privodnu hadicu

3) zlahka wupevnite skrutku tak, aby sa nedeformovala

privodnd hadica, ale taktiez spdosobom, ktory zamedzuje

odskrutkovanie hadice pocas fazy maximéalneho zatazenia;
zmerajte odpor izolacie pomocou prislusného nastroja;
motor je doplneny kdblom, pri jeho napéjani dbajte na:

- vyber kébla;

- na spravne vykonanie tejto operéacie;

- na dobru kvalitu a neporusenost predizovacky;

na konci operécie skontrolujte, ¢i bolo spojenie a napojenie

dobre prevedené a dobre izolované, skontrolujte elektricku

izolaciu z fazy na zem. Na konci operéacie taktieZ skontrolujte
pomocou testera, ¢i boli spoje a napojenie dobre prevedené;
pri spustani éerpadla do studne (pomocou lana) sa sti¢asne
predlZuje moduldrna privodna hadica, do ktorej sa v uréitych
intervaloch do potrebnych miest inStaluje spéatny ventil

(privodnd hadica musi mat rovnaky alebo V&CSi priemer

ako hrdlo elektrického Cerpadla); na hadicu je pripevnena

pomocou kéblovych uchytiek;

Cerpadlo je vybavené spatnym ventilom, ale odporic¢ame

indtalovat na privodni hadicu po 15 metroch druhy ventil a

dalsie po kazdych 40 metroch. Pritomnost tychto ventilov

zamedzuje poskodeniu spdsobeného spatnym nérazom,

znizuje hydraulické Soky, ktoré nasleduji ihned po zapnuti a

vypnuti ¢erpadla;

ak je cCerpadlo spustené do studne, skontrolujte, ¢i sa

nedotyka dna a ¢i je stale ponorené do najmenej 1 metra

vody a zavesené najmenej 1 meter nad Strkom. Zo studne je
treba odstranit piesok a iné cudzie materily.

Skontrolujte, ¢i aj po dlhSom pouZiti je stéle ponorené,

pripadne ho spustite dolu alebo intalujte ochranu so sondou

minimalnej Grovne, ktora chrani proti prevadzke na sucho;

i) skontrolujte, Ci je priemerna rychlost motora najmenej
0,10 m/s v zévislosti na rozmerov studne, stanoveného
prietokového mnoZstva a rozmerov motora. Pokial nie, je
treba inStalovat usmerfiovaci plast.
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5.1.3. Elektrické zapojenie (OBR. 7-8)

Pri elektrickom zapojeni postupujte podla pokynov uvedenych
v CASTI 1 a v pripade jednofazovych &i trojfazovych verzii so
spustanim trojdholnik/hviezda postupujte podla OBR. 7-8, na
ktorych je uvedené farebné prevedenie drétov privodného kéabla
pre zapojenie na ovladaci panel.

5.2. IDROGO (OBR. 5)

a) Skontrolujte, Ci sa pri spustani do studne alebo do nadrze

elektrické Cerpadlo neponori do blata, ¢i sa neupché saci

filter a €i s dodrZané vzdialenosti uvedené na OBR. 5.

Pri spustani elektrického Cerpadla do studne kontrolujte

elektricky kabel; odporicame priviazat elektricky kabel kazdé

dva - tri metre na vytlaénu hadicu.

Odportcame pouzit pevné potrubie (kovové alebo plastové)

alebo pruzné hadice pre provizorné instalacie s rozmerom

G1%, ktoré je treba upevnit na elektrické Gerpadlo pomocou

lichytnych pasok s vhodnou velkostou.

Upevnite potrubie pomocou drZiaka na okraj rezervodaru alebo

nadrze.

V pripade ndrocnych prevadzkovych podmienok cerpadla

odporicame instalovat spatny ventil na vytlaéné potrubie

najmenej 4 m od vytlatného otvoru.

f) V elektrickych Cerpadlach je pritomné malé mnoZstvo oleja
(potravinarskeho typu), ktory nepredstavuje nebezpecenstvo
pre fudské zdravie.

k=)

ke

f=

o

5.2.1. Spustenie

Pokial' je na zariadeni instalovany spétny ventil na vytlacnom
potrubi, hladina vody aj pri vypnutom Eerpadle nesmie nikdy
klesndt pod hladinu otvorov sacej mrieZky, v opaénom pripade by
sa mohlo ¢erpadlo vyprazdnit. Tato okolnost spdsobuje tazkosti
pri zapinani éerpadla aj pri obnovenej funkcii.

Elektrické Gerpadlad IDROGO mdZu byt na poziadanie dodané aj
vo verzii s plavakom. Tieto verzie st nazvané:

IDROGO 40A - 80A

Verzia s plavakom

Zapojte zastréku do elektrickej siete a/nebo zapnite vypinac:
elektrické Cerpadlo sa spusti; ak ¢erpadlo nasaje vodu aZ do
miniméalnej hladiny (hladina “OFF”), nastavenej pomocou
plovaku, jeho chod sa automaticky zastavi.

Pracovna poloha plovaku je uréena vyrobcom tak, aby v polohe
“OFF” bola zaru¢ena minimalna hladina nasavania.

Verzia bez plavaku

Zastréte zastréku do elektrickej siete a/alebo zapnite vypinac:
elektrické Cerpadlo sa spusti; ak ¢erpadlo nasaje vodu aZ do
miniméalnej hladiny, vytiahnite zastrCku z elektrickej siete a/
alebo vypnite vypinac.



PODRECZNIK INSTRUKCJI UZYTKOWANIA | KONSERWACII
PODRECZNIK NALEZY ZACHOWAC W CELU UZYTKOWANIA

1. WPROWADZENIE

Ninigjszy podrecznik instrukcji sktada sig z dwéch czescei: CZESC
1, zawierajgca informacje ogélne dotyczace naszej produkcji
oraz CZESC 2, zawierajaca informacje szczegbtowe dotyczace
elektropomp, ktérg Panistwo nabyli. Obydwie czesci uzupetniaja
sie, dlatego tez najlepiej posiadac jedna i druga.

Nalezy stosowac sie do przepisow zawartych w obydwu czesciach,
aby otrzymaé najlepsza wydajnos¢ oraz zapewni¢ poprawne
funkcjonowanie elektropompy. W celu dalszych informacji nalezy
zwrdcic sie do najblizszego, autoryzowanego punktu sprzedazy.

W przypadku gdyby informacje zawarte w obydwu czeSciach byly
sprzeczne, nalezy zastosowac sig do poleceri szczegblowych
znajdujacych sie w CZESCI 2.

ZABRANIA SIE JAKIEJKOLWIEK FORMY POWIELANIA,
ROWNIEZ CZESCIOWEGO, ILUSTRACJI I/LUB TEKSTU
NINIEJSZEGO PODRECZNIKA.

4. DANE TECHNICZNE

Elektryczne pompy z serii BHS i WINNER s3 dostepne z silnikiem
zanurzonym w wodzie (WY) lub z silnikiem zanurzonym w
ptynie chtodzacym (OY), typu Marcol 82 i zaworem zwrotnym
zabudowanym w pompie;

4.1. DANE TECHNICZNE POMPY

U.M. BHS

WINNER | IDROGO

Maksymalna temperatura

pompowania ptynu ¢ 60 40

Maksymalna

ilos¢ piasku w
zawieszeniu/
Maksymalne
wymiary ciat statych
Rodzaj pompowanej
cieczy

g/m3 50 -

mm - 2,5

Woda czysta

4.2. DANE TECHNICZNE SILNIKA ZANURZONEGO W WODZIE: WY

W podreczniku znajduja sie nizej wymienione symbole: Pompa 4BHS |GBHS| WINNER |IDROGO
m Ryzyko uszkodzenia pompy lub instalacji Maksymalna temperatura °c 35 Sumoto 40
pompowania plynu 30 Franklin
Ryzyko zr ia 0s0b lub uszkodzenia przedmioto . - _|BFranklin B Franklin
A Klasa izolacji F Sumoto F F Sumoto F
. Stopien P 58 Sumoto 68
Ryzyko porazenia pradem zabezpieczenia 68 Franklin
Rodzaj pracy - Continuo S1
2. SPIS TRESCI Zanurzenie N 150 Sumoto | GV
1. WPROWADZENIE str. 43 maksymalne 350 Franklin il
2. SPISTRESCI str. 43 Maksymalna ilos¢ . 30 Sumoto 20
3. OPIS | SPOSOB UZYCIA ELEKTROPOMPY str. 43 zalaczen na godzing |™ 20 Franklin
4. DANE TECHNICZNE ) str. 43
5. PRZYGOTOWANIE DO UZYCIA str. 44 4.3. DANE TECHNICZNE SILNIKA ZANURZONEGO W OLEJU: OY
6. DOKUMENTACJA TECHNICZNA str. 87

3. OPIS | SPOSOB UZYCIA ELEKTROPOMPY

3.1.OPIS
Nazwa: ZANURZENIOWA, ELEKTRYCZNA POMPA
ODSRODKOWA
Model: WINNER
BHS
IDROGO

3.2. MOZLIWOSCI ZASTOSOWANIA ELEKTROPOMP

Przeznaczone sa do podnoszenia i dystrybucji czystej wody, w

ktorej ilos¢ piasku nie przekracza wartosci wskazane w 4.

Elektryczne pompy zanurzeniowe sg uzywane w:

- urzadzeniach zasilajgcych wodg do uzytku domowego i
przemystowego;

- urzadzeniach ci$nieniowych;

- urzadzeniach przeciwpozarowych o $redniej wydajnosci
(WINNER-BHS);

- fontannach;

- matych i Srednich
przeptywem wody;

- we wszystkich przypadkach, gdzie zachodzi koniecznosé
poboru wody ze studni.

Nalezy uzywaé elektropomp zgodnie z ich wiasciwoSciami

technicznymi.

nawodnieniach ~ strumieniem  lub

3.3. ZAKAZ UZYTKOWANIA ELEKTROPOMP

Zanurzeniowe pompy elektryczne nie moga funkcjonowac bez
wody. Jesli istnieje mozliwos¢, ze warstwa wodonosna obnizy
sie tak, ze pompa znajdzie sie ponad jej poziomem wéwczas
nalezy zainstalowa¢ urzadzenie zabezpieczajace z czujnikiem
minimalnego poziomu.

Pompa 4BHS | 6BHS |  WINNER
Maksymalna temperatura °c 35

pompowania pynu

Klasa izolacji - F
?&E%%?pnieczenia IP 58

Rodzaj pracy - Continuo S1
Massima immersione| m 150
Maksymalna iIo§¢ o 30

zatgczen na godzine

4.4. TABLICZKA ZNAMIONOWA
Konstruktor rezerwuje sobie prawo na wniesienie ewentualnych zmian.
4.4.1. TABLICZKA ZNAMIONOWA Z DANYMI TECHNICZNYMI POMPY WINNER

Ponizej przedstawiona jest samoprzylepna tabliczka znamionowa,
jaka jest stosowana przy pompach typu WINNER. Opisy liczbowe sa
podane w CZESCI 1 rozdz. 12.

EBARA Pumps Europe S.p.A.
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4.4.2. TABLICZKA ZNAMIONOWA POMPY BHS

Ponizej sa pokazane dwa rodzaje tabliczki znamionowej jakie
sg uzywane w pompach serii BHS. Opisy liczbowe sa podane w

CZESCI 1 rozdz. 12.

1)

O] W @

] @ um'%n @ n ceum:m ITALY

:)m@ nign . @D m 2" i
kD [ @w p @ e
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2)

EBARA Pumps Europe 5.p.A.
Via Campo Sporto, 30
38023 Clos (TN, ALY
Phone <38 0444 706611

EBARA VAT 012u860221
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Wraz z pompa dostarczana jest druga, samoprzylepna tabliczka
znamionowa (2), ktorg nalezy zatozy¢ na tablice sterownicza.

4.5. INFORMACJE NA TEMAT POZIOMU HALASU

Z uwagi na rodzaj zastosowania, poziom hatasu elektropomp nie
przekracza wartosci 70 dB (A) poziomu emisji ciénienia dZwigku

rozwazanego w A

PRODUCENT ZASTRZEGA SOBIE PRAWO WPROWADZENIA

ZMIAN DANYCH TECHNICZNYCH W CELU ULEPSZENIA |
UNOWOCZESNIENIA PRODUKTU.

5. PRZYGOTOWANIE DO UZYCIA

YW W CELU PODNIESIENIA LUB OPUSZCZENIA
NALEZY

ELEKTROPOMPY
PRZYMOCOWANEJ

w

VN

TYM

PLYWAK - RYS.6)

CELU
ELEKTRYCZNEGO.

DO

KABLA

uzvé

LINY
y ODPOWIEDNICH
ZACZEPOW; NIE WOLNO NIGDY UZYWAC
ZASILANIA
(W PRZYPADKU POMP
IDROGO PRZYPOMINAMY, ABY NIGDY NIE
CIAGNAC ZA KABEL PEYWAKA ANI ZA SAM

W celu instalacji pomp nalezy postepowac tak jak podano w
CZESCI 1 w rozdziale 7. Nalezy stosowaé sie réwniez do ponizszego

zalecenia:

5.1. WINNER - BHS

Pompa zanurzeniowa wymaga wiasciwej instalacji tak, aby
podczas jej uzytkowania osiagi i wydajnos¢ byty zapewnione.
Pompy zanurzeniowe WINNER-BHS, zakupione bez silnika,
moga wspdtpracowaé z kazdym silnikiem zanurzeniowym, o

odpowiedniej wielkosci i mocy, zgodnie z normami NEMA

W celu wykonania wiasciwej instalacji, nalezy postepowac jak

ponizej:

5.1.1. Potaczenie z silnikiem zanurzeniowym (RYS. 2-3-4):

- Wyja¢ silnik (A) i pompe (B) z opakowania i utozy¢ silnik oraz
pompe na ptaskiej powierzchni.

Postepowanie z silnikiem (RYS. 2):

a) Zdja¢ cztery nakretki i cztery podktadki sprezyste uwazajac,

b)

c)

aby ich nie zgubic;

Ewentualnie poluzowaé $rube (3) mocujaca przewdd
uziemiajacy ustawiajac go w tym samym kierunku, co przewéd
zasilajacy i mocujac go (4);

W tym momencie silnik jest gotowy do potaczenia z pompa.

Postepowanie z pompa:
Trzymajac pompe w pozycji pionowej:

a)
b)

C

=

e

f

g

Zdja¢ pokrywe (5) przewodu pompy oraz, ewentualnie, filtra
ssacego (8) jesli to filtr zewnetrzny (RYS. 4).

ustawi¢ silnik w pozycji pionowej, z watkiem napedzajacym
wystajacym w kierunku do gory;

trzymajac pompe w pozycji pionowej, nakierowac ja w taki
sposob, aby szczelina znajdujaca sie w dolnej czesci pompy
znalazta sie w linii z przewodem zasilajgcym silnik;

opusci¢ pompe, prowadzac ja po Srubach silnika i ustawi¢
pompe na silniku. Jesli potgczenie nie uda sie obrdcic lekko
wat silnika lub ztacze pompy.

wiozy¢ podktadki i dokreci¢ nakretki ciegien silnika, a
nastepnie zablokowac je “na krzyz” (dla wiekszej pewnosci
uzy¢ ptyn zapobiegajacy odkreceniu i powodujacy pewniejsze
trzymanie nakretek);

utozy¢ przewdd wzdtuz powierzchni zewnetrznej pompy,
prowadzac go ponad gardziela ssania;

przy pomocy Srub zamocowaé ewentualny filtr zewnetrzny
oraz pokrywe przewodow.

5.1.2. Instalowanie

a)

b)

o

e

=

Pompa elektryczna posiada dwa otwory stuzace do

przytaczenia linki bezpieczeristwa (RYS.1);

w pompach ze $rubami (9) zabezpieczonymi przed samo

odkreceniem (RYS. 4) na gardzieli ttocznej:

1) odkrecic Sruby zabezpieczone przed samo odkreceniem

2) dokrecic rure ttoczng

3) zamocowacé Sruby w taki sposéb, aby zapobiec deformacji
rury ttoczacej, ale jednoczes$nie tak, aby zapobiec
odkreceniu sie rury w momencie rozruchu;

sprawdzi¢ za pomoca instrumentu, ze silnik nie jest

podtaczony do masy.

silnik jest wyposazony w przewdd, przy wykonywaniu

potaczenia nalezy zwréci¢ uwage na:

- dobdr przewodu;

- prawidtowe wykonanie;

- na dobra jako$¢ i jednorodnosé przedtuzacza;

po ukoriczeniu operacji, sprawdzié, czy potaczenie jest

prawidtowo wykonane i izolowane, kontrolujgc izolacje

elektryczng od fazy do masy. Na zakonczenie sprawdzi¢

jeszcze testerem, ze potaczenia sa wykonane prawidtowo;

opusci¢ pompe do studni (za pomoca linki), wykonujac

jednoczesnie  modutowe przedtuzenie rury tloczacej,

montujac zawory zwrotne w miejscach, gdzie to niezbedne,

(rura ttoczaca musi mie¢ taka sama lub wiekszg Srednice

niz gardziel pompy elektrycznej); do rury, za pomoca opasek

nalezy zamocowac przewdd zasilajacy;

pompa jest dostarczana z zaworem zwrotnym, ale zaleca

sig, (patrz punkt C), zamontowanie drugiego zaworu na

15 mb rury ttoczacej, a nastepne co 40 m. Zawory te maja

na celu zapobiezenie szkodom spowodowanym taranem

hydraulicznym, zmniejszajac szoki hydrauliczne wystepujace

natychmiast po rozruchu i wytgczeniu;

po opuszczeniu pompy do studni, nalezy upewnic sie, ze nie

dotyka ona dna i ze jest caty czas zanurzona przynajmniej

1 metr pod lustrem wody oraz, ze od dna jest odlegtos¢ co

najmniej 1 m. Studnia musi by¢ oczyszczona z piasku i innych,

obcych ciat;

upewnic¢ sie, ze nawet po dtugotrwatym uzytkowaniu pompa



pozostaje caty czas w zanurzeniu, ewentualnie nalezy ja
opusci¢ lub zainstalowa¢ zabezpieczenie z czujnikiem
minimalnego poziomu aby zapobiec pracy na sucho;

i) sprawdzi¢, czy na podstawie wymiardéw studni, przewidzianego
zuzycia i wymiaréw silnika, predko$é tego ostatniego wynosi
co najmniej 0,10 m/sek. W przeciwnym wypadku nalezy
zastosowac ptaszcz ochronny.

5.1.3. Podtaczenie elektryczne (RYS. 7-8). 3
Podtaczenie elektryczne nalezy wykonac¢ zgodnie z CZESCIA 1 i, w
przypadku, kiedy mamy do czynienia z silnikiem jednofazowym lub
wersjq tréjfazowa z rozruchem gwiazda/tréjkat, RYS. 7-8, w ktorych
sg podane kolory przewodéw zasilania do tablicy rozdzielcze;j.

5.2. IDROGO (RYS. 5)

a) Upewni¢ sie, ze opuszczajac pompe elektryczng do studni

lub zbiornika nie utopi sie ona w szlamie, ze filtr na ssaniu

nie zostanie zatkany, i, ze odleglosci podane na RYS. 5 sa

zachowane.

Nalezy uwaza¢ na przewdd zasilajacy podczas opuszczania

pompy elektrycznej do studni; zaleca sie mocowanie

przewodu zasilajgcego do rury ttoczacej co dwa lub trzy metry.

Zaleca sie uzywanie rur sztywnych (metalowych lub z tworzywa

sztucznego) i gietkich przy instalacjach prowizorycznych

G1% mocowanych do pompy elektrycznej za pomoca dwéch

zaciskéw o odpowiednich wymiarach.

Zamocowac rure za pomocq opaski zaciskowej na krawedzi

zbiornika lub wanienki.

Zaleca sie zainstalowanie zaworu zwrotnego na ttoczeniu

przynajmniej w odlegtosci 4 m od gardzieli ttoczacej, jesli

przewiduje sie ciezkie warunki pracy.

f) W elektropompach znajduje sie mata ilos¢ oleju ( typu
spozywczego), ktdra jest niebezpieczna dla zdrowia.

=

o

=

o

5.2.1. Uruchomienie

Jesli urzadzenie jest zaopatrzone w zawér zwrotny ttoczenia, to
poziom wody, nawet przy niepracujacej pompie, nie powinien
nigdy spasé ponizej otwordw kratki gardzieli ssania, za wyjatkiem
oprdznienia pompy z wody Powoduje to kolejne utrudnienie,
polegajace na koniecznosci zalania pompy do poprzedniego
poziomu.

W nowych pompach moze by¢ obecna niewielka ilos¢ oleju (typu
spozywczego), ktéra nie stanowi Zrddta niebezpieczenstwa dla
zdrowia.

Pompy elektryczne IDROGO moga by¢ dostarczane na
zamowienie z ptywakiem. Zostana okreslone jako:

IDROGO 40A - 80A

Wersja z ptywakiem

Nalezy wiaczyé wtyczke do sieci elektrycznej i/lub wiaczyé
przetacznik: elektropompa zaczyna dziatac; kiedy elektropompa
zassie wode do poziomu minimalnego (poziom “OFF”),
regulowanego ptywakiem, wytaczy sie automatycznie.

Pozycja pracy ptywaka jest przygotowana przez konstruktora
w taki sposoéb, aby w pozycji “OFF” byt zapewniony minimalny
poziom zanurzenia.

Wersja bez ptywaka

Nalezy wiaczy¢ wtyczke do sieci elektrycznej i/lub wigczyé
przetacznik: elektropompa zaczyna dziatac; kiedy elektropompa
zassie wode do poziomu minimalnego, nalezy wyja¢ wtyczke z
sieci elektrycznej i/lub przetaczyc wytacznik.

PL
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WHCTPYKLMU MO 3KCNAYATALIMN U TEXOBCAY)XUBAHUIO
YACTb 2
AO/NKHbBI XPAHUTLCH SKCMAYATALIMOHHUKOM

1. BBEAEHUE

HacrosiuMe  MHCTpYKUMM  cocTosT M3 AByx  Bpowtop:  YACTb
1 ¢ wuHdOpMauMer, OTHOCALLEACA KO BCEW BbiNyCKaeMon
Hamu npoaykunn, 1 YACTb 2 ¢ MHPOpMALMen KOHKPETHO Mo
nprobpeTeHHOMY BaMW  3NEKTPOHAcoCy. 3T ABe  6pOLLIOpbI
AOMOAHSIIOT APYT Apyra, NO3TOMY NPOBEPLTE, YTO Y BAC ECTb OHN 0be.
CobntopalTe  MpUBEAEHHbIE B HWX YKalaHua AAA oBecneveHus
ONTUMAAbHOM OTAAYM M NpaBUAbHOW PaboTbl 3nekTpoHacoca. 3a
AOMOAHUTEABHO MHbOPMALMEt 0BpaLLiaiiTeCh K BAXANLLEMY AMAEDY.
B cayyae, ecaM 3TM ABE 4acTM COAEpXaT NpoTUBOPEYMBYIO
uHGOpMaLMio,  coBAtopalTe  ykasaHWs,  OTHOCALIMECA K
KOHKpeTHOMY 13aennto B YACTU 2.

KATEFOPUYECKW BOCNPELLAETCA BOCNIPOU3BOAWUTL, B T.
Y. YACTUYHO, UAAFOCTPALIMK U/UAU TEKCT.

MpK COCTABAEHUM MHCTPYKLMI BbIAM MCIOAB30BAHBI CAEAYIOLIME
CUMBOAbI:

m 0nacHOCTb NOBPEXAEHHUA HACOCA MAM YCTAHOBKH

VAN
VAN

0OnacHOCTb GU3UUECKOr0 HAM MaTepHanbHOTo
ywep6a

OnacHOCTb INEKTPUUECKOrO XapaKTepa

2. YKASATENb
1. BBEAEHWE CcTp. 46
2. YKASATEAb cTp. 46
3. OMWCAHWUE U HASHAYEHME SAEKTPOHACOCA cTp. 46
4. TEXHUYECKWE XAPAKTEPUCTUKU cTp. 46
5. MOATOTOBKA K MUCMOAB30BAHMIO cTp. 47
6. TEXHWYECKAA AOKYMEHTALINA ctp. 87

3. ONMUCAHUE U HASHAYEHUE SNAEKTPOHACOCA
3.1. ONUCAHHUE

HaumeHoBaHme: LIEHTPOBEXHbIH MNOrPY)KHOM
ANEKTPOHACOC

Moaenb: WINNER
BHS
IDROGO

3.2. HASHAYEHUE

OTW HacoCbl MCMOAB3YIOTCA AASl MOABEMA M pacnpeseAeHus

UMCTOM BOAbI WAM BOAbI C COAEPXaHWEM Mecka He Bbllle

yKasaHHoro B ra. 4.

3TH NOrPYXHbIE SAEKTPOHACOCHI UCMOAL3YIOTCA:

- B CUCTeMax nopa4u BOAbI GbITOBOrO M MPOMbBILIAEHHOMO
Ha3HaYeHus;

- B YCTaHOBKaXx NOBbILUEHUS AGBAEHNS;

- BNPOTMBOMOXAapPHbIX CUCTEMAX CPEAHEN MPOU3BOAUTEALHOCTH
(WINNER-BHS);

- B dOHTaHax;

- B HeOOAbLUMX U CPEAHWX AOXAEBAAbHBLIX YCTAHOBKaX WAU
YCTaHOBKax CaMOTEYHOr0 OPOLLEHHS;

- BO BCEX CAy4asnx, KOraa HeobxoAMMO BpaTh BOAY M3 KOAOALLEB.

MCnoAb3yiiTe  9AEKTPOHACOCHI MCXOAA M3 WX  TEXHUUYECKUX

XapaKTepuCTHK.

3.3. HENPEAYCMOTPEHHOE NPUMEHEHUE

TorpyXHble 3NeKTPOHACOChl He AOMXKHbI paboTatb 6e3 BOAbI.
MpU  HaAUYMM  OMACHOCTM MOHUXEHUS BOAOHOCHOTO CAOS
C OroAeHMeM Hacoca HeobBXoAMMO obecneynTb 3awuty ¢
MCNOAB30BAHUEM AATYMKA MUHUMAALHOTO YPOBHS.

4. TEXHUMECKHE XAPAKTEPUCTUKU

AnekTpoHacockl cepun BHS 1 WINNER Bbinyckatotca ¢ ABuratenem
B BOAAHOW BaHHEe (WY) UAM C ABUraTeNeM B BaHHE OXAQXAQMOLLEN
xuakoctm (OY) Tuna Marcol 82, a 06paTHbI KAanaH BCTPOEH B
Hacoc;

4.1. TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU HACOCA

EA.
V3M. BHS WINNER | IDROGO
Makc. Temnepartypa
HarHetaemowm °C 60 40
XMAKOCTU
MakcumansHoe
KOAUYECTBO /w3 50 -
B3BELLEHHOrO Necka
Makc. pasmepsbl _
TBEPAbIX TEA MM 25
Tun HarHeTaemon
KMAKOCTH Yucran Bopa
4.2, TEXHUMECKUE XAPAKTEPUCTUKI ABUTATEAR B BOARHOW BAHHE: WY
Hacoc 4BHS [6BHS| WINNER [IDROGO
Makc. Temneparypa | 35 Sumoto
;arAHK%TgTiMOM c 30 Franklin 40
B Franklin B Franklin
Knacc nsonauum ~ |Fsumoto| T | Fsumoto F
58 Sumoto
Knacc sawwmtbl P 68 Franklin 68
Tun akcnayatauuu - Continuo S1
MakcumanbHoe " 150 Sumoto Cu, Tabnmnuky
norpyxetue 350 Franklin 3EKTPOHaCOa
Makc. umeno ne 30 Sumoto 20
3aMyCKOB B Yac : 20 Franklin

4.3, TEXHUYECKVE XAPAKTEPUCTKM ABUTATEAS B MACASTHOW BAHHE: OY

Hacoc 4BHS | 6BHS |  WINNER
Makc. Temnepatypa

HarHeTaeMO%3 °C 35

XKMAKOCTU

Knacc nsonaumm - F

Knacc 3awmtbl P 58

Tun akcnayatauuu - Continuo S1
MaKCHMansHoe norpyxenve | m 150

Makc. u1cno o

3aMyCKOB B 4ac n 30

4.4. TABAUYKN XAPAKTEPUCTUK

DUPMa-M3roToBUTEAL  OCTABASET 3a COOOM NpaBO BHOCHTH
U3MEHEHNSA).

4.4.1. TABAUYKA XAPAKTEPUCTUK HACOCA WINNER

Huxe  npuBoauTcA  TAabAMYKA  TEXHUYECKMX  XapaKTEPUCTUK,
npuknenBaeman K Hacocam cepun WINNER. Liudpsl npueoastcs B
YACTU 1. 12.

EBARA Pumps Europe S.p.A.
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4.4.2. TABAUMKA XAPAKTEPUCTUK HACOCA BHS
Huxe NpuBOAATCA ABa TUNa TabAMYEK xapaKTepucTuk (1) u

YACTW 1 rA. 12.
1)

(2),
ycTaHaBAMBaEMbIX Ha Hacockl cepun BHS. Lindpbl npueoaatcs B

(RO W @
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C Hacocom noctaBasieTcst BTopas TabAuyka xapakTepuctvk (2),

KoTOpast NPUKAEMBAETCS K MyALTY YIPaBAEHHS.

4.5. UHOOPMALIMA MO LLUYMY B BO3AYXE
YuutbiBaA TMM  NPUMEHEHWs, AAHHbLIE  OAEKTPOHACOCHI

3BYKOBOTO AABAEHMA.

®UPMA-U3rOTOBUTEAb OCTABASIET 3A COEOM NPABO

BHOCUTb UBMEHEHWA B TEXHUYECKWUE XAPAKTEPUCTUKHU

NS YCOBEPLUEHCTBOBAHUSA U3AEAWIA U BHECEHUSA
TEKYLLIUX KOPPEKTUPOBOK.

5. MOArOTOBKA K UICNOAb30OBAHUIO

He
npeBbiWatoT 3HaveHne 70 AB (A) CPeAHEB3BELWEHHOTO YPOBHSA

m OAA MTOABEMA MAU CNYCKA IAEKTPOHACOCA
NPUKPENAEHHYIO
K CNELUWAAbHBIM  KPIHOKAM; 3ANPELLAETCA
MCMOAb30BATb AN ATOM LIEAV IAEKTPOKABEADL
(MMl USAEAMA IDROGO PEKOMEHAYETCA HE
TAHYTb 3A KABEAb MOMNAABKA U CAM NMOMNAABOK

UCMONb3YUTE ~ BEPEBKY,

VAN

- PUC. 6)

Aas MoHTaxa Hacocoe cepu WINNER-BHS-IDROGO BbInoaHuTe
MHCTPYKUMK, npuBeaeHHble B YACTW 1 B rase 7, a Takxe

CAEAYOLLME YKa3aHuaA:

5.1. WINNER - BHS

AN coxpaHeHWs pabounx xapaktepucTuk U addeKTMBHOCTH BO
BPEMEHU NOTPYXHON HACOC AONKEH NPABUABHO YCTaHaBAMBATHLCS.
npuobpeTeHHble  6e3
ABWrateAsl, MOryT COMpAratbC C AOObIM TUMOM MOrPyXHOro
ABWraTeAl COOTBETCTBYIOLLErO TWUNopa3mMepa M MOLHOCTU Mo

MorpyxHble  Hacocbl  WINNER-BHS,

cranpapty NEMA.

Ans YCNEWHOro  BbINOAHEHKUA 3T0M  3apauu

npoaenamte

CABAYIOLLME OMepaLmuu:

5.1.1. ConpsxeHue ¢ norpyxHsim psuratenem (PUC. 2-3-4):
- BblHbTe ABMratenb (A) n Hacoc (B) U3 ynakoBKW WM MOAOXMTE

HacoC U ABUrateAb Ha ropu3oHTaAbHYKO NMAOCKOCTb.

PaboTbl, NpoBoAMMbIE Ha ABUraTene (PUC. 2):

a)

b)

c)

CHumUTE YeTbipe raiku (1) u ueTbipe ynpyrve waibsl (2),
CAeAR 3a TeM, YTOBbl He NOTEPATb WX;

Mpu HeOBXOAMMOCTH OTBUHTUTE BUHT (3), KpensLumui kabeAb
3a3eMAEHUA, OPUEHTHUPYA KabeAb B TOM XE HanpaBAEHWH, UTo
1 TOKOMOABOAS LLMIA KabeAb, W 3akpenute ero (4);

Tenepb ABUraTeAb rotoB K yCTaHOBKE Hacoca.

Pa6oTbl, NPOBOAUMbIE HA HAcoCe:
YAepXHBasi HACOC B BEPTUKAALHOM MOAOKEHMM:

a)

b)

C

d)

€

f)

g

CHUMUTE KpbILKy KabeAst (5) Hacoca U, Npu HEOBXOAUMOCTH,
- BCaCbIBaOWMM GUALTP (8), ECAU OH YCTAHOBAEH CHapyXu
(PUC. 4), oTBUHYMBaESA KpenexHble BUHTLI (6), (7).

YCTaHOBWTE ABUraTeAb B BEPTUKAALHOE MOAOXKEHHE TaK, 4ToObI
BbICTYN BaAa bbin 0bpallieH BBEPX;

BO3bMMTE HACOC, YAEPXHMBAs Er0 B BEPTUKAALHOM MOAOKEHUM,
U COOPUEHTUPYWTE €ro Tak, YTODbl LEAb B HWUKHEW YacTu
Hacoca OkalanaCb Ha OAHOW AMHWM C TOKOMOABOAALLMM
kaberem ABUraTens;

OnycTUTe HAcoC MO TAram ABWratens M OTLEHTPYHTe Hacoc
Ha ABuratene.Ecan conpsxeHne He obecneunBaetcs, caerka
NOBEpHUTE BaA ABUrateAs MAM MOBEPHWUTE My$Ty Hacoca;
YCTaHOBWTE Lalbbl, 3aBUHTUTE ralKW TAT ABUTaTeAs U 3aTsHUTE
UX MO NEPEeKPECTHOM cxeme (AN BOAee HaAEXHOM 3aTsXKK
raek UCNOAb3yMTe XMAKOCTb A CTOMOPEHMS Pe3bObl);
BbIPOBHANTE KabeAb MO HaPYXHOM NOBEPXHOCTH Hacoca, HaA
BCacbIBatoLLM NaTpybKom;

NPUKPENUTE BUHTAMU GUALTP, ECAU UCMIOAL3YETCA HAPYXHbI,
1 KpbILLKY Kabens.

5.1.2. MoHTax

a)

b)

o

e

=

Ha anekTpoHacoce npeaycMaTpuBatoTca ABa OTBEPCTUSA AAR

NPUCOEAUHEHNA NPeAOXpaHnUTEAbHOM cTponbl (PUC.1);

B Hacocax ¢ BUHTOM (9) AAA NPEAOTBPALLEHNS OTBUHYMBAHNA

(PWC. 4) Ha HarHeTatoLem natpybke:

1) OTBUHTUTE BUHT AASl NPEAOTBPALLEHNA OTBUHYMBAHNA

2) NPUBUHTUTE HarHeTaTeAbHyto Tpyby

3) HECMABHO  3aTAHUTE BMHT, He Aoryckas Aedopmaumu
HarHetateAbHOW TpyObl, HO Tak, 4ToObl MpPeAynpeAuTb
OTBWHYWBaHWE 3TOM TPYObl Ha 3Tane nycka;

cneuManbHbIM - NpUMBOPOM  M3MepkTe

U30AALMM;

ABUrateAb 060pyAOBaH kabenem, npu ero MpUCcOoeAMHEHUM

obpaluaite BHUIMaHWE Ha:

- Bblbop kabens;

— COOTBETCTBUE €r0 UCTIOAHEHHS;

— €ro KauecTBO M LEAOCTHOCTb YANMHUTEAS;

B KOHLLe Onepauuu NpoBEpLTE, UTO COEAMHEHWE BbLINOAHEHO

NPaBUABHO W M30AMPOBAHO, KOHTPOAUPYA 3AEKTPUYECKYHD

M30AAILMIO OT pasbl K Macce. B KoHLE onepaLuu npu NomoLLy

TECTEPa ELLE Pa3 NPOBepLTe, YTO COBAMHEHNS W MOAKAIOYEHMS

BbINOAHEHbI NPaBMALHO;

Npu OMyCKaHWW Hacoca B KOAOAEL, (MpU MOMOLLM Tpoca)

OAHOBPEMEHHO BbINMOAHAETCA TaKKE YAAMHEHME MOAYAbHOW

HarHerateAbHoW  TpyObl, C  ycTaHOBKOM, rae Tpebyercs,

00paTHbIX  KAANaHOB  (HarHetateAbHas  Tpyba  AOAXHa

UMETb  AMAMETP, PaBHbI  WMAM  MPEBbILIAOLWMIA  AMAMETP

natpybka 3AeKTpoHacoca); Ha Tpybe XOMyTMKamu Kpenures

TOKOMOABOASLLMI Kabenb;

Hacoc  obopyaoBaH — 0OpaTHbIM  KAanaHOM, — OAHAKO

PEKOMEHAYETCA YCTAaHOBUTb Ha HarHeTaroLlyto TpyGy BTOpPOM

KnamaH Ha pacctosHuu 15 M, a 3ateM kaxable 40 M.

Hannune aTnx kranaHoB NO3BOASET M36EXaTb NOBPEXASHWI

B pesyAbtate  MAPaBAMYECKUX  YAAPOB, BO3HMKAIOLLMX

HEMOCPEACTBEHHO MOCAE BKAKOUEHUS U BbIKAOUEHWS;

nocAe OMyCKaHWA Hacoca B KOAOAEL, MPOBEPLTE, YTO OH He

KacaeTcsi AHa WM BCErAa OCTaeTcs MOKPbITBIM N0 MEHbLUEN

Mepe 1 M BOAbI M NOABELLIEHHLIM HaA rpaBUEM Ha BbICOTE MO

CconpoTuBAEHKE

RU
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MeHblUer Mepe 1 M. Konoael, He0BX0AMMO 04MLLATH OT Necka
1 APYTMX NOCTOPOHHWX MaTepUanoB.

lpoBepsiiTe, YTO U NOCAE AAMTEABHOTO NPUMEHEHWs HacoC
OCTaeTCs NOrpyXeHHbIM, MPU HEOBXOAMMOCTH NOrpyXas ero UAu
obecneunBan 3allMTy NpU MOMOLLM AATYMKA MUHUMAALHOTO
YPOBHS AASl NPEAOTBpALLLEHUS ero paboThl BCyXyHo;

i) nmpoBepbTe,  YTO  WUCXOAA M3 pPa3MEpPOB  KOAOALA,
NPEAYCMOTPEHHOM  MPOU3BOAUTEABHOCTU U pasMepoB
ABUrateAsl CPEAHsIi CKOPOCTb BOKPYr Hacoca COCTaBAAET Mo
MeHbluen mepe 0,10 m/c. B NpoTMBHOM CAyyae HeobX0AUMO
YCTaHOBWTL 0BTEKaTEA.

5.1.3. 3nekTprueckoe noaknoueHue (PUC. 7-8)

MM BbINMOAHEHWS  9AEKTPUYECKOTO MOAKAIOYEHUS  BbINOAHUTE
ykasaHus, npueepeHHble B YACTU 1, a AAA 0AHOD@3HOM WMAM
Tpexpa3HoW MOAEAM C 3aMnyCKOM 3Be3Aa/TPeyroAbHUK cMm. PUC.
7-8, Ha KOTOPbIX NOKa3aHbl LiBEeTa NPOBOAOB TOKOMOABOAALLETO
KabeAs AN MOAKMOUYEHNA K IAEKTPUUYECKOMY LLMUTY.

5.2.IDROGO (PUC. 5)

a) lMpoBepbre, 4TO MPU CMYCKE IAEKTPOHAcOCa B KOAOAEL, AW
6aK OH He MOrpyXaeTcs B WA, YTO BCACLIBAIOLMIA GUALTP He
3a0MBaETCA M 4TO COBAOAAIOTCS PACCTOSHUS, NMPUBEAEHHbIE
Ha PUC. 5.

b) Mpu cnycke 3AeKTpOHacoca B  KOAOAEL, CAeAMTE  3a

3NeKTpoKabenem; peKomeHayeTes npuBA3bIBaTH

3NEKTPOKabeAb K HarHetatoLiemMy TpybonpoBoAy KaxAble ABa-

TpU MeTpa.

PekomeHAyeTca MCMoAb30BaTh XKeCTKUe (M3 MeTana MAu

NAacTUKa) WAM  TWBKMe TpyBOMPOBOABI AN BPEMEHHbIX

YCTaHOBOK pa3mepom G1Y% AAS KPENAEHUS K SAEKTPOHacoCy

XOMYTUKaMu COOTBETCTBYHOLLMX PA3MEPOB.

3akpenute TpyboONpoBOAbl Ha Kpato BaHHbl WAM Baka npu

NOMOLLM KPOHLLUTERHA AAS TPYO.

EcAv npeaycMaTpuBalOTCA TAXEAbIE YCAOBUS 3KCMAyaTaLuu,

PEKOMEHAYETCA YCTaHOBWTbL 06PaTHBIN KAGNaH Ha HarHeTaHWu

ke

e

o

Ha PacCTOAHMM NO MEeHbLIEN Mepe 4 M OT HarHeTaTeAbHoro
natpybka.

f) B anekTpoHacocax MmeeTcs HEGOAbLIOE KOAMYECTBO MacAa
(MWLLeBoro Tvna), He NPEeACTaBAAIOLWEro OnacHOCTU  AAA
3A0POBbA.

5.2.1. 3anyck

Ecamv B ycTaHOBKe npeaycmatpuBaetcsi oOpatHbI KaanaH Ha
HarHeTaHWH, ypoBeHb BOAbI, A@XE NPU OCTAHOBAEHHOM Hacoce,
HUKOTAG HE AOAXEH OryCKaTbCsl HUXE OTBEPCTUH peLleTku
BCacbiBaHKA, B NPOTMBHOM CAyYae BOAA BbIMAET M3 Hacoca.
BMOCAEACTBMM 3TO CO3AGET TPYAHOCTM BKAIOYEHMA Hacoca Aaxe
nocAe BOCCTAHOBAEHMS YPOBHSI.

OnektpoHacockl IDROGO Ha 3aka3 MOryT mnoCTaBAATLCA C
NoNAaBKOM. B 3TOM cAyuae OHW Ha3blBakoTCA:

IDROGO 40A - 80A

Mopenb ¢ nonaaBkom

[ToAKAtOUMTE  LUTENCEAb K IAEKTPOCETU  W/UAU  BKAIOUMTE
BbIKAIOYATEAL: IAEKTPOHACOC HauuHaeT pabotaTb; nocAe Toro,
Kak Hacoc 3acoceT BOAbl AO MUHUMAAbHOTO YPOBHA (YPOBEHb
“OFF”), perymsMpyemoro monAaBkOM, OH aBTOMaTU4ECKM
OTKAIOYaETCA.

PaBouee MOAOXEHWE NOMAGBKA YXe ONpeAeAeHO GUPMOM-
M3roTOBUTEAEM TakiM 06pa3om, 4tobbl B MOAOKeHWM “OFF”
obecneynBanci MUHUMaAbHBIA YPOBEHb BCACbIBAHUA.

Mopenb 6e3 nonnaeka

MOAKAIOUMTE LITENMCEAb K SAEKTPOCETU W/WAM  BKAIOYMTE
BbIKAIOUATEAL:  IAEKTPOHACOC HauHeT pabotatb; nocAe
TOr0, KaK HacoC 3aCOCET BOAbI A0 MUHUMAALHOMO YPOBHS,
OTKAKOUWTE LUTEMCEAb OT 3AEKTPOCETH W/WAWM BbIKAKOYUTE
BbIKAOUATEAD.



MANUAL DE INSTRUCTIUNI PENTRU FOLOSIRE $I
INTRETINERE PARTEA 2
A SE PASTRA DE CATRE UTILIZATOR

1. INTRODUCERE

Acest manual de instructiuni este alcatuit din doua fascicu-
le: PARTEA 1, contindnd informatii generale despre intreaga
noastrd productie si PARTEA 2, continand informatii speci-
fice despre electropompa pe care ati cumparato. Cele doud
publicatii sunt complementare intre ele, asadar asigurativa ca
le aveti pe amandoua.

Respectati dispozitiile cuprinse in acestea pentru a obtine
randamentul optim si functionarea corectd a electropompei.
Pentru eventuale informatii suplimentare, adresati-va vanza-
torului autorizat cel mai apropiat.

In cazul in care exista informatii in conflict intre ele, consultati
specificatia produsului PARTEA 2.

SE INTERZICE REPRODUCEREA, CHIAR Sl PARTIALA,
A ILUSTRATIILOR SI/SAU A TEXTULUL.

La redactarea cartii de instructiuni au fost utilizate urmatoa-
rele simboluri:

LU Risc de a provoca daune pompei sau instalatiei

Risc de a provoca daune persoanelor sau
lucrurilor

A\

A Risc de naturd electrica

2. CUPRINS

1. INTRODUCERE pag. 49
2. CUPRINS pag. 49
3. DESCRIEREA SI FOLOSIREAELECTROPOMPEI  pag. 49
4. DATE TEHNICE pag. 49
5. PREGATIREA PENTRU UTILIZARE pag. 50
6. DOCUMENTATIA TEHNICA pag. 87

3. DESCRIEREASIFOLOSIREAELECTROPOMPEI
3.1. DESCRIERE
ELECTROPOMPA CENTRIFUGALA

Denumire: SUBMERSIBILA
Model: WINNER

BHS

IDROGO

3.2. FOLOSIREA PREVAZUTA

Se utilizeaza pentru ridicarea si distribuirea apei curate sau
cu o cantitate de nisip care nu este superioara celor indicate
in cap. 4.

Electropompele submersibile sunt folosite:

— pentru instalatii de alimentare hidrica de uz casnic sau
industrial;

Instalatii de presurizare;

— Instalatii anti-incendiu de capacitate medie (WINNER-BHS);
— fantani;

— irigatii mici si mijlocii cu jet sau scurgere;

— intoate cazurile in care trebuie sa se scoata apa din puturi.
Utilizati electropompele in functie de caracteristicile lor tehnice.

3.3. FOLOSIREA NEPREVAZUTA

Pompele submersibile nu trebuie s& functioneze fara
apa. Daca exista indoieli ca panza freatica coboara pana
cand lasa pompa descoperita, este necesara o protectie cu
sonda de nivel minim.

4. DATE TEHNICE
Electropompele din seria BHS si WINNER sunt disponibile
atat cu motor in baie de apa (WY) cat si cu motor in baie de
lichid de récire (OY) de tip Marcol 82, iar valva de retinere
este incorporata in pompa;

4.1. DATE TEHNICE POMPA

UM. | BHS WINNER|IDROGO
Temperatura max o
lichid pompat c 60 40
Cantitate max
nisip in suspensie/ g/m? 50 -
Dim. max corpuri
solide mm B 25
Tip lichid pompat Apa curata

4.2. DATE TEHNICE MOTOR iN BAIE DE APA: WY

Pompa 4BHS | 6BHS |WINNER[IDROGO
Temperatura max oc 35 Sumoto 40
lichid pompat 30 Franklin
. : B Franklin B Franklin
Clasa de izolatie = |F Sumoto F F Sumoto F
. 58 Sumoto

Grad de protectie P 68 Franklin 68
Tip de serviciu - Continuu S1

) o 150 Sumoto vezi
Imersiune maxima | m 350 Franklin &%?&2
Nr. maxim porniri nr 30 Sumoto 20
orare . 20 Franklin

4.3. DATE TEHNICE MOTOR iN BAIE DE ULEI: OY

Pompa 4BHS | 6BHS |  WINNER
Temperatura max | .

lichid pompat c 35

Clasa de izolatie - F

Grad de protectie P 58

Tip de serviciu - Continuu S1
Imersiune maxima | m 150

Nr. maxim porniri

orare nr. 30

4.4. PLACILE CU DATELE TEHNICE
Fabricantul si rezerva dreptul de a aduce eventuale modificari.

4.4.1. PLACA CU DATE TEHNICE POMPA WINNER

in continuare este prezentata placa adeziva cu date tehnice
aplicata pe pompele din seria WINNER. Pentru descrierile nu-
merice, a se vedea PARTEA 1 cap. 12.
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4.4.2. PLACA CU DATE TEHNICE POMPA BHS

In continuare sunt prezentate cele doua tipuri de placi de date
(1) si (2) aplicate pe pompele din seria BHS. Pentru descrieri-
le numerice. a se vedea PARTEA 1 cap. 12.
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Cu pompa este furnizata o a doua placa de date adeziva (2)
de aplicat de tabloul de comanda.

4.5, INFORMATII PRIVIND ZOMOTUL AERIAN

Avand in vedere tipul de utilizare, electropompele nu
depasesc valoarea de 70 dB (A) de nivel de emisie de presi-
une sonora ponderata A.

FABRICANTUL iSI REZERVA DREPTUL DE A MODIFICA
DATELE TEHNICE PENTRU A ADUCE MODIFICARI SI
IMBUNATATIRI.

5. PREGATIREA PENTRU UTILIZARE

LUZ0IS PENTRUARIDICASAUCOBORIELECTROPOMPA,
FOLOSITI O COARDA FIXATA PE CARLIGE; NU
FOLOSI'I1 NICIODATA CABLUL ELECTRIC DE
ALIMENTARE (PENTRU PRODUSUL IDROGO VA
AMINTIM SA NU TRAGETI NICIODATA CABLUL
FLOTORULUI §I FLOTORUL - FIG. 6)

Pentru instalarea pompelor din seria WINNER-BHS-IDROGO
urmati cele specificate in PARTEA 1. la capitolul 7 si urma-
toarele puncte:

5.1. WINNER - BHS

Pompa submersibild necesita o instalare corecta, pentru ca
prestatiile si eficienta sa poata fi garantate in timp. Pompele
submersibile WINNER-BHS cumparate fara motor pot fi cu-
plate cu orice tip de motor submersibil, cu 0 marime si putere
corespunzatoare, conform normelor NEMA.

Pentru efectuarea corecta a acestei operatiuni, procedati in
felul urmator:

5.1.1. Cuplare la motor submersat (FIG. 2-3-4):
— Scoateti motorul (A) si pompa (B) din ambalaj si depozitati
atat motorul, cat si pompa pe un plan orizontal.

Interventia asupra motorului (FIG. 2):

a) Scoateti cele patru piulite (1) si cele patru saibe elastice
(2) fiind atenti sa nu le pierdeti;

b) Desurubati eventual surubul (3) care fixeaza cablul de im-
paméantare, orientand cablul in aceeasi directie a cablului
de alimentare si fixati-l (4);

c) in acest moment motorul este pregatit sa primeasca pom-
pa.

Interventia asupra pompei:

Tinand pompa in pozitie verticala:

a) scoateti capacul cablului (5) pompei si eventual filtrul de
aspirare (8) daca este extern (FIG. 4) intervenind asupra
suruburilor de fixare (6), (7);

b) puneti motorul in pozitie verticala cu proeminenta arborelui
in sus;

c) apucati pompa tinand-o in pozitie verticald orientand-o ast-
fel incat fanta din partea inferioard a pompei sé fie aliniata
cu cablul de alimentare a motorului;

d) coborati pompa ghidat pe tirantii motorului si centrati pom-
pa pe motor. Dacd cuplarea nu reuseste, rotiti usor arbore-
le motor sau rotiti cuplajul pompei;

e) introduceti saibele si insurubati piulitele tirantilor motorului
si blocati-le operand in cruce (pentru mai multé siguranta
folositi adeziv pentru asigurarea filetelor pentru a face mai
sigura strangerea piulitelor);

f) aliniati cablul de-a lungul suprafetei externe a pompei,
tinandu-I deasupra gurii de aspirare;

g) fixati cu suruburile eventualul filtru, daca este extern, si ca-
pacul cablului.

5.1.2. Instalarea

a) Electropompa este prevazuta cu doua deschideri de folosit
pentru a conecta o funie de siguranta (FIG.1);

b) in pompele cu surub (9) anti-desurubare (FIG.4) pe gura de
tur:

1) desurubati surubul anti-desurubare;

2) insurubati teava de tur;

3) fixati moderat surubul, evitand deformarea tevii de tur
dar astfel incét sa preveniti desurubarea tevii in faza de
pornire;

¢) masurati rezistenta de izolare cu instrumentul respectiv;

d) motorul este prevazut cu cablu, la imbinarea acestuia fiti
atenti:

- la alegerea cablului;

- la executarea corecta;

- la buna calitate si integritate a prelungitorului;

e) la sfarsitul operatiunii, controlati ca imbinarea este bine

facuta si izolata, controland izolatia electrica de la faza la

masa. La sfarsitul operatiunii, controlati de asemenea cu
testerul ca imbinarile si conexiunile sunt bine facute;
coborand pompa in put (prin intermediul funiei), se executa
in acelasi timp prelungirea tevii de tur modulare interpunand
valve de retinere unde este necesar (teava de tur trebuie sa
aiba acelasi diametru sau mai mare decat gura electropom-
pei), pe teava se fixeaza cu benzi cablul de alimentare;

g) pompa este furnizata cu valva de retinere, dar se reco-
manda instalarea unei a doua valve dupd 15 m pe teava
de tur, iar urmatoarele la fiecare 40 m. Prezenta acestor
valve permite evitarea daunelor datorate loviturilor de ber-
bec, reducénd socurile hidraulice care urmeaza imediat
dupa aprindere si stingere;

h) dupd ce a fost coboratd pompa in put, asigurati-vd ca
aceasta nu atinge fundul si ca este acoperita intotdeauna
de cel putin 1 m de apa si suspendata deasupra pietrisului
la cel putin 1 m. Putul trebuie curatat de nisip si de alte
materiale straine prezente.

Asigurati-va ca si dupd folosiri prelungite este incd sub-

mersatd, eventual coborand-o sau instaland o protectie

cu o sonda de nivel minim pentru a evita functionarea pe
uscat;

i) verificati ca, in functie de dimensiunile putului, de debitul
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prevazut si de dimensiunile motorului, viteza medie in jurul
acestuia din urma este de cel putin 0,10 m/s. In caz con-
trar, trebuie sa se aplice o camasa de dirijare.

5.1.3. Conectarea electrica (FIG. 7-8)

Pentru conectarea electrica, urmati indicatiile din PARTEA 1
si, in cazul in care aveti o versiune monofazatd sau o versi-
une trifazatd cu pornire stea/triunghi, urmati FIG. 7-8 in care
sunt prezentate culorile firelor cablului de alimentare pentru
conectarea la un tablou electric.

5.2. IDROGO (FIG. 5)

a) Asigurati-va ca, atunci cand coborati electropompa intr-
un put sau ntr-un rezervor, aceasta nu se cufunda in na-
mol, ca filtrul de aspirare nu este infundat si ca distantele
mentionate in FIG. 5 sunt respectate.

b) Fiti atenti la cablul electric atuci cand coborati electropom-
pa intr-un put: este recomandabil sa legati cablul electric
de teava de tur la fiecare doi sau trei metri.

c) Se recomanda sa folositi tevi rigide (metalice sau din
material plastic) sau flexibile pentru instalari provizorii de
G1%, de fixat la electropompa cu benzi de masura adec-
vatd.

d) Blocati tevile cu un colier de strangere pe marginea bazi-
nului sau a rezervorului.

e) Se recomandd sa instalati o valva de retinere pe tur la cel
putin 4m de la gura de tur daca se prevad conditii de folo-
sire dificile.

f) In electropompe este prezenta o mica cantitate de ulei (de tip
alimentar) care nu constituie o sursa de pericol pentru sanatate.

5.2.1. Pornirea

Daca instalatia este prevazutd cu o valva de retinere pe tur,
nivelul apei, chiar cu pompa oprita, nu trebuie sa coboare ni-
ciodata sub gaurile grilei de aspirare, in caz contrar pompa se
va goli de apa. Aceasta presupune in continuare dificultatea
amorsarii pompei chiar la un nivel restabilit.

Electropompele IDROGO pot fi furnizate la cerere cu un flotor.
Se vor numi:

IDROGO 40A - 80A

Versiune cu flotor

Conectati stecherul la reteaua electrica si/sau cuplati intre-
rupatorul: electropompa incepe sa functioneze; cand elec-
tropompa a aspirat apa pana la nivelul minim (nivelul “OFF”),
reglat de flotor, se va dezactiva automat.

Pozitia de lucru a flotorului este predispusa deja de fabricant
astfel incét in pozitia “OFF” sa fie asigurat un nivel minim
de aspirare.

Versiune faré flotor

Conectati stecherul la reteaua electrica si/sau cuplati intre-
rupatorul: electropompa incepe sa functioneze; cand elec-
tropompa a aspirat apa pana la nivelul minim, deconectati
stecherul de la reteaua electrica si/sau decuplati intrerupa-
torul.
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KULLANIM VE BAKIM KILAVUZU 2. KISIM
KULLANICI TARAFINDAN OZENLE SAKLANILMALIDIR

1. GIRIS

Bu kullanim kilavuzu iki fasikllden olusmustur: 1. KISIM ve
satin almis oldugunuz elektro pompa igin spesifik bilgileri iceren
2. KISIM. Bu iki baski birbirlerini tamamlayicidir, bu dogrultuda
ikisine de sahip oldugunuzdan emin olunuz.

Elektro pompanin optimal verimini ve dogru islemesini saglamak
icin belirtilen kilavuzlarda yer alan bilgilere uyunuz. Olasi diger
gerekli bilgiler icin en yakin yetkili saticlya basvurunuz.

iki kisimda, birbiriyle celiskili bilgilerin bulunmasi durumunda,
KISIM 2'de yer alan Grlnin spesifik bilgilerine uyunuz.

HER TURLU SIFAT ALTINDA RESIMLERIN VE/VEYA METNIN
KISMEN VEYA TAMAMEN COGALTILMASI YASAKTIR.

Kullanim kilavuzunun diizenlenmesinde asagidaki semboller
kullaniimistir

DIKKAT Pompaya veya tesise zarar verme riski

A Kisilere veya esyalara zarar verme riski
A Elektrik nitelikli risk

2. ENDEKS

1. GIRiS sf. 52
2. ENDEKS of. 52
3. ELEKTRO POMPA TANIMI VE KULLANIMLARI of. 52
4. TEKNIK VERILER sf. 52
5. KULLANIMA HAZIRLIK sf. 53
6. TEKNIK DOKUMANTASYON of. 87

3. ELEKTRO POMPA TANIMI VE KULLANIMLARI

3.1. TANIM
Tanim: SANTRFUJ DALGIC POMPA
Model: WINNER
BHS
IDROGO

3.2. ONGORULEN KULLANIM

Temiz su veya baslik 4. de belirtilen miktar asmayan kum
oranini kapsayan sularnn yilkseltilmesi ve dagrtilmasi icin
kullanilabilirler.

Dalgic elektro  pompalar
kullanilabilir:

- domestik ve sanayi su besleme tesisleri igin;

- basin¢landirma tesisleri;

- Orta 6lgekli yangin séndiirme tesisleri (WINNER-BHS);

- havuzlar;

- ufak ve orta 6lgekli plskiirtme ve zirai sulamalarinda;

- kuyulardan su ¢ekilmesi gereken her durumda.

Elektro pompalari teknik zelliklerine uygun olarak kullaniniz.

asagida belirtilen dogrultuda

3.3. ONGORULMEYEN KULLANIM

Dalgic pompalar su olmadan calistirimamalidir. Su yataginin
pompayi agikta birakacak derecede algalmasina iliskin siphe
olmasi halinde, minimum seviye sondasi ile bir koruma
duizenlenmesi gerekir.

4. TEKNIK VERILER
BHS ve WINNER serisi elektro pompalarn gerek su banyosu (WY)
icindeki motorlar gerekse Marcol 82 tipi sogutucu sivi banyosu
icindeki motorlar (OY) ve pompaya dahil edilmis kapama vanasi
ile birlikte tedarik edilirler;

4.1. POMPA TEKNIK VERILERI

U.M. BHS WINNER | IDROGO
Pompalanmis sivi N
max sicaklik ¢ 60 40
Siispansiyon
halinde max kum g/m? 50 -
miktari /
Kati partikillerin
max boyutu mm B 25
Pompalanan sivi tipi Temiz su

4.2, SU BANYOSU ICINDEKI MOTOR TEKNIK VERILERI: WY

Pompa 4BHS |6BHS| WINNER | IDROGO
Pompalanmis sivi oc 35 Sumoto 40
max sicaklik 30 Franklin
; B Franklin B Franklin
Izolasyon sinifi = |F sumoto F F Sumoto F
. 58 Sumoto

Koruma derecesi P 68 Franklin 68
Hizmet tipi - Continuo S1

. 150 Sumoto Elekiro pompa
Maksimum dalma m 350 Franklin eglakkeltnwlnze
Saatte maksimum n.e 30 Sumoto 20
harekete gegirme N.° |~ 20 Franklin

4.3. YAG BANYOSU iCiNDEKI MOTOR TEKNIK VERILERI: OY

Pompa 4BHS | 6BHS |  WINNER
pompalarms | - »
izolasyon sinifi - F

Koruma derecesi P 58

Hizmet tipi - Continuo S1
Maksimum dalma m 150

Saatte maksimum o 30

harekete gecirme N.°

4.4. PLAKA VERILERI
Ureticinin, olasi degisiklikleri uygulama hakki saklidir).

4.4.1. WINNER POMPASI PLAKA VERILERI

Asagida WINNER serisi pompalarina uygulanan yapiskan plaka verileri
aclklanmaktadir. Nimerik tanimlamalar igin KISIM 1 baslik. 12'ye bakiniz.
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4.4.2. BHS POMPASI PLAKA VERILERI

Asagida BHS serisi pompalarina uygulanan iki tip plaka verileri
(1) ve (2) agiklanmaktadir. Nimerik tanimlamalar icin KISIM 1
baslik. 12'ye bakiniz.
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Pompa ile birlikte, isletme panosu Uzerine yerlestirilecek ikinci
bir yapiskan plaka (2) tedarik edilir.

4.5. YAYILAN GURULTU HAKKINDA BILGILER
Kullanim tipi dogrultusunda, elektro pompalar ortalama A ses
basin¢ emisyon seviyesi 70 dB (A) degerini asmazlar.

URETICI IYILESTIRMELER VE GUNCELLEMELERI UYGULAMAK
iCIN TEKNiK VERILERI DEGISTIRME HAKKINA SAHIPTIR.

5. KULLANIMA HAZIRLIK

ELEKTRO POMPAYI YUKSELTMEK VEYA ALCALTMAK
ICIN OZEL KANCALARA TUTTURULMUS BIR IP
KULLANIN; ASLA ELEKTRIK BESLEME KABLOSUNU

A KABLOSUNUN VE SAMANDRANIN KENDISINiN ASLA
CEKILMEMES| GEREKTIGI UNUTULMAMALIDIR-

RES. 6)
WINNER-BHS-IDROGO serisi pompalarinin montaji igin KISIM 1

KULLANMAYIN (IDRIGO URUNU iCIN SAMANDRA
baslik 7'de belirtilenlere ve asagidaki maddelere dikkat gosteriniz:

5.1. WINNER - BHS

Dalgic pompa, verimi ve etkinliginin zaman igerisinde

garanti edilebilmesi agisindan dogru bir montaj yapilmasini

gerektirmektedir. Motorsuz satin alinmis WINNER-BHS dalgic

pompalari, NEMA standardina gore uygun biyUkllk ve glicte olan

herhangi bir tip dalgic motor ile birlestirilebilirler.

islemin diizgiin sekilde gerceklestirilebilmesi icin asagidaki gibi

hareket ediniz:

5.1.1. Dalgic motor ile birlestirme (RES. 2-3-4):

- Motoru (A) ve pompayi (B) ambalajindan cikariniz ve gerek
motoru gerekse pompayi yatay bir diizey Uzerine yerlestiriniz.

Motor Uzerinde miidahale (RES. 2):

a) Dort somunu (1) ve doért esnek rondelayr (2), bunlar kayip

etmemeye dikkat gdstererek sékinliz;

b) Topraklama kablosunu sabitleyen vidayr (3) gerekmesi
halinde gevsetiniz ve kabloyu besleme kablosu ile ayni yénde
yonlendiriniz ve sabitleyiniz (4);

c) Bu durumda motor pompay
bulunmaktadir.

alacak hale gelmis

Motor iizerinde miidahale:

Pompay dikey konumda tutarak:

a) Pompanin kablo kilifin1 (5) ¢ikariniz ve disarida ise (RES. 4)
sabitleme vidalan Uzerinde midahalede bulunarak (6), (7)
gerekmesi halinde emme filtresini (8) ¢ikariniz.

b) motoru, milin disa sarkan kismi yukar dogru bakarak dikey

pozisyona getiriniz;

pompayl aliniz ve dikey konumda tutunuz, pompanin alt

kisminda bulunan delik motorun besleme kablosu ile ayni

hizada olacak sekilde yonlendiriniz;

motorun gergi cubuklarini kilavuz olarak kullanarak pompayi

indiriniz ve pompayl motorun Uzerinde ortalayiniz. Kuplaja

iliskin problem halinde, motor milini hafif¢e dondirliniz veya
pompa contasini déndurlinliz;

rondelalar gegiriniz ve motor gergi gubuklarinin somunlarini

sikistinniz ve capraz sekilde bloke ediniz (daha yiiksek

emniyet icin, somunlarin kilittenmesini daha emin hale
getirmek amaci ile sivi tutkal kullaniniz);

f) kabloyu emme agzi Uzerinde tutarak pompanin dis ylzeyi
boyunca hizalayiniz;

g) gerekmesi halinde, dista ise filtreyi, ve kablo kilifini vidalar ile
sabitleyiniz.

5.1.2. Montaj

a) Elektro pompa bir emniyet halatinin baglanmasi icin iki delik
ile donatilmistir (RES.1);

b) ¢bzlilmeyi 6nleyici vidah (9) pompalarda (RES.4) besleme agzi

lizerinde:

1) coziilmeyi dnleyici vidayr sdkiinliz

2) besleme borusunu vidalayiniz

3) Besleme borusunun deforme olmasini énleyerek ancak
hizlanma asamasinda borunun ¢dziilmesinden kaginilacak
sekilde viday! ihmli sekilde sabitleyiniz;

0Ozel cihaz ile izolasyon rezistansini élgiiniiz;
motor kablolu olarak tedarik edilmistir, buna ekleme yaparken
asagida belirtilenlere dikkat gosteriniz:
- kablo secimine;
- dogru olarak gerceklestirilmesine;
- uzantinin iyi kalitede ve saglam olmasina;
islem sonunda eklemenin iyi yapilmis oldugunu ve iyi izole
edilmis oldugunu, topraklama asamasinda elektrik yalitimini
kontrol ederek tetkik ediniz. islem sonunda tekrar, bir test
cihazi ile eklerin ve baglantilann iyi yapilmis olduklarini
kontrol ediniz;
pompayl kuyuya indirirken (halat araciligi ile) ayni anda
gereken yerde kapatma vanalanni da araya yerlestirerek
modiler besleme borusunun uzantisi uygulanir (besleme
borusu elektro pompa agzi ile ayni veya daha buyik ¢apa sahip
olmalidir); boru izene kenetler ile besleme kablosu sabitlenir;
pompa kapatma vanasi ile tedarik edilmistir ancak besleme
borusu lzerine 15 m. sonra ve sonra her 40 metrede bir
ikinci bir vananin takilmasi tavsiye edilir. Bu vanalarin
mevcudiyeti, hemen acma ve kapatma anindan sonra hidrolik
soklan azaltarak su darbelerinden kaynaklanan hasarlarin
dnlenmesini saglar;

pompa kuyuya indirildikten sonra, dibe dokunmadigindan ve

her zaman en az 1 m. su icine gdmill oldugundan ve en az 1

m. ¢akil Uizerinde askida oldugundan emin olunuz. Kuyunun

kumdan ve mevcut diger yabanci maddelerden temizlenmis

olmasi gerekir.

Uzun streli kullanimlardan sonra da pompanin hep su icinde

g6mlu oldugunu kontrol ediniz; gerekmesi halinde pompayi
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alcaltiniz veya kuru ¢alismasini énlemek Uzere bir minimum
seviye sondasi ile bir koruma diizeni saglayiniz;

kuyu boyutlari, 6ngériilen kapasite ve motor boyutlarina gére
motor civarindaki ortama hizin en az 0,10 m/s oldugunu
kontrol ediniz. Aksi takdirde bir konvoylama yataginin
uygulanmasi gerekecektir.

5.1.3. Elektrik baglantisi (RES. 7-8)

Elektrik baglantisi icin KISIM 1 de belirtilenleri uygulayiniz,
monofaz bir versiyon veya yildiz/lcken harekete gegirmeli bir
versiyon sahibi iseniz, RES. 7-8 'yi izleyiniz, bu resimlerde bir
elektrik panosuna baglanti icin besleme kablosu tellerinin
renkleri belirtiimektedir.

5.2. IDROGO (RES. 5)

a) Elektro pompa bir kuyuya veya depoya indirildiginde camura
batmadigindan, emme filtresinin  tikanmadigindan ve
RES.5'de belirtilen mesafelere uyuldugundan emin olunuz.

b) Elektro pompa bir kuyuya indirildiginde elektrik kablosuna
dikkat gosteriniz, elektrik kablosunun her iki veya lic metrede
bir besleme boru hattina baglanmasi tavsiye edilmektedir.

c) Uygun olglide kenetler ile elektro pompaya sabitlenecek
gecici G1% montajlan icin sert (metal veya plastik
malzemeden) veya esnek boru donanimlarinin kullaniimasi
tavsiye edilmektedir.

d) Boru donatimlarini bir boru sikistirma klipsi ile havuz veya
depo kenarina tutturunuz.

e) Agir calisma sartlarinin  6ngérilmesi halinde besleme
agzindan en az 4 metre mesafede beslemeye bir kapatma
vanasinin takilmasi tavsiye edilir.

f) Elektro pompalarda, saglik acisindan bir tehlike kaynag
olusturmayan ufak bir yag miktar mevcuttur (gida tipi).

5.2.1. Harekete gecirme

Tesis beslemede bir kapatma vanasi ile dlzenlenmis ise, su
seviyesi, pompa stop halinde oldugunda da, highir zaman
emme 1zgaras! delikleri altina inmemelidir, bdyle bir durumda
pompadan bitiin suyun boslatiimasi gerekir. Bu durum, pompa
yeniden eski haline getirildikten sonra bile emis zorluguna sebep
olur.

IDROGO elektro pompalari talep Uzerine bir samandira ile
donatilmis olarak tedarik edilebilirler. Bunlar asagida belirtilen
sekilde tanimlanacaktir:

IDROGO 40A - 80A

Samandirali versiyon

Fisi elektrik sebekesine baglayiniz ve/veya salteri devreye
sokun: elektro pompa islemeye baslar; elektro pompa,
samandira tarafindan ayarlanmis minimum seviyeye (“OFF”
seviyesi) kadar suyu emdiginde, otomatik olarak duracaktr.
Samandiranin  ¢alisma pozisyonu, “OFF” pozisyonunda
minimum bir dalma seviyesi garanti edilecek sekilde (retici
tarafindan 6nceden diizenlenmistir.

Samandirasiz versiyon

Fisi elektrik sebekesine baglayiniz ve/veya salteri devreye
sokun: elektro pompa islemeye baslar; elektro pompa, minimum
seviyeye kadar suyu emdiginde, fisi elektrik sebekesinden
cikariniz ve/veya salteri devreden ¢ikariniz.
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PBbKOBOACTBO C MHCTPYKLMU 3A YNOTPEBA U MOAAPDBX-
KA YACT 2
DA CE CbXPAHABA E 3AABNKEHWUE HA MOTPEBUTEAA

1. BbBEAEHUE

ToBa PbKOBOACTBO C MHCTPYKLMM CE CbCTOW OT ABa CBUTbKA: YACT
1, cbabpxalla oblla MHopMaLMA 3a LAAOTO HU NPOU3BOACTBO U
YACT 2, cbabpxalla cneunduyHa MHpopmMaLms 3a enekTpuyecka-
Ta Nomna, KOsTo CTe 3aKynuau. ABete nybAvKaLuu ce AombABaT
NOMEeXAY CH, Taka Ye Ce YBEpETe, Ye UMaTe U ABETE.

CnasBaiTe pa3nopeabuTe, CbAbPXALLM CE B TsX, 33 Aa NOAyYUTE
onTMManHa NPOM3BOAMTEAHOCT M MPaBMAHO paboTa Ha eneKkTprYe-
cKata nomna. 3a AOMbAHUTEAHA MHGOPMALIMS, MOASl, CBBPXETE Ce
C Hal-BAM3KOTO OTOPU3MPAHO ThPTOBCKO NPEACTaBUTENCTBO.

AKO B ABETE YacTW MMa NpoTUBOpeYMBa MHGOPMaLWs, NPUALP-
XaWnTe ce KbM crneumdrkaumaTa Ha npoaykra YACT 2.

3ABPAHEHO E Bb3MPOW3BEXXAAHETO MO KAKBATO U AA E MPU-
YMHA, AOPH YACTHUYHO, HA UNOCTPALIMUTE U/VAU HA TEKCTA.

MpK CbCTaBAHETO Ha PLKOBOACTBOTO C WHCTPYKLMK Ca U3NOA3BaE-
HW CAEAHWUTE CUMBOAK:

m Puck ot noBpeAa Ha noMnara MAM Ha MHCTaAaLMATa

A PUCK OT eAeKTPUUECKO eCTECTBO

PucK OT npuuMHABAaHe Ha BPeAa Ha Xopa WAM
UMYLLIECTED

2. UHpeke
1. BBBEAEHME cTp. 57
2. CbABPXAHWE cTp. 57
3. OMWCAHWE W1 YMOTPEBM HA EAEKTPUYECKA NMOMMAcTp. 57
4. TEXHWYECKM AAHHU crp. 57
5. MOATOTOBKA 3A YMOTPEBA cTp. 58
6. TEXHWYECKA AOKYMEHTALMA cTp. 87

3. ONUCAHME U YNOTPEBA HA EAEKTPUUYECKA NOMMNA
3.1. ONUCAHHKE

_ TOTOMEHA LEHTPOBEXHA
HanveHoBarve:  EnpyTPUYECKA NOMMA
Moaen: WINNER

BHS

IDROGO

3.2. MPEAHA3HAYEHUE

Te morar Aa ce M3MOA3BAT 3a MOBAMUIAHETO M Pa3NpPEAEAEHHUETO

Ha YMCTa BOAA MAM C KOAMYECTBA NACHK, KOUTO HE HaABMLIABAT

NPEeACTaBEHOTO B pasA. 4.

EAeKTpUyeckuTe Nommnu ce U3noA3ear:

- 3@ BOAOCHaBAMTEAHM MHCTAAALMK 3@ OWUTOBA W NPOMULLAEHA
ynotpeba;

- CucTeMM NOA HanAraHe;

- [oxaporacuteaHu cuctemu cue cpeaeH kanaumtet (WINNER-BHS);

- dOHTaHK;

- MaAKM U CPEAHM CUCTEMM 3a HanosiBaHe Ype3 NpbCKaHe UAK

OTTOYHM;

- BbB BCMYKM CAyvau, KOrato € HeoBXoAMMO Aa Ce M3BAMYA

BOAA OT KAGAEHLIN.

M3noA3BaliTe eAeKTpUYECKUTE NOMMNK CNOPEA TEXHUYECKUTE UM

XapaKrepuCTUKK.

3.3. HENPEABUAEHA YNOTPEBA

MoTONEHNUTE eNEKTPUUECKM MOMMU He TPsGBa AQ GYHKLMOHM-
parT npu AMnca Ha BoAa. AKO UMa CbMHEHUE, Ye BOAOHOCHMST
M3TOYHMK LLE Ce MOHWXKM, AOKATO Momnata He GbAe OTKpHTa, e
HeoBX0AMMa 3alluTa CbC COHAA 3@ MUHUMAAHO HUBO.

4. TEXHUWYECKU AAHHU

Enektponomnute ot cepun BHS 1 WINNER ca HaAMuHM KakTo npuy Mo-
TOp BbB BOAHA 6aHsA (WY) MAM ¢ MOTOp B 6aHs C OXAaAUTEAHA TEYHOCT
(OY) Tvn Marcol 82 1 cnupaTenHus KnanaH e BrpaaeH B nomnara;

4.1. TEXHUYECKU AAHHW HA NOMNA

U.M. BHS WINNER | IDROGO
Makcnmanka Tevneparypa o
Ha M3MOMMBaHaTa Te4HoCT c 60 40
MaKcHManHo KoAMHecTso

g/m? 50 -
HaAMYEH NACHK/
MaKcnmaneH pasmep Ha

mm - 2,5
TEBPAY TeAa
TWRN 3MNOMNBaHa TEYHOCT Yucra BOAa

4.2. TEXHUWYECKWU AAHHU 3A MOTOPA BbB BOAHA BAHA: WY

Mowna 4BHS | 6BHS |WINNER|IDROGO
MakcuManHa Temneparypa °c 35 Sumoto 40
Ha ManomnBaHara TeuHoct 30 Franklin
Knac ka naonawn _ |BFranklin F B Franklin F
F Sumoto F Sumoto
CreneH Ha salliura P gg Eruar:;tlﬁ 68
Bua yenyra - HenpekbcHat S1
Bitk Taber
MaKcuManHo notanske m 150 SumOt.O :ntl:w::f;:r:a
350 Franklin Towna
MaKcuManeH 6poit nouacosm o 30 Sumoto 20
cTapTMpaHua n. 20 Franklin

4.3. TEXHUYECKWU AAHHU 3A MOTOPA B MACAEHA BAHA: OY

Mowmna 4BHS | 6BHS |  WINNER
MaKcuManHa Temneparypa

Ha M3nomnBaHara r:-mj:r °C 35

Knac Ha nsonaums - F

CTeneH Ha sawuta P 58

BuA yenyra - HenpekbcHat S1
MaKcHManHo notanaHe m 150

MakcumaneH 6pov n.e 30

noYacosu

4.4, TABENKA C AAHHU

TMPOMU3BOAMTEAST CW 3ana3sa NpaBoTO AA W3BbPLIBA BCAKAKBK
NPOMEHMU.

4.4.1. TABENKA C AAHHW 3A MOMMA WINNER

Mo-a0ny e npeacTaBeHa 3anenBaLlia Tabenka, NPUAOKEHa BbPXy NOMNK-
Te ot cepusita WINNER. 3a undposute onucanms Bix YACT 1, pasa. 12.

EBARA Pumps Europe S.p.A.
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4.4.2. UHOOPMALIMOHHA TABEAA HA MOMMA BHS

Mo-poAy ca npeAcTaBeHu ABaTa TWna Tabenku ¢ paHHK (1) v (2),
NOCTaBEHW BbpXy NOMMUTE OT cepusita BHS. 3a undposute onu-
caHus Bux YACT 1, pasa. 12.

1

e © W @

0 [©)] |fminlH ® " CEumsm 1TALY
Iinut ® nmn D | e i
=@ [ ®w [p ® s
i * @ [Pﬂf @ E3ARA %ﬂ“«}"mﬁ‘:‘&‘fﬁ” |
2)

EBARA Pumps Europe S.p.A.

Via Campo Sportiva, 30
38023 Cles (TN} [TALY
39 (444 706811

1]

Prove
EBARA  varoizosens: MADE IN ITALY

TYPE @ Hmin @ m

Hmax () m [H @ m

Q @ I/min  |min-1

P2 |z (0 Vi

P ® P @) @m

3 TvPE O |«@ o
B e @ @D Tmox liguid 60¢|{35) ™
ggé;g 50 Hz |rnln‘ @ 60 Hz min N
PG ymnle @) Ifmin i
§§§§3 H @ nlu @ = ;
mg KW Hmax (5) m | kw mm@mwg
BN (e @ Jion @ n|e @ [0 @ n|82’

C nomnara, ce AOCTaBs BTopa caMmo3aenBalla ce Tabenka ¢ AaH-
1 (2), KOATO Ce NOCTaBW BbPXY KOHTPOAHMWS NaHEN).

4.5. UHOOPMALIUA 3A MPEHACAHWUA NO BH3AYXA LUYM
Mopaan TMNa ynotpeba, eAeKTPUYECKNTE NOMMK HE HaABULIABAT
cToiHocTTa o1 70 dB (A) Ha HMBOTO Ha eMUCHS Ha W3MEPEHOTO
3BYKOBO HandraHe A.

MPOU3BOAUTEAAT CH 3AMA3BA NPABOTO AA MPOMEHA TEXHUYE-
CKWUTE AAHHU 3A U3BBPLLBAHE HA MOAOBPEHUA U AKTYAAUSALIMK.

5. MOArOTOBKA 3A YNOTPEBA

M 3A AA MOBAMTHETE MAM CMYCHETE EAEKTPUUECKATA
MOMMA, W3MOA3BAWTE EAHO BLXE, 3AKPEMEHO
KbM CbOTBETHWTE KYKM; HWKOTA HE W3MOASBAWTE
EAEKTPUYECKMA 3AXPAHBALL, KABEA (3A MPOAYKTA
IDROGO CE HAMOMHSI HUKOTA AA HE CE ABPMA KABEAA
HA NONAABBKA U CAMUSA MONAABDBK - GUT. 6)

3a uHcTaAMpaHeTo Ha nomnute ot cepusita WINNER-BHS-IDROGO
cAepBaiiTe MHCTpyKumMmuTe B YACT 1 B paspen 7 U CAEAHMUTE TOUKM:

5.1. WINNER - BHS

MotoneHata nomna WM3WCKBa NPaBMAHO MHCTaAMpaHe, Taka 4e
NPOMU3BOAUTEAHOCTTA U eHEKTUBHOCTTA A@ Morar Aa 6bAaT rapaH-
TMpaHW BbB BpemeTo. MoTtonenute nomnu WINNER-BHS, 3akyne-
H1 6€3 MoTOp, MoraT Aa 6bAaT CBbP3aHM KbM BCAKAKbLB TUM NOTO-
MNEH MOTOP C MOAXOASALL pa3Mep W MOLLHOCT CbIAACHO CTaHAaPTUTE
Ha NEMA.

3a NpaBWAHOTO 3aBbpLUBaHE Ha onepauusTa, NpoLeAMpanTe no
CAGAHUA HAUYMH:

5.1.1. Cebp3BaHe KbM notoneH motop (OUr. 2-3-4):
- OrctpaHete mMotopa (A) 1 nomnata (B) oT onakoBkarta v nocta-
BEeTe MOTOpa 1 NoMnata BbPXy XOPM30HTaAHa NOBBPXHOCT.

Hameca sbpxy motopa (OU. 2):

a) OtcTpaHeTe YetnpuTe ranku (1) U YeTUPUTE EAACTUYHM Lanbu
(2), Kato BHMMaBaTe Aa He rv 3arybute;

b) Pasxnabete eBeHTyanHo GoaTa (3), KOWUTO duKcUpa Kabenra
3a 3a3emMABaHe, kato HacouuTe kabena B Cbluata Nnocoka Ha
3axpaHBalLyma kaben 1 ro dukcupaite (4);

C) B 1031 MOMEHT ABMraTeAs e rotoB Aa NpuemMe nomnara.

Hameca Bbpxy nomnara:

MoaAAbPXKaHE Ha NomnaTa BbB BEPTUKAAHA NO3NULNA:

a) orctpaHere kabeAnus kanak (5) Ha nomnata U eBeHTyaAHO
dUATbPa 3a 3acmykBaHe (8), ako e BbHLeH (DU 4) kato oka-
XeTe Bb3AeNCTBUE BbPXY dUKcHpalumnte 6oaToBe (6), (7);
nocTaBeTe BbB BEPTUKAAHA NO3WLMSA MOTOPa C U3AATUHATA Ha
BaAa Harope;

B3EMETe NMOMNaTa, Kato A AbPXUTE BbB BEPTUKAAHA MO3ULMA,
Taka Ye NpoLEentT, Pa3noNOXEH B AOAHATa YacT Ha nomnara Aa
€ NOAPaBHEH CbC 3axpaHBalLua kaben Ha MoTopa;

CBaAeTe ynpaBAsiBaHaTa nomna Bbpxy obterauute Ha Motopa
U LieHTpMUpaiTe nomnara Bbpxy MOTOpa. AKO CBbP3BaHETO e
HeycrnewHo, AeKO 3aBbpTeTe 3aABUXBALLMA BAA UAK 3aBbpTe-
Te Bpb3KaTta Ha nomnara;

noctaBeTte Wanbute v 3aterHere rankute Ha obreraunte Ha
MoTOpa W M BAOKMpaiTe Ype3 KPbCTOCBaHe (3a no-roAsma
6e30MacHOCT, U3MNOA3BaKTe TEYHOCT 3a BAOKMpaHe Ha pe3ba-
Ta, 3@ Aa HanpaBuTe 3aTAraHeTo Ha raikure no-CUrypHo);

f) noapaBHeTe kabeA MO AbAKMHATA Ha BbHLUIHATA NOBLPXHOCT
Ha NomMnata, KaTo ro AbpXuTe Haa OTBOPa 33 3aCMyKBaHe;
du1KeHpaitTe ¢ BOATOBETE EBEHTYAAHO HaAUUHHUS GUATBP, ako €
BLHLLUEH U Kanaka Ha kabena.
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5.2.1. UHcTanupane

a) Enektpuueckata nomna e obopyABaHa C ABa OTBOpa, KOWTO

Aa Ce M3NOA3BaT 3a CBbp3BaHe Ha 00e30MmacuTeAHO BbXe

(OUT.L);

npy NoMnuTe ¢ BUHT (9) cpeluy pa3suHTBaHE (OU .4) BbpXy

0TBOpa Ha W3npallateAHata Bepura:

1) pa3BuHTeTe BOATa CpeLLy pa3BUHTBaHE;

2) BMHT B U3npallateara Tpbboa;

3) pukcupaliite GoATa ymepeHo, kato usbsrasare poepopmanms
Ha 3axpaHBallaTa Tpbba, HO Taka Ye Aa Ce NPeAoTBpaTUTe
pa3BMBaHETO Ha TpbOaTa BbB $hasa Ha cTapTupaHe;

M3MepeTe M30AaLMOHHOTO CbNPOTUBAEHUE ChC CrieLManeH

UHCTPYMEHT;

MOTOPBT € 060PYABaH € kaben, Npu KOeTo CbeAnHeHKe Tpabea

Aa ce 06bpHe BHUMaHKe:

- npu M360p Ha Kaben;

- NPV NPABUAHOTO U3MbAHEHNE;

- npy A0BPO KAYECTBO U LIAAOCT Ha YABAXUTEAHWS Kaben;

npoBepeTe B Kpas Ha onepauusta AaAM CbeAMHEHWETo e

A0Bpe U3BLPLIEHO U U30AMPAHO, KaTO MPOBEPUTE eAeKTpUYe-

CKOTO M30AMpaHe oT $asa A0 maca. B kpasa Ha onepauusta

npoBepeTe OTHOBO, C MOMOLUTa Ha TecTep, AAAV CHaAKUTE W

Bpb3KUTE ca A0Bpe 13paboTeHu;

f) upes cnyckaHe Ha nomnata B KAaAeHeUa (C NOMOLUTa Ha Bb-

XETO), Ce U3BbPLLBA CbLLO Taka EAHOBPEMEHHO YABAKEHUETO

Ha MOAYAHaTa 3axpaHBalla Tpbba, KaTo ce NOCTaBsT 3aAbp-

Xally KaanaHu, KbAETO € HEOOX0AMMO (3axpaHBaluata Tpuba

TpbBa Aa MMa CblUMs AMAMETBP UAM NO-TOAIM OTBOP Ha eAeK-

Tpuyeckata nomna), Bbpxy Tpubata ce ¢UKcUpa CbC CKOBU

3axpaHBaLLMAT kaben;

nomnata e 060pyABaHa CbC CMpaTEAEH KAanaH, Ho ce npeno-

pbyBa Aa Ce MOHTMPA BTOPH KAanaH cAea 15 m Bbpxy 3axpaH-

Ballata Tpbba 1 B nocAeAcTBUe Ha Bcekn 40 m. Haanumeto Ha

TE3U KAanaHu No3BOARBa Aa CE NPEeACTBPATAT NOBPEAM, AbA-

XallM Ce Ha KaMLIMYEH yAap, HaManfBanlK1 XMAPABAUYHUTE

YAGPU HEMOCPEACTBEHO CAEA BKAIOUBAHE W U3KAKOUBAHE;

cAeA kaTo nomnata 6bAe crnycHata B KAaAeHeLa, yBepere ce,

ye TA He AOKOCBA ABHOTO M Ye BUHarW e notoneHa node 1 m

BbB BOAA M OKaY€Ha HaA YakbAa noHe 1 m. KnapeHeusT Tpsib-

Ba Aa GbAe NPOYMCTEH OT MACHKA W APYTUTE HAAMYHU YYXAW

MaTepuanm.
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YBeperTe ce, Ye AOPM U CAEA MPOABAXUTEAHA ynoTpeba Ta BUHArK

€ MoTOMNeHa, EBEHTYaAHO CMyCKaWKW A AW MHCTaAMPaikn epHa

3almra ¢ eAHa COHAA 3a MMHMMaAHO HMBO, 3a Aa ce u3berte

pabora 6e3 marepuan;

i) nmpoBepeTe AaAM B 3aBMCMMOCT OT pa3mMepuTe Ha KAaaeHeua,
04aKBaHUAT AEBUT U pasMepuTe Ha MOTOpPa CPeAHaTa YecToTa
Ha BbpTEHE 0KOAO MoTopa e noHe 0,10 m/s. B npotuBeH cay-
dalt, Lie Gbae HEOOXOAMMO Aa Ce MPUAOXKM HacouBaHe.

5.3.1. Enektpuuecko cebp3BaHe (PUT. 7-8)

3a eNeKTPUYECKOTO CBbP3BaHe, CAeABalTE NMPEACTABEHOTO B
YACT 1 1 B cAyyaWd, Ye € HaAryHa MoHodasHa BEPCUS UAW TpU-
dasHa Bepcua CbC CTapTMpaHe 3BE3Aa/TPUBLIbAHUK, CAEABaNTE
OUI. 7-8 B KOWTO Ce MPEACTaBAT LBETOBETE Ha MPOBOAHWUMTE
Ha 3axpaHBalLMs KabeA 3a CBbP3BaHe KbM eAEKTPUYECKO TabAo.

5.2. IDROGO (®MUT. 5)

a) YBepeTe ce, Ye ypes CrnycKaHe Ha eAeKTpuyeckara nomna B
EeAMH KAAAEHELL AW pe3epBoap, T He NoTbBa B TUHATA, Ye
GUATLPBT 3@ 3aCMyKBaHe He e 3aMyleH 1 Ye AUCTaHLuuTe,
nokasaxu Ha ®UT. 5 ca cnasexu.

O6bpHETE BHUMaHWE Ha eAEKTPUYECKKS Kabea KaTo crycHeTe
eNeKTpUYecKaTa Nomna B €AMH KAAEHELL: MPEenopbyYUTEAHO
€ eNeKTPMYeCKUAT kabea Aa ce CBbp3Ba KbM 3axpaHBallara
Tpbba Ha BCEKW ABa WAW TPU METPa.

MpenopbyBa Ce Aa Ce M3MOA3BAT TBbPAM TPLOU (MeTarHu
MAM MAGCTMACOBM) UAW MbBKaBM 3a BPEMEHHW WHCTaAALMK OT
G1%, KOMTO Aa ce PUKCHpaT KbM eAeKTpuyeckata nomna cbC
CKOOM C NOAXOAALLL pasmep.

3akpeneTte TpPLOWUTE C NOMOLLTa Ha eAHa ckoba 3a cTaraHe Ha
TpbbaTa Ha puba Ha peaepBoapa MAK Ha pe3epBoapa.
[PenopbUNUTEAHO € Aa CE MHCTaAWPa EAVH CUpaTeneH KaanaH
B U3NpaluateAHaTa Bepura Ha noHe 4m ot OTBOPa Ha u3npa-
LaTeAHaTa BEpUra, ako ce NPEABMKAAT TEXKW YCAOBUA Ha pa-
60ta.
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f) Tlpu NOMNUTE € HAAMYHO MAAKO KOAMYECTBO MACAO (OT XpaHwTe-
AEH TUN), KOETO HE NPEACTaBAABA ONACHOCT 3@ 3APABETO.

5.2.1. BbBexaaHe B Ae/iCTBME HA MalUMHaTa

AKO MHCTanauusTa € 0BOpyABaHa CbC CMMpaTeAeH KAanaH B
3axpaHBallata Bepura, HMBOTO Ha BOAATa, AOPU MpU CripsHa
nomna, HUKora He TpsGBa Aa Naaa NoA OTBOPUTE Ha pelleTkata
3a 3aCMyKBaHe, NPeyun Ha U3Npa3BaHeTo Ha BoAaTa OT noMnara.
ToBa BOAM AO MOCAEABALLO 3aTPYAHEHWE NpK CTapTUPaHE Ha Nom-
nata AOpy Npu Bb3CTAHOBEHO HUBO.

Enekrpuyeckure nomnu IDROGO morat Aa ce AOCTaBAT Mo 3afBka
C NONAaBbK. Te Lie ObAaT HapeyeHu:

IDROGO 40A - 80A

Bepcus ¢ nonnasbk

CBbpXeTe LUenceAa KbM EAEKTpUYEecKaTa Mpexa u/WAn nocta-
BETe MPEBKAIOYBATEAR: EeAeKTpUYecKaTa nomna 3ano4ea Aa
DYHKUMOHMPa; KOraTo eneKTpruyeckata nomna 3acMyyu Boaata
AO MUHMMAAHOTO (HUBO "OFF"), cAep peryaMpaHe Ha nonAaebka,
TA LLie Ce AeaKTUBMpPa aBTOMaTUYHO.

PaboTHaTa No3ULMA Ha NOMAaBbKa BeYe € 3aAaAEHO OT MPOus-
BOAMTEAS, Taka 4e B nosuumnsa "OFF" aa ce ocurypu MUHUMAAHO
HMBO Ha 3aCMyKBaHe.

Bepcus 6e3 nonaaBbk

CBbpXeTe LienceAa KbM EAEKTPUYECKaTa Mpexa W/WAW mocTa-
BETE MPEBKAIOYBATEAS: EAEKTpUYEeCKaTa Momna 3ano4ysa Aad
GYHKLMOHMPa; KOTaTO EAEKTPUYECKaTa NoMMNa 3aCMydu BOAATa
AO MMHUMAAHOTO HUBO, U3KAIOYETE LLENCEAA OT EAEKTPUYEcKaTa
MpEeXa U/MAM USKAIOUETE MPEKbCBAYA.
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KASUTUS- JA HOOLDUSJUHEND, OSA 2
SAILITAMINE ON KASUTAJA KOHUSTUS

1. SISSEJUHATUS

Kasutusjuhend koosneb kahest vihikust: OSA 1 sisaldab
Uldinfot kogu meie toodangu kohta ja OSA 2 spetsiifilist
infot pumba kohta, mille olete ostnud. Kaks valjaannet on
Uksteist tdiendavad, seepérast tagage, et teil on olemas
molemad.

Elektripumba tddkindluse ja efektiivsuse tagamiseks tuleb
taita juhendi korraldusi. Lisainfot saate, kui p6drdute lahima
volitatud edasimuitja poole.

Kui juhendi kahes osas on vastukaivat informatsiooni, siis
l1dhtuge OSA 2 infost.

KASUTUSJUHENDI TEKSTI JA ILLUSTRATSIOONIDE KOPEE-
RIMINE, KA OSALINE, ON KEELATUD.

4. TEHNILISED ANDMED

BHS ja WINNERseeria elektripumpadel on kas veekambri-
ga mootor (WY) voi jahutusvedeliku kambriga mootor (OY)
Marcol 82 ning tagasilodgiklapp integreeritud.

4.1. PUMBA TEHNILISED ANDMED

U.M. BHS WINNER | IDROGO
Pumbatava vedeliku o
maks. temperatuur ¢ 60 40
Maks. liivakogus g/me 50 _
suspensioonis/
Tahkiste maks.
diam. mm B 25
Rgmbatava vedeliku Puhas vesi
taup

4.2. VEEKAMBRIGA MOOTORITE TEHNILISED ANDMED WY

Kasutusjuhendi koostamisel kasutati jargmisi siimboleid: Pump 4BHS | 6BHS |WINNER IDROGO
i — o Pumbatava vedeliku | 35 Sumoto
IAREEERANL Pumba voi justamise oht maks. temperatuur ¢ 30 Franklin 40
N B Franklin B Franklin
& Inimestele vi esemetele kahjude pohjustamise oht Isolatsioonikiass ~ |F Sumoto F F Sumoto F
. 58 Sumoto
Kaitsetase P 68 Franklin 68
A Elektrilised ohud pp— _ Pidev S1
Maksimaalne 150 Sumoto v
2. SISUKORD sukeldatus m 350 Franklin e';“;‘n‘?e”g}ﬁa
1. SISSEJUHATUS 6o [Make Kalitamiste | 30 pumoto 20
2. SISUKORD Ik 60
3. ELEKTRIPUMBA KIRJELDUS JA KASUTUSVIISID Ik 60 4.3. OLIKAMBRIGA MOOTORITE TEHNILISED ANDMED OY
4. TEHNILISED ANDMED Ik 60
5. KASUTUSEKS ETTEVALMISTAMINE kel ~ |PUmP 4BHS | 6BHS |  WINNER
6. TEHNILINE DOKUMENTATSIOON Ik 87 Pumbatava vedeliku oc 35
maks. temperatuur
3. ELEKTRIPUMBA KIRJELDUS JA KASUTUSVIISID Isolatsiooniklass | - F
Kaitsetase P 58
3.1. KIRJELDUS T66 liik - Pidev S1
Nimetus: UPUTATAV TSENTRIFUUGPUMP Maksimaalne
Mudel: WINNER sukeldatus m 150
BHS prrrr—
IDROGO gllr?lkti.nlrlﬁqaiéwtam|ste Nr 30

3.2. ETTENAHTUD KASUTUS

Pumbad on mdeldud puhta vee pumpamiseks ja jaotami-

seks, mille liivasisaldus ei (leta 4. peatlkis viidatud taset.

Uputatavaid elektripumpasid kasutatakse:

- td06stusliku ja olmekasutuse veevarustusslisteemides

- Kinnistes survesisteemides

- Keskmise joudlusega tuletdkkesusteemides

NER-BHS)

- Purskkaevud

- vaikese ja keskmise suurusega pihustite vdi vooluga t66-
tavates niisutussiisteemides

- Koikjal, mis hdlmab kaevudest vee tostmist.

Kasutage pumpa lahtuvalt selle tehnilistest omadustest.

(WIN-

3.3. KEELATUD KASUTUS

Uputatavaid elektripumpi ei tohi kaitada vee puudumisel.
Kui tekib kahtlus, et veetase voib langeda nii palju, et pump
jaab veest vélja, siis tuleb kasutada miinimumtaseme an-
durit.

4.4. ANDMESILDID
Tootjale jaab digus vajadusel teha muudatusi.

4.4.1. WINNER PUMBA ANDMESILT

Alltoodud néitel on tehniliste andmetega kleebis, mis on kin-
nitatud koigile WINNER pumpadele. Numbrilised kirjeldused
leiab 1. osa 12. peatikist.

EBARA Pumps Europe S.p.A.
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4.4.2. BHS PUMBA ANDMESILT

Alltoodud on kaks naidet andmesiltidest (1) ja (2), mida ka-
sutatakse BHS seeria pumpadel. Numbrilised kirjeldused
leiab 1. osa 12. peatikist.

1)

[;WE ®® ] . 8 n *;— CEusme
Hmu ®  mltimn [ :
~k® n ®w hp ® o vy
a0 6 g B |
2)

-

EBARA  UATowsion MADE IN ITALY

TYPE @ Hmin @ m

Hmax (5) m | K @ n

Q @ I/min  |min—1 @

P2 Ki[Hz  (10) v

P ©® [NE ®m

r:ﬂ TYPE @ SN @ o ]
E;, A @ @0 [Tmox licuid 60¢|(i5) "
Egégg 50 He | min 0t | mr (9 i
iiiile O ymn|e @) yon| 3
a§§§§ H @ = [ @ . i
m§ ™ timax (5} m | kn H'nm@mw§
L ol L @ Hmin @ m P @ Hmin @ LIL W ]

Pumbaga tarnitakse teine kleebitav andmesilt (2), mis tuleb
paigaldada juhtpaneelile.

4.5. TEAVE OHUSLEVIVA MURA KOHTA
Séltuvalt kasutustitbist ei tohiks pumba A-filtriga korrigeeri-
tud ekvivalentne plsiv helirdhutase Uletada 70 dB (A).

TOOTJAL ON OIGUS MUUTA TEHNILISI ANDMEID TOOTE
PARANDAMISEKS JA UUENDAMISEKS.

5. KASUTUSEKS ETTEVALMISTAMINE

ELEKTRIPUMBA T(-)STMISE!(S JA LANGETAMISEKS
TULEB SELLE KONKSUDE KULGE KINNITADA TROSS,
KINDLASTI EI TOHI KASUTADA TOITEJUHET (IDROGO
PUMBA JUURES EI TOHI KUNAGI TOMMATA UJUKI
JUHET VOI UJUKIT ENNAST (IN 6)

WINNER-BHS-IDROGO seeria pumba paigaldamisel toimige
OSA 1, jactisest 7 alates juhiste jargi:

5.1. WINNER - BHS

Uputatava pumba té6omaduste ja efektiivsuse tagamiseks
tuleb see digesti paigaldada. WINNER-BHS tldpi ilma moo-
torita pumpasid saab Ghendada kdikvoimalike uputatavate
mootoritega, millel on piisav suurus ja voimsus, l&htuvalt
NEMA nduetest.

Toimingu soovitud tulemuse saavutamiseks toimige jargmi-
selt:

5.1.1. Uputatava mootoriga liidestamine (jn 2-3-4):
- Pakkige mootor (A) ja pump (B) lahti ning asetage mole-
mad horisontaalsele tasapinnale.

Toimingud mootoriga (jn 2):

a) Eemaldage neli mutrit (1) ja elastsed seibid (2), &rge &ra
kaotage.

b) Lodvendage kruvi (3), mis kinnitab maandusjuhet ning
podrake juhe toitejuhtmega samas suunas ning kinnita-
ge (4).

¢) Nutd on mootor pumba kinnitamiseks valmis.

Toimingud pumbaga:

Hoidke pumpa vertikaalselt:

a) eemaldage kinnituskruvide (6), (7) keeramise abil pum-
ba juhtmehoidik (5) ja sissetombefilter (8), kui see on
valine (jn 4).

b) asetage mootor vertikaalselt nii, et voll oleks llespoole.

c) hoidke pumpa vertikaalselt ja pddrake seda nii, et ava
pumba alumises osas oleks kohakuti mootori toitejuht-
mega.

d) laske pump juhikuid pidi mootori kepsudele ja tsentree-
rige pump mootorile. Kui Ghendamine ei dnnestu, siis
keerake natuke mootori volli ja pddrake pumba liitmikku.

e) likake kokku rosetid ja keerake kinni mootori kepsude
mutrid, ning lukustage ristisuunas (suurema ohutuse ta-
gamiseks kasutage vedelat keermeliimi, et muuta mutri-
te kinnitus kindlamaks).

f) joongage juhe piki pumba valiskilge ning hoidka sisse-
tdmbe ava kohal.

g) keerake kinni filtri kruvid, kui see on véline, ning juhtme-
hoidik.

5.1.2. Paigaldamine
a) Pumbal on kaks ava, mille abil Ghendatakse ohutustross
(in1)
b) pumpadel, millel on lahtikeeramise vastane kruvi (9) (jn
4) aravooluava kiljes:
1) keerake see kruvi lahti
2) keerake kuilge aravoolutoru
3) kinnitage kruvi moddukalt kinni, valtige aravoolutoru
deformeerumist, aga samas valtides, et toru saaks
lahti keerata.
c) modtke isolatsiooni takistust sobiva tédriistaga
d) juhtmega mootori ihendamisel tuleb pddrata téhelepa-
nu:
- juhtme valikule
- Oigele teostamisele
- pikenduse heale kvaliteedile ja terviklikkusele.
koige lopus kontrollige, kas Uhendus on hasti tehtud ja
isoleeritud, kontrollige maandusega faasi elektrilist iso-
latsiooni. Kdige 16pus kontrollige veelkord testeriga, kas
koik Ghenduskohad on korralikult tehtud.
laske pump trossiga kaevu, samaaegselt tuleb teha &ra-
voolutoru modulaarne pikendus, lisades vajadusel taga-
siléogiklapid, (&ravoolutoru labimdot peab olema sama
vOi suurem kui elektripumba suul), torule kinnitatakse
klambritega ka toitejuhe.
pumbal on tagasilddgiklapp, aga soovitav on &ravoolul
paigaldada veel teine 15 m kaugusele ning seejarel iga
40 m kaugusele. Nende klappide kasutamine aitab valti-
da hudraulilist 166ki, mis voiks muidu tekkida kéivitami-
sel ja valjalulitamisel.
h) parast pumba kaevu laskmist veenduge, et see ei puudu-
ta pohja ning oleks sukeldatud vahemalt 1 m sligavusele
vette ning 1 m kdrgusele kruusast. Kaev tuleb puhastada
liivast ja vodrkehadest.
Tagage, et pump jaaks ka pikemaajalise kasutamise
korral sukeldatuks, laske seda vajadusel allapoole voi
paigaldage minimaalse taseme sond, mis aitaks valtida
kuivalt té6tamist.
kontrollige, kas kaevu suurus, plaanitav l&bivool ja moo-
tori suurus tagab keskmise kiiruse véhemalt 0,20m/s.
Vastasel juhul, tuleb kasutada veesarki.
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5.1.3. Elektritihendus (jn 7-8)

Elektriihenduse loomisel téitke OSA 1 korraldused, kui te-
gemist on Uhefaasilise voi taht/kolmnurk kaivitusega kol-
mefaasilise versiooniga, siis taitke jn 7-8 juhised, kus on
naidatud elektrikilbiga Uhendatava toitejuhtme juhtmete
varvid.

5.2. IDROGO (JN 5)

a) Kontrollige, et kaevu vdi mahutisse lastes ei sukelduks
pump muda sisse, et sissetdombefilter ei muutuks ummis-
tunuks ning kaugused, mis on kirjas JN 5, oleksid jargi-
tud.

b) Olge pumba kaevu lastes téhelepanelik elektrijuhtme
suhtes, soovitav on see aravoolutoru kilge iga kahe-kol-
me meetri jarel kinnitada.

c) Soovitav on kasutada torusid (metallist voi plastmassist)
G1%, mis kinnitatakse elektripumba kiilge sobiva suuru-
sega klambritega.

d) Kinnitage torud toruklambriga anuma voi mahuti serva
kilge.

e) Aravoolule on soovitatav paigaldada tagasilédgiklapp ju-
hul, kui t66 toimub rasketes tingimustes.

f) Uutes pumpades vdib olla vaike kogus 0li (toidudli), mis ei
ole tervisele ohtlik.

5.2.1. Kéivitamine

Kui slisteemi véaljavoolul on tagasilééguklapp, siis ei tohiks
veetase ka seisval pumbal kunagj langeda alla sissetombe-
vore avasid, vastasel juhul tiihjeneb pump veest. See tooks
kaasa raskused pumba taitumisel ka siis, kui veetase on
taastunud.

IDROGO elektripumbad saab eritellimusel varustada ujuki-
ga. Selle nimi on:

IDROGO 40A - 80A

Ujukiga variant

Uhendage pistik elektrivorku ja/véi liilitage liliti sisse: pump
hakkab tddle, kui pump on vee kuni miinimumtasemeni ee-
maldanud (,OFF“ tase), siis tanu ujukile lllitub see ise valja.
Ujuki todasendi on tootja paika pannud nii, et ,OFF“ asend
on tagatud vahima sissetdmbe taseme juures.

Ujukita variant

Uhendage pistik elektrivorku ja/véi liilitage liliti sisse: pump
hakkab t66le, kui pump on vee kuni miinimumtasemeni
eemaldanud lilitage pump lulitist vélja ja/voi votke juhe
seinast.



LIETOSANAS UN APKOPES INSTRUKCLIU ROKASGRAMATAS
2.DALA i
JAUZGLABA LIETOTAJAM

1. IEVADS

Saja lietosanas rokasgramata ir divi bukleti: 1. DALA, kas satur vis-
parigu informaciju par visu masu produkciju un 2. DALA, kas satur
Tpasu informaciju par jusu iegadato elektrisko stikni. Abas publi-
kacijas papildina viena otru, tapéc parliecinieties, ka jums ir abas.
levérojiet tajas ietvertos noteikumus, lai panaktu optimalu un
pareizu elektriska stikna darbibu. Lai ieglitu papildu informaciju,
sazinieties ar tuvako pilnvaroto izplatitaju.

Ja abas dalas ir pretruniga informacija, ievérojiet izstradajuma
specifikacijas 2. DALU.

JEBKURA IEMESLA DEL IR AIZLIEGTA PAT DALEJA ATTELU UN/
VAI TEKSTU REPRODUCESANA.

Sagatavojot instrukciju bukletu, tika izmantoti $adi simboli:

AL  Risks izraisit sistémas bojajumu

& Risks nodarit kaitéjumu cilvéekiem vai ipasumam
A Elektriskais risks

2. SATURS
1. IEVADS 63.Ipp.
2. SATURS 63.Ipp.
3. ELEKTRISKA SUKNA APRAKSTS UN LIETOJUMI 63.Ipp.
4. TEHNISKIE DATI 63.Ipp.
5. SAGATAVOSANA LIETOSANAI 64.1pp.
6. TEHNISKA DOKUMENTACIJA 87.Ipp.

3. ELEKTRISKA SUKNA APRAKSTS

3.1. APRAKSTS
Denominacija: ZEMUDENS CENTRBEDZES ELEKTRISKAIS

SUKNIS

WINNER

BHS

IDROGO

Modelis:

3.2. PAREDZETAIS LIETOJUMS

Tos var izmantot tira dens izsuknéSanai un sadalei ar smilsu

daudzumu, kas neparsniedz 4.nod. noradito.

Zemudens elektriskie stkni tiek izmantoti:

- Udensapgades sisttmam majas un rupniecibas vajadzibam;

- spiediena paaugstinasanas sistemas;

- vidéjas plismas atruma ugunsdzésibas sistemas (WIN-
NER-BHS);

- struklakas;

- maza un vidéja izméra striklas vai pluismas aptdenosanai;

- visos gadijumos, kad nepiecieSams nemt tdeni no akam.

lzmantojiet elektriskos suiknus atbilstosi to tehniskajiem para-

metriem.

3.3. NEPAREDZETAIS LIETOJUMS

Zemudens elektriskie sikni nedrikst darboties bez tdens. Ja
rodas Saubas, vai tidens neséjslanis pazeminas, lidz siknis pa-
liek neatklats, ir nepiecieSama aizsardziba ar minimala limena
zondi.

4. TEHNISKIE DATI

BHS un WINNER sérijas elektriskie stikni ir pieejami gan ar moto-
ru tidens vanna (WY), gan ar motoru dzesé$anas Skidruma vanna
(QY), tipa Marcol 82, un stkni ir iestradats pretvarsts;

4.1. SUKNA TEHNISKIE DATI

U.M. BHS WINNER | IDROGO
Maksimala
suknéta skidruma °C 60 40
temperatdra
Maksimalais
smilsu daudzums g/m? 50 -
suspensija/
Maks. izméra cietie
kermeni mm B 25
Suiknéta skidruma _
tips Tirs Udens
4.2. MOTORA TEHNISKIE DATI UDENS VANNA: WY
Saknis 4BHS | 6BHS |WINNER[IDROGO
Maksimala
sknata skidruma | °C gg Er‘;mtlﬁ 40
temperatira
- B Franklin B Franklin
Izolacijas klase = |F sumoto F F Sumoto F
) _ - 58 Sumoto
Aizsardzibas pakape 1P 68 Franklin 68
Servisa tips - Nepartraukts S1
~ Skafft
Maksimala m 150 Sumoto elektriska
iegremdésana 350 Franklin slkna datu
plaksnti
Maksimalais startu ) 30 Sumoto
skaits stunda skaits 20 Franklin 20
4.3. MOTORA TEHNISKIE DATI ELLAS VANNA: OY
Saknis 4BHS | 6BHS |  WINNER
Maksimala
suknéta skidruma °C 35
temperatdra
Izolacijas klase - F
Aizsardzibas pakape | IP 58
Servisa tips - Nepartraukts S1
Maksimala
iegremdésana m 150
Maksimalais startu :
skaits stunda skaits 30

4.4. DATU PLAKSNITE
RaZotajs patur tiesibas veikt jebkadas izmainas.

4.4.1. SUKNA WINNER DATU PLAKSNITE

Zemak ir adhesiva datu plaksnite, kas uzliméta uz WINNER sérijas
sukniem. Skaitliskos aprakstus skatit 1. DALAS 12.nod.

EBARA Pumps Europe S.p.A. c €

Via Campo Sportivo, 30

oSy Y., .
EBARA  VAT:0123¢660221
e © 2 @ | o
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4.4.2. SUKNA BHS DATU PLAKSNITE
Zemak ir divu datu plaksniSu veidi (1) un (2), kas uzliméti uz BHS
sérijas sukniem. Skaitliskos aprakstus skatit 1. DALAS 12.nod.

1)
e @ W @
1 @ I;’m’nH O " _;_ ceummmu
—.—]Hnu! m |Himin m i
ﬁ._JHz. ® n ®w hp ® o g s
m @ P/N. L SEETSi:Sm“M.'I
)

2)

EBARA Pumps Europe S.p.A.

e
EBARA AT ﬁm‘?" MADE IN ITALY
TYPE @ Hmin @ m
Hmax (5) m|H @ m
Q @ I/min  |min—1 @
P2 EE) Vi
> ® |me Cl
AR @ [+® o
- @ @0 Ko [Tmox licuid 60¢|(5) ™
Egégg 50 Hz ‘mh* 60 Hz min @
P ymnle @ /min E
§§§§§ H @ olu @ = i
mg KW tinax (5) m | kw H'nm@mw§

W (@) |wwin (D) m|we (@) |Hmin (7) m|NSF

Otra adhesiva datu plaksnite (2) tiek piegadata kopa ar su
kas japiestiprina pie vadibas panela.

=
=

4.5. INFORMACIJA PAR TROKSNI GAISA
Nemot véra lietoSanas veidu, elektriskie sUkni neparsniedz A
svérto skanas spiediena emisijas limeni 70 dB (A).

RAZOTAJS PATUR TIESIBAS MODIFICET TEHNISKOS DATUS,
LAl VEIKTU UZLABOJUMUS UN ATJAUNINAJUMUS.

5. SAGATAVOSANA LIETOSANAI

ELEKTRISKA SUKNA PACELSANAI VAI NOLAISANAI
IZMANTOJIET VIRVI, KAS PIESTIPRINATA PIE
IPASIEM AKIEM; NEKAD NELIETOJIET STRAVAS
PADEVES KABELI (ATTIECIBA UZ IDROGO
PRODUKTU ATCERIETIES, KA NEKAD NEVELCIET
AIZ PLUDINA KABELA UN PASA PLUDINA - 1. ATT. 6)

Lai uzstaditu sérijas WINNER-BHS-IDROGO suknus, ieverojiet 1.
DALAS 7. un turpmako nodalu noradijumus.

5.1. WINNER - BHS

Zemidens sliknim nepiecieS§ama pareiza uzstadisana, lai laika

gaita varétu garantét ta veiktspéju un efektivitati. WINNER-BHS

zemudens suknus, kas iegadati bez motora, var savienot ar jeb-

kura veida piemérota izméra un jaudas zemidens motoriem sa-

skana ar NEMA standartiem.

Lai darbiba butu veiksmiga, rikojieties Sadi:

5.1.1. Savieno$ana ar iegremdéto motoru (ATT. 2-34):

- lznemiet motoru (A) un stikni (B) no iepakojuma un novietojiet
gan motoru, gan sukni uz horizontalas virsmas.

lejaukSanas pie motora (ATT. 2):

a) Nonemiet Cetrus uzgrieznus (1) un Cetras atsperes paplak-

snes (2), uzmanoties, lai tds nepazaudétu;

b) Ja nepiecieSams, atskravéjiet skravi (3), kas piestiprina ze-
méjuma kabeli, novirzot kabeli taja pasa virziena ka barosa-
nas kabelis, un piestipriniet to (4);

c) Saja bridi motors ir gatavs savienosanai ar siikni.

lejaukSanas pie sukna:

Turot sukni vertikali:

a) nonemiet kabela vaku (5) no stkna un, ja nepiecieSams,

iesuikSanas filtru (8), ja tas ir aréjs (ATT. 4) iedarbojieties uz

stiprinajuma skravém (6), (7);

novietojiet motoru vertikala stavokl ar varpstas izvirzijumu uz

augsu;

panemiet sukni, turot to vertikali, virzot ta, lai sprauga stikna

apakséja dala batu viena [inija ar motora baroSanas kabeli;

nolaidiet sikni motora stienu vadotné un centréjiet stikni uz
motora. Ja sakabe neizdodas, nedaudz pagrieziet motora asi
vai stikna savienojumu;

ievietojiet paplaksnes un ieskrivéjiet motora stienu uz-

grieznus un noblokéjiet tos, darbojoties Skersvirziena (liela-

kas droSibas labad izmantojiet vitnu blokéSanas Skidrumu, lai
uzgrieznu pievilkSana butu droSaka);

izlidziniet kabeli gar stikna aréjo virsmu, turot to virs iesikSa-

nas atveres;

piestipriniet filtru, ja nepiecieS8ams, un ja tas ir aréjs, un kabe-

la vaku ar skravem.
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5.2.1. UzstadiSana

a) Elektriskajam stknim ir divas atveres, kas jaizmanto droSi-
bas virves pievienosanai (1. ATT.);

b) stknos ar pretskrivésanas skrivi (9) (4. ATT.) uz padeves

atveres:

1) atskravéjiet pretskrivésanas skrivi;

2) ieskrlvéjiet padeves cauruli;

3) piestipriniet skrivi méreni, izvairoties no padeves cauru-
les deformacijas, bet lai nepielautu caurules atskrivésa-
nos sakuma posma;

izmériet izolacijas pretestibu ar ipasu instrumentu;
motors tiek piegadats ar kabeli, pievienojot to, pievérsiet uz-
manibu:
- kabela izvélei;
- pareizai izpildei;
- pagarinajuma labai kvalitatei un integritatei;
darbibas beigas parbaudiet, vai savienojums ir labi izveidots
un izoléts, parbaudot elektrisko izolaciju no fazes lidz zemei.
Darbibas beigas Velreiz, izmantojot testeri, parbaudiet, vai
savienojumi un pieslégumi ir labi izveidoti;
liekot sUknim nonakt aka (ar kabela palidzibu), modulara
padeves caurule vienlaikus tiek pagarinata, vajadzibas ga-
dijuma savstarpéji ievietojot pretvarstus (padeves caurules
diametram jabut vienadam vai lielakam par elektriska sikna
atveri), stravas vads japiestiprina pie caurules ar skavam;
suknis ir aprikots ar pretvarstu, bet ieteicams uzstadit otro
varstu péc 15 m uz padeves caurules un nakamos ik péc
40 m. So varstu klatbitne lauj izvairities no tdens amura
raditiem bojajumiem, samazinot hidrauliskos triecienus talit
péc ieslégsanas un izslégsanas;
kad siiknis ir nolaists aka, parliecinieties, ka tas nepieskaras
dibena dalai un ka tas vienmer ir iegremdets vismaz 1 m
Udens un ir vismaz 1 m augstuma virs grants. Aka ir jaiztira
no smiltim un citiem sveSiem materialiem.
Parliecinieties, ka pat péc ilgstoSas lietoSanas tas vienmér ir
iegremdets, iespéjams, nolaiZot to vai uzstadot aizsargu ar
minimala limena zondi, lai izvairttos no darbibas sausa rezima;
parbaudiet, vai, pamatojoties uz akas lielumu, paredzamo
plismas atrumu un motora lielumu, pédéja videjais atrums
ir vismaz 0,10 m/s. Pretéja gadijuma japielieto konveijera
apvalks.
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5.3.1. Elektroinstalacija (ATT. 7.-8.)

Lai veiktu elektroinstalaciju, izpildiet instrukcijas, kas noraditas
1. DALA, un, ja jums ir vienfazes versija vai trisfazu versija ar
zvaigznes/delts iedarbinadanu, nemiet véra ATT. 7.-8., kas para-
da stravas vadu krasas savienoSanai ar elektrisko paneli.

5.2. IDROGO (ATT. 5)

a) Parliecinieties, ka, nolaizot elektrisko sukni aka vai tvertne,

tas nenogrimst dublos, vai iestikSanas filtrs nav aizsérgjis un

ka tiek ieveroti attalumi, kas redzami ATT. 5.

Pievérsiet uzmanibu elektribas kabelim, nolaizot elektrisko

sukni aka: ieteicams elektriskos kabelus ik pec diviem vai

trim metriem piestiprinat pie padeves caurules.

G1% pagaidu uzstadiSanai ieteicams izmantot stingras

caurules (metala vai plastmasas materidlus) vai elastigas

caurules, kas japiestiprina pie elektriska stkna ar atbilstoSa

izméra skavam.

Nostipriniet caurules, izmantojot §|utenes skavu vannas vai

tvertnes mala.

Ja sagaidami smagi ekspluatacijas apstakli, padevé ietei-

cams uzstadit pretvarstu vismaz 4 m attdluma no padeves

porta.

f) Elektriskie stkni satur nelielu daudzumu ellas (partikas kvalita-
tes), kas nav kaitiga veselibai.

k=)

o
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5.2.1. Palaisana

Ja sistéma ir aprikota ar padeves pretvarstu, idens limenis, pat
ja stknis ir apstadinats, nekad nedrikst nokrist zem stkSanas
re7ga atverém, pretéja gadijuma Udens iztecés no sikna. Tas
rada turpmakas grutibas stkna sagatavo$ana pat atjaunotaja
liment.

IDROGO elektriskos suknus péc pieprasijuma var piegadat ar
pludinu. To nosaukums:

IDROGO 40A - 80A

Versija ar pludinu

Pievienojiet kontaktdaksu elektrotiklam un/vai ieslédziet sle-
dzi: elektriskais stknis sak darboties; kad elektriskais sknis
ir iesticis udeni lldz minimalajam lfmenim ("OFF" imenis), kuru
regulé pluding, tas automatiski deaktivizésies.

Pludina darba stavokli raZotajs jau ir iestatijis ta, lai pozicija
“OFF” tiktu nodro$inats minimals nostks$anas imenis.

Versija bez pludina

Pievienojiet kontaktdakSu elektrotiklam un/vai ieslédziet slé-
dzi: elektriskais stknis sak darboties; kad elektriskais stknis ir
iestcis Udeni lldz minimalajam limenim, atvienojiet kontaktdak-
Su no elektrotikla un/vai izsleédziet sleédzi.
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EKSPLOATAVIMO IR PRIEZIUROS INSTRUKCIJY VADOVO 2
DALIS
NAUDOTOJAS ATSAKINGAS UZ SAUGOJIMA

1. |ZANGA

§j instrukcijy vadova sudaro du dokumentai: 1 DALYJE pateikiama
bendra informacija apie visus misy gaminius, o 2 DALYJE patei-
kiama konkreti informacija apie jusu isigytus elektrinius siurblius.
Sie du leidiniai papildo vienas kita, todél jsitikinkite, kad turite juos
abu.

Laikykités juose pateikty nuostatu, kad uztikrintuméte elektrinio
siurblio optimaly naSuma ir tinkama veikima. Dél bet kokios kitos
informacijos kreipkités j artimiausia jgaliota pardavimo atstova.
Jei dviejose dalyse buty pateikta tarpusavyje priestaraujancios
informacijos, vadovaukités 2 DALYJE pateikta produkto specifi-
kacija.

DRAUDZIAMA BET KOKIU BUDU DAUGINTI NET IR DAL] ILIUS-
TRACIU IR (ARBA) TEKSTO.

Rengiant instrukcijy vadova buvo naudoti toliau nurodyti simbo-
liai:

W Rizika padaryti Zalos siurbliui arba jrangai

A Rizika padaryti Zalos asmenims arba daiktams
A Elektros pobuidZio rizika

2. RODYKLE
1. |ZANGA 66 psl.
2. RODYKLE 66 psl.
3. ELEKTRINIO SIURBLIO APRASYMAS IR NAUDOJIMO PASKIRTYS 66 psl.
4. TECHNINIAI DUOMENYS 66 psl.
5. PARUOSIMAS NAUDOJIMUI 67 psl.
6. TECHNINE DOKUMENTACIJA 87 psl.
3. ELEKTRINIO SIURBLIO APRASYMAS IR
NAUDOJIMO PASKIRTYS
3.1. APRASYMAS
Pavadinimas: ISCENTRINIS PANARDINAMAS ELEKTRINIS
SIURBLYS
Modelis: WINNER
BHS
IDROGO

3.2. NUMATOMASIS NAUDOJIMAS

Naudojami Svaraus vandens arba vandens, kuriame smélio kie-
kis nevirsija nurodyto 4 sk., kélimas ir paskirstymas.
Panardinami siurbliai naudojami:

- vandens tiekimo jrangai, naudojamai buityje ir pramongje;

- slégingje jrangoje;

- vidutinio srauto prieSgaisrinéje jrangoje (WINNER-BHS);

- fontanams;

- mazam arba vidutiniam drékinimui srove arba tekanciu van-
deniu;

- visais atvejais, kai reikia paimti vandenj i$ Suliniy.
Naudokite elektrinius siurblius atsizvelgdami j ju technines sa-
vybes.

3.3. NENUMATYTAS NAUDOJIMAS

Panardinami siurbliai negali veikti, kai néra vandens. Jei kyla
abejoniy, kad vandens lygis sumazeés tiek, kad siurblys liks ati-
dengtas, reikalinga apsauga su minimalaus lygio davikliu.

4. TECHNINIAI DUOMENYS

BHS ir WINNER serijos elektriniai siurbliai tiekiami tiek su varikliu
vandens voneléje (WY) arba su varikliu ,Marcol 82“ tipo ausini-
mo skyscio voneléje (OY), o blokavimo voztuvas yra sumontuotas
siurblyje;

4.1. SIURBLIO TECHNINIAI DUOMENYS
M. V. BHS

WINNER | IDROGO

Maks. pumpuojamo

skyscio temperatira ¢ 60 40

Maks. viduje
esancio smélio
kiekis/

Maks. kietujuy
daleliy skersm.
Pumpuojamo
skyscio tipas

4.2. VARIKLIO VANDENS VONELEJE TECHNINIAI DUOMENYS: WY

g/m? 50 -

Svarus vanduo

Siurblys 4BHS | 6BHS |WINNER|IDROGO
Maks. pumpuojamo °c 35 Sumoto 20
skys€io temperatira 30 Franklin
- X B Franklin B Franklin
Izoliavimo klasé = IF sumoto F Sumoto F
. 58 Sumoto
Apsaugos laipsnis P 68 Franklin 68
Eksploatavimo tipas | - Nuolatinis S1
Maksimalus 150 Sumoto . elektinio
. m R siurblio
panardinimas 350 Franklin loktele
Maksimalus
paleidimy sk. per Nr. S’g E;Tﬁtl?] 20
valanda
4.3. VARIKLIO ALYVOS VONELEJE TECHNINIAI DUOMENYS: OY
Siurblys 4BHS | 6BHS |  WINNER
Maks. pumpuojamo oc 35
skysCio temperatira
Izoliavimo klasé - F
Apsaugos laipsnis IP 58
Eksploatavimo tipas | - Nuolatinis S1
Maksimalus
panardinimas m 150
Maksimalus
paleidimy sk. per Nr. 30
valanda

4.4. DUOMENY PLOKSTELES
Gamintojas pasilieka teise daryti keitimus.

4.4.1. SIURBLIO WINNER DUOMENY PLOKSTELE

Apacioje pateikiama priklijuojama duomeny plokstelé, tvirtinama
prie WINNER serijos siurbliy. Skai¢iy aprasymus Zr. 1 DALIES 12 sk.

EBARA Pumps Europe S.p.A.
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4.4.2. SIURBLIO BHS DUOMENY PLOKSTELE

Apacioje pateikiamos dviejy rasiy duomeny plokstelés (1) ir
tvirtinamos prie BHS serijos siurbliy. Skai€iy apraSymus 7
DALIES 12 sk.

(2),
r.1

1)
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Kartu su siurbliu tiekiama antra lipni duomeny plokstelé (2), kuri
tvirtinama prie valdymo skydo.

4.5, INFORMACIJA APIE ORU SKLINDANT| TRIUKSMA
Atsizvelgiant | naudojimo tipa, elektriniai siurbliai nevirsija 70 dB
(A) svertinio garso slégio emisijos lygio.

GAMINTOJAS PASILIEKA TEISE KEISTI TECHNINIUS DUOME-
NIS, KAD ATLIKTY PATOBULINIMUS IR ATNAUJINIMUS.

5. PARUOSIMAS NAUDOJIMUI

IEEEIN NOREDAMI PAKELTI ARBA NULEISTI ELEKTRIN|
SIURBLI, NAUDOKITE PRIE SPECIALIY KABLIY
PRITVIRTINTA VIRVE; NIEKADA NENAUDOKITE
ELEKTRINIO  MAITINIMO LAIDO (PRIMENAMA
NIEKADA NETRAUKTI PRODUKTO IDROGO PLUDES
LAIDO ARBA PAGIOS PLUDES - PAV. 6)

Montuodami WINNER-BHS-IDROGO serijos siurblius, vadovauki-
tés 1 DALIES 7 skyriuje ir toliau esanciuose punktuose pateiktais
nurodymais:

5.1. WINNER - BHS

Panardinamas siurblys turi bti tinkamai sumontuotas, kad per
ilga laika buty garantuojamos eksploatacinés savybés ir efekty-
vumas. Be variklio isigyti panardinami siurbliai WINNER-BHS gali
bti sujungti su bet kokios rusies tinkamo dydzio ir galios panar-
dinamu varikliu, atsizvelgiant | NEMA standartus.

Kad operacija buty galima atlikti tinkamai, atlikite tokius veiks-
mus:

5.1.1. Prijungimas prie panardinto variklio (PAV. 2-3-4):
- 18imkite variklj (A) ir siurblj (B) i$ pakuotés bei padékite variklj
ir siurblj ant horizontalios plokstumos.

Darbbai su varikliu (PAV. 2):

a) ISimkite keturias verZles (1) ir keturias elastines poverZles (2)
saugodami, kad ju nepamestuméte;

b) Jei reikia, atverzkite varZta (3), tvirtinantj jZeminimo laida, nu-
kreipdami laida ta pacia kryptimi, kuria nukreiptas maitinimo
laidas ir ji pritvirtinkite (4);

¢) Dabar variklis yra paruostas priimti siurblj.

Darbai su siurbliu:

Laikydami siurblj vertikalioje padétyje:

a) iSimkite siurblio laido apsauga (5) ir jei reikia, siurbimo filtrg
(8), jei jis yra iSoréje (PAV. 4) atlikdami darbus su tvirtinimo
varztas (6), (7);

pastatykite vertikaliai variklj, kad iSsikiSty is veleno virSuje;
paimkite siurblj laikydami jj vertikalioje padétyje, nukreipdami
taip, kad anga siurblio apatinéje dalyje bty vienoje linijoje su
variklio maitinimo laidu;

nuleiskite siurblj pakreipdami ji ant variklio traukliy ir cen-
truokite siurblj ant variklio. Jei sujungti nepavyksta, nezymiai
pasukite variklio veleng arba pasukite siurblio jungti;
istatykite rozetes ir prisukite variklio traukliy verzles bei
uZblokuokite jas kryZmine seka (kad bty saugiau, nau-
dokite sriegiuy blokavimo skystj, kad verZles priverZztuméte
tviriau);

iSlygiuokite laida iSilgai siurblio iorinio pavirSiaus, laikydami
jivir§ siurbimo angos;

g) varztais pritvirtinkite filtrg (jei yra iSoréje) ir laido apvalkala.
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5.1.2. Montavimas

a) Elektrinis siurblys turi dvi angas, kurios naudojamos norint
prijungti apsaugine virve (1 PAV.);

b) siurbliuose su varztu (9), apsauganciu nuo atsisukimo (PAV.

4) tiekimo angoje:

1) atsukite nuo atsisukimo saugantj varzta;

2) prisukite tiekimo vamzdj;

3) neZymiai pritvirtinkite varzta, saugodami, kad tiekimo
vamzdis nesideformuoty, bet taip, kad pradiniame etape
vamzdis neatsisukty;

specialiu instrumentu pamatuokite izoliacijos varza;

variklis tiekiamas su laidu. J prijungdami skirkite démesio:

- laido pasirinkimui;

- tinkamam vykdymui;

- tinkamai ilgintuvo kokybei ir sveikumui;

e) baige operacija apziurédami elektros izoliacijg nuo elektros

fazés, sitikinkite, kad jungtis gerai jrengta ir izoliuota. Baige

operacija, dar karta testeriu patikrinkite, ar jungtys ir sujungi-
mai gerai jrengti;

jleidziant siurblj j Sulin (virve), taip pat pailginamas modulinis

tiekimo vamazdis, kur reikia, jterpiant blokavimo voZtuvus (tie-

kimo vamzdis turi biti tokio paties arba didesnio skersmens,
nei elektrinio siurblio anga), o ant vamzdzio juostelémis tvirti-
namas maitinimo kabelis;

g) siurblys tiekiamas su blokavimo voZtuvu, bet rekomenduoja-

ma po 15 m tiekimo vamzdZio ruozo sumontuoti antrg voZtu-

va, 0 kitus — kas 40 m. Naudojant Siuos voztuvus, iSvengiama

Zalos dél stipriy smugiy, sumazeéja hidrauliniai smagiai i$ kar-

to jjungus ir ijungus;

nuleide siurblj j Sulinj, jsitikinkite, kad jis nelie¢ia dugno ir

visada yra panardintas bent 1 m | vandenj bei kybo bent 1

m vir§ Zvyro. Sulinj reikia praplauti, kad nelikty smélio ir kity

pasaliniy medzZiagu.

|sitikinkite, kad po ilgo naudojimo visada lieka panardintas,

jei reikia, ji nuleisdami arba sumontuodami apsauga su mini-

malaus lygio davikliu, kad iSvengtuméte sauso veikimo;

i) patikrinkite, kad atsiZvelgiant | Sulinio matmenis, numatytg
srautg ir | variklio dydi, vidutinis greitis aplink ji bty bent
0,10 m/sek. PrieSingu atveju, bus reikalinga tvirtinti tiekimo
mova.
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5.1.3. Elektros jrangos prijungimas (PAV. 7-8)

Norédami prijungti elektros jranga, vadovaukite 1 DALYJE pateik-
tas nurodymais ir tuo atveju, kai naudojamas vienfazis modelis
arba trifazis modelis su Zvaigzdiniu / trikampiu paleidimu, vado-
vaukités PAV. 7-8, kuriuose pateikiamos maitinimo kabelio laidy
spalvos, kad bty lengviau prijungti prie elektros skydo.

5.2. IDROGO (PAV. 5)

a) |sitikinkite, kad nuleidZiant elektrinj siurblj j Sulinj arba rezer-

vuarg, jis nebuty panardintas | dumbla, kad siurbimo filtras

neblty uZsikimes ir bty laikomasi atstumu, nurodyty PAV.

5.

Nuleisdami elektrinj siurblj | Sulinj, atkreipkite démesj j elek-

tros laida: rekomenduojama priristi elektros laida prie tiekimo

vamzdZio kas du arba tris metrus.

¢) Rekomenduojama naudoti standZius vamzdzius (metalinius

arba plastikinés medZiagos) arba lankscius vamzdZius laiki-

niems jrenginiams nuo G1%, kurie bus tvirtinamai tinkamo

dydzio juostelémis.

Sutvirtinkite vamzdZius vamzdziy verzimo laikikliu ant vone-

lés arba rezervuaro krasto.

Jei numatytos sudétingos darbo salygos, rekomenduojama

sumontuoti tiekiamo srauto blokavimo voZtuva bent 4 m nuo

tiekimo angos.

f) Elektriniuose siurbliuose yra nedidelis kiekis (maistinés) alyvos,
kuri nekelia pavojaus sveikatai.

k=)
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5.2.1. Paleidimas

Jei jranga turi tiekiamo srauto stabdymo voZtuva, vandens lygis
net tada, kai siurblys sustabdytas, niekada negali nukristi Ze-
miau siurbimo groteliy angy lygio, nes i$ siurblio iStustés van-
duo. Todél tampa véliau sunku suaktyvinti siurblj net ir esant
atstatytam lygiui.

Elektriniai siurbliai IDROGO pageidaujant gali bati tiekiami su
plide. Jy pavadinimas:

IDROGO 40A - 80A

Modelis su plade

Prijunkite kiStuka prie elektros tinklo ir (arba) jstatykite jungikli:
elektrinis siurblys pradeda veikti; kai elektrinis siurblys iSsiurbs
vandenj iki minimalaus lygio (lygis ,ISJUNGTA%), reguliuojamo
plude, jis automatiskai iSsijungs.

Pludés darbo padétis jau gamintojo numatyta tokia, kad padé-
tyje ,ISJUNGTA“ biity uztikrintas minimalus siurbimo lygis.

Modelis be pludés

Prijunkite kiStuka prie elektros tinklo ir (arba) jstatykite jungiklj:
elektrinis siurblys pradeda veikti; kai elektrinis siurblys i$siurbs
vandenj iki minimalaus lygio, iStraukite kiStuka i$ tinklo ir (arba)
isjunkite jungiklj.



HASZNALATI ES KARBANTARTASI KEZIKONYV 2. RESZ
MEGORZESE A FELHASZNALO FELADATA

1. BEVEZETES

Ez a hasznélati kézikdnyv két kotetbdl all: az 1. BESZ az Gsszes
altalunk gyartott termékrél sz6l altalaban, a 2. RESZ pedig az On
altal megvasarolt elektromos szivattydra vonatkozd informaciokat

4. MUSZAKI ADATOK
A BHS és WINNER szériahoz tartozo elektromos szivattyik mind
vizfiird6ben (WY), mind Marcol 82 tipusu hiitéfirdében (OY) Iévé
motorral is elérhetdk és a visszacsap6 szelep a szivattyiba van
beépitve;
4.1. A SZIVATTYU MUSZAKI ADATAI

tartalmazza. A két kiadvany kiegésziti egymast, ezért ellenérizze, Svatarot ME. BHS WINNER | IDROGO
hogy mindkettd a birtokaban van-e. Tartsa be a kézikonyv utasita- ; z||va 4 ,Y;ZO e 60 0
sait az elektromos szivattyl optimélis teljesitményének és meg- hoélr/r?éfsémsé
felel6 miikddésének a biztositdsa érdekében. Tovabbi informaci- =
oOkért forduljon a legkdzelebbi hivatalos viszonteladohoz. Ameny- Lebegd homok g/m? 50 _
nyiben a két kiadvanyban egymasnak ellentmondo informaciok max. mennyisege
vannak, akkor a 2. RESZ tartalmat kell figyelembe venni. Szilard testek max. 95
h mm -
PP . P mérete ’
TILOS AZ ILLUSZTRACIOK ES/VAGY A SZOVEG AKAR RESZLE- - p
GES MASOLASA. fjmg;ﬁﬁ - Tiszta viz
4.2, VizFURDOBEN LEVG MOTOR MUSZAKI ADATAI: WY
A hasznalati Gtmutato szerkesztésekor az alabbi szimbélumokat Szivattyd 4BHS | 6BHS [WINNER] IDROGO
hasznaltuk: S p
zivattyuzott 35 Sumoto
folyadék max. °C ) 40
GAEEIN A szivatyi vagy a rendszer kirosoddsanak kockizata | nsimgraghiote 30 Franklin
’ - . B Franklin B Franklin
A Személyi sériilések és dologi karok kockazata Stigetelési osztaly ~ |F Sumoto F F Sumoto F
Védettségi szint P gg Er‘;’:&tlﬁ 68
A Elektromos kockazat Szolgaltatas tipusa - Folyamatos S1
o o 150 Sumoto Lisd az elekt:
Maximalis merGilés | m 350 Franklin 1omos szivatyd
2. TARTALOMJEGYZEK Arankénti
L Oréinkénti P 30 Sumoto
1. BEVEZETH 69. old. bekapcsolasok max. | sz. 20 Franklin 20
2. TARTALOMJEGYZEK 69. old. Szama
3. AZ ELEKTROMOS SZIVATTYU LEIRASA ES HASZNALATA 69. old. 4.3. OLAJTEKNOBEN LEVO MOTOR MUSZAKI ADATAI: OY
4. MUSZAKIADATOK 69. old. Szivattyd ZBHS [ 6BHS | WINNER
5. ELOKESZITES A HASZNALATRA 70. old. Szivattydzott
6. MUSZAKI DOKUMENTACIO 87.old. folyadék max. oc 35
PP = hémérséklete
3. AZ’EI.‘EKTROMOS SZIVATTYU LEIRASA ES HASZNALATA Stigetelési osztdly | - =
3.1 LEIRAS » ) Védettségiszint | IP 58
Megnevezés: ELEKTROMOS MERULO CENTRIFUGAL PRSP
SZIVATTYU Szolgéltatas tipusa | - Folyamatos S1
Modell: WINNER Maximalis merilés | m 150
BHS Orankénti
IDROGO bekapcsolasok sz. 30
3.2. TERVEZETT HASZNALAT Max. szama

Tiszta viz vagy a 4. fejezetben jeldltnél nem nagyobb mennyi-
ségli homokot tartalmazé viz atemelésére és széllitdsara hasz-
nélhatok.

Az elektromos mer(il6 szivattylk az aldbbiakra hasznélhatok:

- haztartési és ipari vizellaté rendszerek;

- nyomaéskiegyenlité rendszerek;

- Kozepes teljesitményd tlizoltd rendszerek (WINNER-BHS);

- szbkokutak;

- kis vagy kozepes sugar- vagy arasztasos ontozok;

- minden olyan esetben, amikor flrt kutakbél kell vizet vételezni.
Az elektromos szivattylkat miszaki jellemz6iknek megfelelen
kell hasznalni.

3.3. NEM TERVEZETT HASZNALAT

Az elektromos meriil6 szivattylkat tilos viz nélkiil mikdodtetni.
Ha gy Véli, hogy a talajviz szintje olyannyira lecsékkenhet, hogy
a szivattyl fedetlen marad, szereljen be egy minimum szint ér-
z€kel6 szondat.

4.4. ADATTABLAK
A gyart6 fenntartja a jogot esetleges modositasok elvégzésére.

4.4.1. WINNER SZIVATTYU MUSZAKI ADATAI

Lent a WINNER szériahoz tartozo szivattylkra ragasztott adattabla
lathato. A szamszer(i leirashoz lasd az 1. RESZ 12. fejezetét.

EBARA Pumps Europe S.p.A.
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4.4.2. BHS SZIVATTYU MUSZAKI ADATAI

Lent a BHS széridhoz tartozé szivattyukra ragasztott adattabla
két tipusa lathato (1) és (2). A szémszer( leirashoz lasd az 1.
RESZ 12. fejezetét.

1)
TYPE Bl
b ®® minlH | % i 2. ceu‘\umlmw
Hmn ® mn D m ®- i
—e® [ @ p © e
O T G e P |
2)
M EBARA Pumps Europe 5.p.A.

%‘“ﬁ:m“ﬁ\'
EBARA  UAT.oizsmmn MADE IN ITALY
TYPE @ Hmin @ m
Hmax (3) m|H @ m
LER©)] I/min | min-1
P2 (® Ki|Hz (@ v
GO 30) ®
r3 TYPE D |« @ ]
|- @ @) nox IlquidﬁU‘C@
§§§35 O] ymnfo &) I/min i
okl W @ alH @ - ;
m§ W timax (3) m | kn o (B) m |y g 8
BNE [ @ Joi @ n[e @ oo () m|NL

A szivattyuval egyitt egy masodik 6ntapadds adattablat (2) is

szallitunk, melyet a kapcsolétablara kell elhelyezni.

4.5. A LEVEGOBEN TERJEDG ZAJRA VONATKOZO INFORMACIOK

A felhasznélds médja miatt az elektromos szivattyuk A-sulyozott

hangnyomasszintje nem haladja meg a 70 dB (A) értéket.

A GYARTO FENNTARTJA A JOGOT A MUSZAKI ADATOK MO-
DOSITASARA JOBBITASOK ES FRISSITESEK BEVEZETESE
ERDEKEBEN.

5. ELOKESZITES A HASZNALATRA

FIGYELEM

AZ ELEKTROMOS SZIVATTYU FELEMELESEHEZ

VAGY LEENGEDESEHEZ HASZNALION EGY E CELT
SZOLGALG, KAMPOKHOZ ROGZITETT KOTELET, SOHA
NE HASZNALJA ATAPKABELT (AZ IDROGO MODELLEL
KAPCSOLATBAN EMLEKEZTETUNK ARRA, HOGY
SOHA NEM SZABAD AZ USZO TAPKABELET VAGY
MAGAT AZ USZOT HUZNI - 6. ABR.)

A WINNER-BHS-IDROGO szivattyik telepitésekor kovesse az 1.

RESZ 7. fejezetében és a kvetkezd pontokban leirtakat:

5.1.WI

A meriil6 szivattyl megfelel6 telepitést igényel annak érdekében,
hogy biztositani lehessen a hosszu tavu teljesitményt és haté-
konysagot. A motor nélkl vasarolt WINNER-BHS mer(il6 szivaty-
tylkat barmilyen tipusd, megfelel6 nagysagu és teljesitményd

NNER - BHS

merllémotorral lehet tarsitani a NEMA szabvany szerint.
A mivelet sikere érdekében az aldbbiak szerint kell eljarni:

5.1.1. A meriilémotorral valé 6sszekapcsolas (2-3-4- ABR.):

- Vegye ki a motort (A) és a szivattylt (B) a csomagolasbol és

helyezze a motort és a szivattyUt egy vizszintes felliletre.

Beavatkozas a motoron (2. ABR.):

a) Téavolitsa el a négy anyat (1) és a négy rugalmas alatétgydirdit
(2), Ugyeljen arra, hogy ne veszitse el dket;

b) Szikség esetén lazitsa meg a foldelé kabelt rogzitd csavart (3)
(igy, hogy a kabelt a tapkabel irdnyaba forditja, majd régzitse (4);

¢) Ekkor a motor készen all a szivattyu fogaddsara.

Beavatkozas a szivattyun:

A szivatty(t fliggbleges helyzetben tartva:

a) tavolitsa el a szivattyu kabelfedgjét és szlikség esetén a szi-
vosz(irét (8), ha ez kiilso (4. ABR.), a rogzité csavarok (6), (7)
segitségével;

allitsa a motort fliggbleges helyzetbe Ugy, hogy a tengely kitl-
remkedése felfelé nézzen;

fogja meg a szivattyut fliggbleges helyzetben és Ugy téjolja,
hogy a szivattyu alsé részén Iév6 rés egy vonalba essen a mo-
tor tapkabelével;

eressze le a szivattylt a motor hajtoridjaira és kdzépre iga-
zitva helyezze a szivattylt a motorra. Ha az sszekapcsolas
nem jar sikerrel, enyhén forgassa el a motortengelyt vagy a
szivattyd kapcsoléelemét.

illessze be az alatéteket és hizza meg a motor hajtéridjait,
majd rogzitse azokat keresztalakban (a nagyobb biztonsag
érdekében hasznaljon menetzard folyadékot, hogy az anyak
szoritdsa még biztonsagosabb legyen);

allitsa a kabelt a szivattyu kiils6 felliletével egy vonalba, a szi-
vonyilas folétt tartva azt;

a csavarokkal rogzitse az esetleges sz(ir6t, ha kiils6, és a ka-
belfedét.
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5.1.2. Telepités

a) Az elektromos szivattydn két nyilas van a biztonsagi kotél rog-
zitése érdekében (1. ABR.);

b) azokndl a szivattylknal, amelyeken a kicsavarodas ellen vé-

dett csavar (9) van a szallitonyilason:

1) csavarja ki a kicsavarodas ellen védett csavart;

2) csavarral rogzitse a széllitocsovet;

3) mérsékelten rogzitse a csavart, ekdzben Ugyeljen arra,
hogy a szallitocsé ne deformalddjon, ugyanakkor a ¢s6 ne
lazulhasson ki a kezd6 szakaszban;

megfelel6 miiszerrel mérje meg a szigeteld ellenallast;

d) amotor kdbellel rendelkezik, annak csatlakoztatasakor tgyel-
jen:

- a kébel kivalasztasara;
- a megfeleld kivitelezésre;
- a hosszabbit j6 minségére és épségére;

e) a mivelet végén ellendrizze, hogy a csatlakozds megfelels-
re sikeriilt és szigetelt, ellenérizze a féldeldkabel elektromos
szigetelését. A mivelet végén azt is ellendrizze, hogy a csat-
lakozoelemek és a csatlakozasok megfelelden lettek-e kivite-
lezve;
a szivattyu kutba engedésével (a kétél segitségével) egyide-
jlleg sor keril a moduléris szallitocsé meghosszabbitasara,
visszacsapd szelepek beiktataséval oda, ahol erre sziikség
van (a szallitdcs6 atméréjének azonosnak vagy nagyobbnak
kell lennie, mint az elektromos szivattyd nyildsanak atméré-
je), a csore bilincsekkel kell a tapkabelt rogziteni;
a szivattyut visszacsapé szelepekkel szallitjuk, de 15 méter
utén javasoljuk egy méasodik szelep telepitését is a szallito-
csOre és 40 méterenként tovabbi szelepeket. Ezeknek a sze-
lepeknek a jelenléte lehet6vé teszi a kosiités (vizlités) altal
okozott karok megel6zését, csdkkentve a be- és kikapcsolas
uténi kdzvetlen hidraulikus sokkot;

h) a szivattyinak a kitba torténd leengedése utan meg kell gyo-

z6dni arrél, hogy a szivattyl nem ér le a kit fenekére és hogy
mindig legalabb 1 cm-es viz fedi, legalabb 1 méterrel a murva
folott. A kutat a benne 1évé homoktdl és mas idegen anyagtol
meg kell tisztitani.
Hosszabb ideig tartd hasznélatok utan ellendrizze, hogy a
szivattyd még mindig vizbe van meriilve, sziikség esetén en-
gedje le vagy telepitsen egy minimum szint érzékel6 szondat
a szérazon t6rténd miikodés elkerlilése érdekében;
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i) a kUt méretei, tervezett térfogata és a motor méretei alapjan
a motor atlagsebesség legalabb 0,10 m/s legyen. Ellenkezd
esetben, vizkdpenyt kell hasznalni.

5.1.3. Elektromos csatlakoztatas (7-8. ABR.) )
Az elektromos csatlakoztatashoz kdvesse az 1. RESZBEN leirta-
kat, ha azonban egyfazist vagy haromfazisu, csillag/delta kap-
csolasu bekapcsolasu verziéval rendelkezik, a 7-8. ABRAK utasi-
tasait kdvesse, ahol fel vannak tiintetve a tdpkabel vezetékeinek
a szinei a kapcsol6tablahoz valé csatlakoztatdshoz.

5.2. IDROGO (5. ABR.)

a) Ellendrizze, hogy amikor a szivattylt egy kutba vagy tartélyba
ereszti, ne merljén bele az iszapba, az elszivo szdr6 ne dugul-
jon el ezen kivil tartsa be az 5. ABRAN jeldlt tavolsagokat.

b) Ugyelien az elektromos kabelre, amikor a szivatty(t egy kiitba
ereszti: célszer(i a kabelt két vagy harom méterenként a szal-
litbcs6hoz erdsiteni.

c) Merev (fém vagy miianyag) vagy rugalmas csévek hasznélatat
javasoljuk a G1%-es ideiglenes telepitésekhez, amelyeket a
szivattydhoz kell erésiteni megfelel6 méreti bilincsekkel.

d) Acsoveket egy csofogd bilincesel kell a kad vagy a tartaly szé-
Iéhez erBsiteni.

e) Célszer( a szallitd nyilastol legaldbb 4 méter tavolsagra egy
visszacsapo szelepet telepiteni, ha a szivattylnak el6relatha-
tolag nehéz kérlilmények kozott kell lizemelnie.

f) Az elektromos szivattyikon lehet egy csoppnyi olaj (étkezési),
mely nem jelent veszélyt az egészségre.

5.2.1. Inditas

Ha a rendszer szallité oldali visszacsap6 szeleppel rendelkezik,
a viz szintje, allo szivattyl mellett sem siillyedhet az elszivé racs
furatainak szintje al4, ellenkezd esetben kilril a szivattyibdl a
viz. Ez a szivattyU beinditdsanak tovabbi nehézségét vonja maga
utdn a szint helyreéllitasa utan is.

Az IDROGO szivattyukat igény szerint Gszdval is tudjuk szallitani.
Neviik:

IDROGO 40A - 80A

Valtozat dszéval

Csatlakoztassa a villasdugdt az elektromos hal6zathoz és/
vagy illessze be a kapcsolét: az elektromos szivattyd miikédni
kezd; amikor az elektromos szivattyl az Usz6 éltal szabalyozott
minimum szintig elszivta a vizet (,0FF” szint), automatikusan
kikapcsol.

Az (isz6 munkaallasat a gyarto allitja be Ggy, hogy az ,OFF” pozi-
ciéban biztositva legyen a minimalis elszivasi szint.

Usz6 nélkili valtozat

Csatlakoztassa a villasdugot az elektromos héalézathoz és/vagy
illessze be a kapcsolét: az elektromos szivattyd miikodni kezd;
amikor az elektromos szivattyl a minimum szintig elszivta a
vizet, hizza ki a villasdugot a konnektorbél és/vagy a kapcso-
l6val kapcsolja ki.
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IHCTPYKLIIA 3 EKCMAYATALYII TA TEXHIYHOTO OBCAYFOBY-
BAHHA YACTUHA 2 R
BIAMOBIAAABHICTD 3A 35EPITAHHA IHCTPYKLII HECE KOPUCTYBAY

1. NEPEAMOBA

Lst iHCTpyKLUis cknapaeTbes 3 ABOX Bpowwyp: YACTUHA 1 3 iHpopma-
LIi€t0, LLO BIAHOCHTLCS AO BCIET MPOAYKLT, LLO BANYCKAETLCA HAMM, |
YACTMHA 2 3 iHdopmMaLliero KOHKPETHO Mo NpUAGaHOMY BaMK ENEK-
TpoHacocy. Lii ABi 6poLLypr AONOBHIOKOTL OAHA OAHY, TOMY NEpeBip-
Te, LLO Y Bac € BOHW 06MABI.

OO6O0B'A3KOBO AOTPUMYMTECH HABEAEHWX B HWUX BKa3iBOK AAA 3a-
6e3neyeHHs ONTUManbHOI epEeKTUBHOCTI i NpaBUAbHOI PoBOTH
eNeKTpoHacoca. 3a AOAATKOBOK iHdopMaLlieto 3BepTantecs A0
HanbAUXYOro AMAEpa.

Y pasi, AKLLO Ui ABi YaCTMHW MICTATb CynepeyAmBy iHdOpMmaLLito,
AOTpUMyHTEeCh BKasiBOK B YACTUHI 2, o BIAHOCUTBCA AO KOH-
KPETHOro BUPOOy.

KATEFOPUYHO 3ABOPOHAETLCA BIATBOPIOBATH, B T. Y.
YACTKOBO, INFOCTPALLII TA / ABO TEKCT.

Mpn CKA@A@HHI IHCTPYKLI BYAM BMKOPUCTaHI HacTymHi yMOBHI
NO3HAYEHHA:

YBATA PH3UK NOLUKOAXKEHHA Hacoca abo cuctemMu

/'\ PH3UK 3an0AifIHHA WKOAM AloAAM a60 peyam
L3
/ﬁ\ Hebe3aneka eneKTPUUHOrO XapaKTepy

2. 3MICT
1. MEPEAMOBA crop. 72
2. 3MICT crop. 72
3. ONKC TA BUKOPUCTAHHA EAEKTPOHACOCY crop. 72
4. TEXHIYHI AAHI crop. 72
5. MIATOTOBKA AAA EKCIAYATALLT crop. 73
6. TEXHIYHA AOKYMEHTALA crop. 87

3. ONUC TA BUKOPUCTAHHA EAEKTPOHACOCY

3.1.0NUC
Hasga: 3ATAMEHUIA BIALEHTPOBHiA
EAEKTPOHACOC
Mopenb: WINNER
BHS
IDROGO

3.2. MEPEABAYEHE BUKOPUCTAHHSA

BoHM MOXYTb BUKOPHUCTOBYBATUCA AS MIAMOMY Ta PO3AAYi YMCTOT BOAU

260 3 BMICTOM MiCKY, LLIO He NePEeBHLLYe 3a3Ha4EHOT KIABKOCTI Y TA. 4.

3arAnbHi eAeKTPOHACcOCH BUKOPUCTOBYIOTLCS:

- AAR CMCTEM BOAOMOCTAYaHHA AASl MOBYTOBOIO Ta MPOMMUCAOBO-
0 BUKOPUCTaHHS;

- B ycraHoBKax nopayi nia TMCKOM;

— M CHCTEMM MOXEXOraciHHA cepearibol BupobHocTi (WINNER-BHS);

- AAs QOHTaHIB;

- MM CUCTEM CTPYMEHEBOro abo caMONAWBHOIO 3POLLEHHS Ma-
Aoi abo cepeAHboi BUPOBHOCTI;

-y BCiX BUNaAKaX, KOAW HEOBXIAHO AiCTaBaTh BOAY 3 KOAOARZIB.

BuKOpHCTOBYITE EAEKTPOHACOCH BIAMOBIAHO AO TX TEXHIYHMX Xa-

PaKTePUCTHK.

3.3. HEAO3BOAEHE BUKOPUCTAHHA

3arAMbHi ENEKTPOHACOCKM He MOBMHHI MpawoBatM 6e3 BOAM.
Mpu HasiBHOCTI HEOE3NEKN 3HUKEHHS BOAOHOCHOTO Lapy 3 0ro-
AEHHAM Hacoca HeobXiAHO 3abe3neynTn 3axucT 3 BUKOPUCTaH-
HAM AATYMKa MIHIMAABHOTO PiBHS.

4. TEXHIYHI AAHI

EnextpoHacocy cepii BHS Ta WINNER A0CTYNHi ik 3 ABUTYHOM Y BOA-
Hill BaHHi (WY), TaK i 3 ABUTYHOM y BaHHi 3 OXONOAXYHOUOHO PIAUHOKD
(OY) Tuny Marcol 82, a 3anipHuii knanaH B6yA0OBaHUIA y Hacoc;

4.1. TEXHIYHI AAHI HACOCY
Oa. BuM.| BHS

WINNER | IDROGO

MakcrmanbHa
Temneparypa °C 60 40
nepekavyBaHoi PiAnHi
MakKc. K-Tb 3aBMCAOTO
niCKy,

Makc. Aiam. TBEpANX
4aCTMHOK

Tun nepekayyBaHoi
PiANHI

r/m3 50 -

MM - 2,5

Yucra Bopa

4.2, TEXHIYHI AAHI ABUTYHA Y BOAHIN BAHHI: WY

Hacoc 4BHS | 6BHS |WINNER|IDROGO
MakcrmanbHa

Temneparypa °C gg ’? ruar:EItiﬁ 40
nepekavyBaHoi piAvHi

. B Franklin B Franklin
Kaac isonauii ~ |Fsumoo| " |FSumoto| F
. 58 Sumoto

CTynib 3axucty IP 68 Franklin 68
Tvn GyHKLiOHyBaHHA - beanepepsHuit S1
MakcumanbHe " 150 Sumoto e seor.
3aHypeHHA 350 Franklin Hacocis
Makc. K-Tb 3anyckiB Ha No 30 Sumoto 20
TOAMHY n 20 Franklin
4.3. TEXHIYHI AAHI ABUTYHA Y MACASIHI BAHHI: OY
Hacoc 4BHS | 6BHS |  WINNER
MakcrmanbHa

Temneparypa °C 35
nepekavyBaHoi PiAUHI

Knac izoasauii - F

CryniHb 3axucty P 58

Tnn GyHKLiOHyBaHHA - beanepepeHuit S1
Makcumanste

3aHypeHHa M 150

Makc. k-Tb 3anyckiB Ha No 30
L TOAMHY

4.4. 3ABOACBKI TABAUYKKU
®ipMa-BUPOBHHUK 3aAuLLaE 3a COOOL0 NPaBO BHOCUTU 3MiHU.

4.4.1. 3ABOACbKA TABAUYKA HACOCY WINNER

Huxue HaBeaeHa TabanuKa, WO KpinuTLCA Ha Hacocu cepil WINNER.
3HaueHHA uncen anB. B YACTUHI 1 ra. 12.

EBARA Pumps Europe S.p.A.
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4.4.2. 3ABOACbKA TABAMYKA HACOCY BHS
Huxuye HaBeAeHO ABa TUNKM TabAnuoK (1) Ta (2), WO KPIinAATLCA
A0 HacociB cepii BHS. 3HaueHHs uncen av. B YACTUHI 1A, 12.

1)
[TYPE @® |SN ® c € WADE IN ITALY

I ® i ®  w -;—
Hnu! ® nfin D m f
—k® 1 @w hp ® ;’l:ﬂﬁ""’"m
m @ i
)
2)
EBARA Pumps Europe S.p.A.
m:m"&v
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TYPE @ Hmin @ m
Hmax (5) m|H @ m
e @ I/fmin  |min-1
P2 KW Hz  (0B) 7
> ® [W® Ch
i [ O [»0 N
B @ @0 1w fTmox liuid 60¢|(i5)
Eéégg 50 Hz ‘mh* 80 Hz |min" @
g9 >
- I TO) yminfe Q) 1/min i
§§§§§ H @ olu @ = i
m§ K timax (5} m | kw rm.@mwg

i e (®) | (D) m|e (@) |Hmin (7) m|\S

Apyra Knerka TabAnuka 3 AGHUMM (2) MOCTAYaETbCs PasoM 3 Ha-
COCOM AAS 3aKPINAEHHA Ha NaHeAi ynpaBAiHHSA.

4.5. AAHI LLIOAO MOBITPAHOIO LWYMY

3 OrAfIAY Ha TUN 3acTOCyBaHHA, AaHi EAEKTPOHaCcoCH He NepeBu-
LLyHOTb 3Ha4eHHst 70 AB (A) CepeAHbO3BaXEHOrO PiBHA 3BYKOBOTO
TUCKY.

BUPOBHUK 3ABOPOHAE 3MIHIOBATU TEXHIYHI AAHI ANA
NOKPALLEHHA | OHOBAEHHSA.

5. MIATOTOBKA AASI EKCIIAYATALLI

AN TIAHSATTS ABO OMYCKAHHS EAEKTPOHACOCY
BUKOPMCTOBYHTE KAHAT, 3AKPIMAEHWA HA
CMEWAABHUX TAYKAX; B )KOAHOMY PA3I HE
BMKOPWCTOBYHTE KABEAb JKMBAEHHS (AAS
MPOAYKUIi IDROGO BYAb NACKA, HIKOAM HE
TAMHITb 3A KABEAb MOMAABLS TA 3A CAM
MONAABEUD - PUC. 6)

L1106 BcraHoBMTH Hacock cepii WINNER-BHS-IDROGO, poTpumyid-
Tech iHCTPYKUid B YACTMHW 1 B rAa@Bi 7 | HACTYMHWX NyHKTiB:

5.1. WINNER - BHS

Ana 36epexeHHs XapaKTepUcTUK epeKTUBHOCTI 3 YacoM 3arAu6-

HUI Hacoc CAiA BCTAHOBAIOBATM MPaBWAbHO. 3arAnbHi Hacocu

WINNER-BHS, npuabaHi 6e3 ABUryHa, MOXyTb GyTW MiAKAKOUEHi

A0 BYAb-AKOTO TUMY 3arAMBHOTO ABMIyHa BiAMOBIAHWX PO3MIpIB Ta

NOTYXHOCTI, 3riAHO cTanaapTie NEMA.

Ans yCnilWHOTO NPOBEAEHHSA LET onepaLii, BUKOHaITe HacTynHi

AT

5.1.1. Nia'epHaHHA Ao 3arambHoro ABuryHa (PUC. 2-3-4):

- Buimitb ABMIYH (A) Ta Hacoc (B) 3 ynakoBKM Ta noctaBTe ABK-
IYH T@ HacoC Ha FOPU30HTAABHIN NAOLLMHI.

P060TH, LLO NPOBOAATLCA 3 ABUIyHOM (PUC. 2):

a)
b)

c)

3HiMiTb YOTUPH raiku (1) Ta YoTUPH NPYXUHHI WaibK (2), obe-
PEXHO, o6 He 3arybuTw ix;

3a noTpebu BiAKPYTITb FBUHT (3), O dikcye kabeAb 3a3eMAeH-
Hfl, HaNPaBAAIOUM KabeAb Y TOMY X HanpsMKy, WO i kabeAb
XWUBAEHHS, | 3aKpiniTb Horo (4);

Tenep A0 ABMIyHa MOXHa NiAKAOYATH HacoC.

PoboT1 Ha Hacoci:
YTPUMYIOUM HACOC Y BEPTUKAALHOMY MOAOXKEHHI:

a)

=z

o

e

o

©

a) 3HIMITb KpULLKY kabento (5) Hacoca i, BpeLTi-peLuT, BCMOK-
TyBaAbHUI DIALTP (8), AKLLO BiH 30BHiLWHIN (PUC. 4), 3HaBWH
dikeytoui rBuHTH (6), (7);

nocTaBTe ABWIYH Yy BEPTMKaAbHE MOAOXEHHA BUCTYMOM Bany
Bropy;

BI3bMiTb HaCoC, TPMMato4K HOro BEPTUKAALHO, OPIEHTYIOUM TakK,
1106 OTBip Y HUXHIN YaCTHUHI Hacoca 3HAaXOAMBCS Ha OAHOMY piB-
Hi 3 CMAOBMM Kabenem ABUIyHa;

OMyCTiTh HACOC MO LUNWABKAX ABUIYHa i BIALIEHTPYHTE HAcoC Ha
ABWIYHI. AKLLO 3'€AHAHHA HE BUKOHYETbCH, 3AErka NOBEPHITh
BaA ABUryHa abo, NOBEPHITb MydTy Hacoca;

BCTAHOBITb WaN6W, 3arBUHTIT ralKK WNUAEK ABUIYHa i 3aTAr-
HiTb TX N0 NEpexpecHii cxemi (AAa BiAbLL HAAIMHOTO 3aTAryBaH-
Hf ralioK BUKOPUCTOBYMTE PiAMHY AAA diKkcaLlil Hapii);
BUpiBHAWTE KabeAb MO 30BHILHIM NOBEPXHi Hacoca, Haa
BCMOKTYBaAbHWM NatpybKom;

NPUKPINITb FBUHTAMU GIALTP, AKLLO BUKOPUCTOBYETLCA 30BHILL-
Hil, | KpULLKY KabeAo.

5.1.2. YctaHoBKa

a)
b)

ao

o

©

=

Ha enektpoHacoci nepepbayeHo ABa OTBOPU AN NPUEAHAHHS

3anobixHoi ctponu (PUC.1);

B Hacocax 3 BUHTOM (9) AAR 3anobiraHHs BiArBUHYYBaHHSA

(PWC. 4) Ha natpybky HarHiTaHHs:

1) BIAKPYTITb FBUHT AAS 3aN06iraHHs BIATBUHYYBaHHS;

2) NPUKPYTITb HanipHy Tpy6y;

3) HECMABHO 3aTATHITL BUHT, HE AOMYyCKatoun Aepopmallii Ha-
nipHOT TPyOH, ane Tak, Wob nonepeanuTH ocAabAEHHS el
Tpy6M Ha eTani nycky;

cnevujarbHUM NPUAAAOM BUMIPAWTE OMip i30AALLIT;

ABUIYH 06AaAHAHWI kabeaeM, Npu MOro NPUEAHaHHI 3BepTai-

Te yBary Ha:

- BUBIp Kabento;

- NPaBUABHICTb BUKOHAHHS;

- AKICTb i LiAICHICTb NOAOBXYBaYa;

B KiHLi onepauji nepesipre, L0 3'€AHaHHA BUKOHAHO NPaBuAb-

HO i 130AbOBAHO, KOHTPOAIOKOUM EAEKTPUYHY i30AALIIO BiA Ppa3u

AO Macu. B kiHUi onepauii 3a AonomMoroto Tectepa Lie pas

nepeBipTe, WO 3'€AHAHHA | MAKAOYEHHS BUKOHAHI NPaBUALHO;

NpW OMyCKaHHi Hacoca B KOAOAA3b (3@ AOMOMOIOH Tpoca)

OAHOYACHO BMKOHYETBCA TaKOX MOAOBXEHHS MOAYABHOI Ha-

nipHoi Tpy6u, 3 yCTaHOBKOIO, A€ NOTPIGHO, 3BOPOTHUX KAANaHIB

(HanipHa Tpyba NOBMHHa MaTh AlameTp, PiBHWIA abo BGinblue

AlameTpa natpybka eaekTpoHacoca); Ha Tpybi XoMyTUKamu

KpIiNUTLCS CTPYMONPOBIAHUI Kabenb;

Hacoc 06AaAHaHUI 3BOPOTHUM KAGNAHOM, NPOTE PEKOMEHAY-

€TbCA BCTAHOBMTH Ha HanipHy Tpyby Apyrvi KaanaH Ha BiACTaHi

15 M, a notiMm KoxHi 40 M. HasiBHICTb LIMX KA@naHiB AO3BOASIE

YHUKHYTW NOLWKOAXEHb B PE3YALTATI TiAPaABAIYHUX YAAPIB, LIO

BMHMKAIOTb 6E3MOCEPEAHBO MICASl BKAKOUEHHS! | BUKAKOYEHHS;

MiCAR ONYCKaHHA Hacoca B KOAOAA3b NEPEBIPTE, LLO BiH HE TOp-

KaeTbCA AHA | 3aBXAM 3aAULLIGETLCA MOKPUTUM LLIOHANMEHLLE

1 M BOAM i MIABILIEHUM HaA FPaBIEM Ha BUCOTI LLOHaMMeHLE

1 M. KonoAA3b HEOBXIAHO O4MLLATH BIA MICKY i IHLLIKMX CTOPOHHIX

matepianis.

MNepekoHaWTecs, WO HaBiTb MICAS TPUBAAOTO BUKOPUCTAHHS

HaCOC 3aBXAM 3aHYPEHWI Y BOAY, MOXAMBO, OMyCKatouu 1oro

ab0 BCTAHOBAIOIOYM 3aXMCT 3@ AOMOMOTOI AaT4MKa MiHiMaAb-

HOTO PIBHS, OO YHUKHYTU POBOTH Ha CyXy;

nepeBipTe, Lo BUXOAAYM 3 PO3MIPIB KOAOAR3A, NepesbadeHor

NPOAYKTMBHOCTI i PO3MIPIB ABUTYHa CEPEAHS LIBUAKICTb HABKO-

AO Hacoca CTaHoBUTb WoHaiMeHwe 0,10 m/c. B iHwomy Bu-

UK
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naAKy HeObXiAHO BCTAHOBUTU OBTIUYHMK.

5.1.3. EnekTpuuHe nipkatoueHHs (PUC. 7-8)

LLlo cTocyeTbCs eAEKTPUYHOTO NIAKAIOYEHHA, AOTPUMYITECH BKa3i-
BOK, HaBeaeHWx y YACTUHI 1, i, AKLwo y Bac oAHOPa3Ha Bepcin
abo TpudasHa Bepcis i3 3anyckoM 3ipka / TPUKYTHUK, AOTPUMYM-
Tecb PUC. 7-8, e HaBeAEHI KOAbOPU NPOBOAIB KaBEAd XMUBAEHHS!
AN MIAKAKOUEHHS AO EAEKTPUYHOT NaHEA.

5.2.IDROGO (PUC. 5)

a) [epekoHaWTecs, WO ONyCKa4u EAEKTPUYHUIA HAcOC Y KOAO-

AA3b ab0 pesepByap, BiH HE 3aHYPIOETLCA B 6PYA, LLO BCMOK-

TYBaAbHWI GIALTP HE 3aCMiYeHW i LLO BIACTaHI, NOKa3aHi Ha

PUC. 5, nootpumaHi.

3BEpHITb yBary Ha eAeKTPUYHMIA Kabenb, OMyCKatoun enekTpo-

Hacoc y KOAOAR3b: BaxaHo NPUB'A3yBaATU EAEKTPUYHMI Kabenb

O HanipHoT Tpy6u1 KOXHi ABa-TpH METPU.

PeKoMeHAYETbC BUKOPUCTOBYBATU XOPCTKI TPYOU (3 MeTany

abo naactuky) abo rHyuki Tpybu AAS TUMYACOBMX YCTAHOBOK

BiA G114, AiKi KPINAATLCA AO EAEKTPOHACOCY 3a AOMOMOTOH0 XO-

MyTiB BIAMOBIAHOTO PO3Mipy.

3adikcyite TpybM 3a AOMOMOroto TPYBHOro 3aTucKaya Ha

Kpato BaHHW abo pesepByapa.

BaxaHo BCTAHOBMTW 3BOPOTHWI KA@MaH Ha HarkitaHHi npu-

HalUMHi 3a 4 M BiA natpybka HarHitaHHA, SKLO OYikyTbCA

BaXKi yMOBM eKcnayaraLlii.

f) Ha enektpoHacocax MoxyTb GyTv NPUCYTHIMU HEBEAUKI KiAbKOCTI
MacAa (xapyoBOro TUMy), AIKe He CTaHOBUTb HEBE3NeKU AAA 3A0-
poB'A.

=

ko)

=

€

5.2.1. 3anyck

AKLLO cMCTeMa OCHalleHa 3BOPOTHUM KAaMaHOM NoAadi, piBEHb
BOAM, HaBITb NPU 3yNMMHEHOMY HaCOCI, HIKOAM He NOBMHEH NaAaTv
HWX4e OTBOPIB Y BCMOKTYBaAbHIN peLiTL, iHakie BoAa Byae BU-
TikaTh 3 Hacoca. Lie TArHe 3a co60to NoAaAbLLI TPYAHOLL 3 3anpaB-
KOO Hacoca HaBiTb NPW HAMOBHEHHI PiBHA.

Enektpuyni Hacock IDROGO MOXyYTb MOCTABAATMCA 32 3anWTOM 3
nonaasLem. Bouu ByayTb Hasueatucs:

IDROGO 40A - 80A

Bepcis 3 nonaasuem

MiAKAIOUITE BUAKY AO €AeKTpOMepexi Ta / abo BKAIOUITb BUMM-
Kau: eAEKTPOHAcoC MOYMHAE NpPaLtoBaTh; KOAU €AeKTPOHACcoC
BCMOKTYE BOAY AO MiHIMaAbHOrO piBHSA (piBeHb "OFF"), peryabo-
BaHOrO NOMAaBLEM, BiH aBTOMATUYHO BUMUKAEETLCA.

Po6oye NOAOXKEHHS MOMAABLA BXE BCTAHOBAEHO BUPOBHMKOM
Tak, Wob y noroxeHHi «OFF.» 3abe3neyyBaBca MiHiMaAbHUI pi-
BEHb BCMOKTYBaHHS.

Bepcis 6e3 nonaaBus

TMIAKAIOUITH BUAKY AO eAeKTpoMepexi Ta / abo BKAIOYITb BUMK-
Kau: eAEKTPOHACcOC MOYMHAE NPaLOBaTH; KOAU €AEKTPOHACcOoC
BCMOKTYE BOAY AO MiHIMaAbHOTO PiBHA, BiA'€AHaNTE LUTEKED BiA
Mepexi Ta / abo BUMKHITb BUMMUKaY.



UPUTE ZA UPORABU | ODRZAVANJE DIO 2
KORISNIK MORA SACUVATI OVE UPUTE

1. UvoD

Ovaj se priruénik sastoji od dvije knjizice: DIO 1, koji sadrzi opce in-
formacije o svim nasim proizvodima i DIO 2, koji sadrZi specificne
informacije o elektricnoj pumpi koju ste kupili. Dvije publikacije se
nadopunjuju te stoga morate posjedovati obje.

Slijedite u njima navedene odredbe kako biste postigli optimalne
performanse i ispravan rad elektricne pumpe. Za sve ostale infor-
macije obratite se najblizem ovlastenom prodavacu.

Ako se u dva dijela nalaze proturjecne informacije, slijedite speci-
fikaciju proizvoda navedenu u DIJELU 2.

REPRODUKCUJA ILUSTRACUA I/ILI TEKSTA, CAK | DJELOMIC-
NA, ZABRANJENA JE IZ BILO KOJEG RAZLOGA.

U pripremi priruénika s uputama koristeni su sljedeci simboli:

m Rizik od ostecenja pumpe ili sustava

& Rizik od nanoSenja stete ljudima ili stvarima
A Rizik elektricne prirode

2. KAZALO

1. UVOD str. 75
2. KAZALO str. 75
3. OPIS | UPOTREBA ELEKTRICNE PUMPE str. 745
4. TEHNICKI PODACI str. 75
5. PRIPREMA ZA UPORABU str. 76
6. TEHNICKI PODACI str. 87

3. OPIS | UPOTREBA ELEKTRIGNE PUMPE

3.1. OPIS
Naziv: PODVODNA CENTRIFUGALNA ELEKTRICNA
PUMPA
Model: WINNER
BHS
IDROGO

3.2. PREDVIDENA UPOTREBA

Mogu se koristiti za podizanje i distribuciju Ciste vode ili s koli¢i-
nama pijeska koje ne prelaze one naznacene u pog. 4.
Podvodne elektricne pumpe koriste se:

- za sustave vodoopskrbe u kué¢anskoj ili industrijskoj upotrebi;
- sustave pod tlakom;

- vatrogasne sustave srednjeg protoka(WINNER-BHS);

- fontane;

- malo i srednje navodnjavanje mlazom ili protokom;

- U svim sluCajevima kada je potrebno uzimati vodu iz bunara.
Elektricne pumpe koristite prema njihovim tehnickim karakte-
ristikama.

3.3. NEPREDVIDENA UPOTREBA

Potopne elektriéne pumpe nikada ne smiju raditi bez prisut-
nosti vode. Ako postoje sumnje da se vodonosnik moZe spustiti
sve dok crpka ne ostane suha, potrebna je zastita pomocu son-
de minimalne razine.

4. TEHNIGKI PODATCI

Elektricne pumpe serije BHS i WINNER dostupne su s motorom
u vodenoj kupelji (WY) ili s motorom u kupelji s rashladnom te-
kuéinom (OY) tipa Marcol 82 i s povratnim ventilom ugradenim
na pumpu;

4.1, TEHNICKI PODACI PUMPE

J.M. BHS WINNER | IDROGO

Maks. temperatura o

pumpane tekucine ¢ 60 40

Maksimalna

koli¢ina pijeska u g/md 50 -
suspenziji/

Maks. vel. Evrstih

tijela mm B 25
Vrsta pumpane PY

tekuéine Cista voda
4.2, TEHNICKI PODACI MOTORA U VODENOJ KUPELJI: WY
Pumpa 4BHS [6BHS|WINNER| 1DROGO
Maks. temperatura oc 35 Sumoto 40
pumpane tekuéine 30 Franklin

. . B Franklin B Franklin
Klasa izolacije = | F sumoto F F Sumoto F
. 58 Sumoto

Stupanj zastite IP 68 Franklin 68
Vrsta rada - Neprekidno S1
Maksimalno 150 Sumoto Pogledafte
uronjenje m 350 Franklin Qg%f&?ﬂﬂﬁe
Maksimalan broj Br 30 Sumoto 20
pokretanja na sat : 20 Franklin

4.3. TEHNICKI PODACI MOTORA U ULJNOJ KUPELJI: OY

Pumpa 4BHS | 6BHS |  WINNER
Maks. temperatura |

pumpane tekucine ¢ 35

Klasa izolacije - F

Stupanj zastite 1P 58

Vrsta rada - Neprekidno S1
Maksimalno uronjenje| m 150
Maksimalan broj

pokretanja na sat Br. 30

4.4, PLOCICE S PODACIMA
Proizvoda¢ zadrZava pravo izmjena.

4.4.1.PLOCICA S PODACIMA PUMPA WINNER

Ispod je navedena liepljiva plo€ica s podacima postavljena na pum-
pe serije WINNER. Za numeri¢ke opise pogledajte DIO 1, pog. 12.
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4.4.2. PLOCICA S PODACIMA PUMPA BHS

Ispod su dvije vrste plogica s podacima (1) i (2) primijenjene na
pumpama serije BHS. Za numericke opise pogledajte DIO 1, pog.
12.
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S plogicom se isporucuje i druga ljepljiva plocica s podacima (2)
koja se postavlja na upravljacku plocu.

4.5. INFORMACIJE O BUCI
S obzirom na vrstu upotrebe, elektricne pumpe ne prelaze pon-
deriranu A razinu zvuénog tlaka od 70 dB (A).

PROIZVOPAC ZADRZAVA PRAVO IZMJENE TEHNICKIH PODA-
TAKA RADI POBOLJSANJA | AZURIRANJA.

5. PRIPREMA ZA UPORABU

IEIZEE 24 PoDIZANIE ILI SPUSTANIE ELEKTRICNE PUMPE
UPOTRUEBITE UZE UCVRSCENO NA POSEBNIM
KUKAMA; NIKADA NEMOJTE KORISTITI KABEL ZA
NAPAJANJE (ZA IDROGO PROIZVOD MOLIMO NIKAD
NE POVLACITE KABEL PLOVKA | SAM PLOVAK - SL.
6)

Da biste instalirali pumpe serije WINNER - BHS-IDROGO, slijedite
upute u DIJELU 1 u poglavlju 7 i sliedece tocke:

5.1. WINNER - BHS

Podvodna pumpa zahtijeva pravilnu ugradnju, tako da s vreme-

nom mogu biti zajaméene performanse i ucinkovitost. Podvodne

pumpe WINNER-BHS kupljene bez motora mogu se spojiti s bilo

kojom vrstom podvodnih motora prikladne veli¢ine i snage, pre-

ma NEMA standardima.

Za ispravan uspjeh operacije postupite na sljiedeéi nacin:

5.1.1. Spajanje na uronjeni motor (SL. 2-3-4):

- lzvadite motor (A) i pumpu (B) iz pakiranja i postavite motor i
pumpu na vodoravnu povrsinu.

Intervencija na motoru (SL.. 2):

a) Uklonite Cetiri matice (1) i Cetiri opruzne podloske (2) pazeCi
da ih ne izgubite;

b) Ako je potrebno, otpustite vijak (3) koji ucvrséuje kabel za
uzemljenje usmjeravanjem kabela u istom smjeru kao i kabel
za napajanje i ucvrstite ga (4);

¢) U ovom trenutku motor je spreman za primanje pumpe.

Intervencija na pumpi:

DrZe¢i pumpu uspravno:

a) uklonite poklopac kabela (5) pumpe i na kraju usisni filtar (8),
ako je vanjski (SL. 4) djelovanjem na pricvrsne vijke (6), (7);

b) postavite motor u okomiti poloZaj s izboCenjem osovine pre-
ma gore;

¢) uzmite pumpu, drZeci je okomito, orijentirajuci je tako da utor
u donjem dijelu pumpe bude u ravnini s kabelom za napajanje
motora;

d) spustite pumpu u vodilicu na klipnjatama motora i centrirajte
je na motor. Ako spajanje ne uspije, lagano zakrenite osovinu
motora ili zakrenite spoj pumpe;

e) umetnite podloske i uvrnite matice klipnjaca motora i zategni-
te ih unakrsno (radi vece sigurnosti upotrijebite tekucinu za
blokiranje navoja kako biste zatezanje matica ucinili sigurni-
jim);

f) poravnajte kabel duz vanjske povrsine pumpe, drZeci ga iznad
usisnog otvora;

g) pricvrstite bilo koji filtar, ako je vanjski, i poklopac kabela vijci-
ma.

5.1.2. Instalacija

a) Elektricna pumpa ima dva otvora za spajanje sigurnosnog
uzeta (SL.1);

b) upumpama s vijkom (9) protiv odvrtanja (SL. 4) na dovodnom

prikljucku:

1) odvrnite vijak protiv odvrtanja;

2) zavrnite dovodnu cijev;

3) vijak uévrstite umjereno izbjegavajuci deformacije dovodne
cijevi, ali tako da biste sprijecili odvrtanje cijevi tijekom po-
Cetne faze;

izmjerite otpor izolacije odgovarajuéim instrumentom;

motor se isporucuje s kabelom, pri spajanju obratite paznju

na:

- izbor kabela;

- naispravno postavljanje;

- dobar kvalitet i cjelovitost produzetka;

na kraju postupka provjerite je li spoj dobro izveden i izoliran,

provjeravajuci elektri€nu izolaciju od faze do zemlje. Na kraju

postupka ponovno provjerite pomocu testera da li su spojevi i

prikljucci dobro izvedeni;

spustanjem pumpe u bunar (pomocu uzeta), modularna do-

vodna cijev se istodobno produZava umetanjem nepovratnih

ventila, gdje je to potrebno (dovodna cijev mora imati isti pro-
mjer ili veéi od usta elektricne pumpe), kabel napajanja je
priévrééen na cijev stezaljkama;

g) pumpa je opremliena nepovratnim ventilom, ali je pozeljno

instalirati drugj ventil nakon 15 m na dovodnu cijev, a sljedeéi

svakih 40 m. Prisutnost ovih ventila omogucuje vam izbjega-
vanje o$tecenja zbog vodenog udara, smanjujuci hidraulicke
udare odmah nakon ukljuivanja i isklju¢ivanja;

nakon $to se pumpa spusti u bunar, pripazite da ne dodiruje

dno i da je uvijek potopliena s najmanje 1 m vode i ovjeSena

najmanje 1 m iznad §ljunka. Bunar mora biti o¢i§¢en od pije-
ska i ostalih prisutnih stranih materijala.

Pazite da je i nakon dulje uporabe uvijek potopljena, uz mogu-

¢e spustanje ili instaliranje zastitne sonde minimalne razine

kako bi se izbjegao rad na suho;

i) provjerite je li, na temelju veliCine bunara, ocekivane brzine
protoka i veli€ine motora, prosjecna brzina oko potonjeg naj-
manje 0,10 m/s. Ako nije, morat ¢e se primijeniti prenosna
koSuljica.
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5.1.3. Elektricno prikljucivanje (SL. 7-8)

Za elektriéni prikljucak, slijedite naznake dane u DIJELU 1, a ako
imate jednofaznu verziju ili trofaznu verziju sa startom zvijezda/
trokut, slijedite SL. 7-8 koja prikazuje boje Zica kabela za napaja-
nje za spajanje na elektricnu ploéu.

5.2. IDROGO (FIG. 5)

a) Pazite da spustanjem elektricne pumpe u bunar ili spremnik

ne potone u blato, da usisni filtar nije zacepljen i da udaljeno-

sti prikazane na SL. 5 se postuju.

Obratite paznju na elektricni kabel spustanjem elektricne

pumpe u bunar: preporucljivo je elektri¢ni kabel vezati na do-

vodnu cijev svaka dva ili tri metra.

Preporuca se upotreba krutih cijevi (metalnih ili plasticnih) ili

fleksibilan za privriemene instalacije od G1%, koje se pricvr-

§¢uju na elektriénu pumpu stezaljkama odgovarajuce veliGi-

ne.

Blokirajte cijevi pomocu stezaljke za crijevo na rub kade ili

spremnika.

Preporucljivo je postaviti povratni ventil na isporuku, ako se

ocekuju teski uvjeti rada.

f) U elektriénim pumpama nalazi se mala koli¢ina ulja (tipa za pre-
hrambenu industriju) koja nije izvor opasnosti za zdravlje.
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5.2.1. Pokretanje

Ako je sustav opremljen nepovratnim ventilom za dovod, razina
vode, Cak i kad je pumpa zaustavljena, nikada ne smije pasti
ispod rupa na usisnoj resetki, jer ¢e u suprotnom voda iscuriti iz
pumpe. To za sobom povlaci poteskoce u punjenju pumpe ¢ak i
na obnovljenoj razini.

Elektricne pumpe IDROGO mogu se na zahtjev isporuciti s plov-
kom. Tada se zovu:

IDROGO 40A - 80A

Verzija s plovkom

Spojite utika¢ na mrezu i/ili ukljucite prekidac: elektricna pum-
pa poCinje raditi; kad elektricna pumpa usisa vodu do minimal-
ne razine ("ISKLJUCENQ"), regulirane plovkom, automatski ¢e
se iskljuciti.

Radni poloZaj plovka je postavio proizvodac tako da je u poloZa-
ju "ISKLJUCENO" osigurana minimalna razina usisavanja.

Verzija bez plovka
Spojite utika¢ na mrezu i/ili ukljucite prekidac: elektriéna pum-
pa pocinje raditi; kad elektricna pumpa usisa vodu do minimal-

ne razine, odvojite utikac i/ili iskljucite prekidac.
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UPUTSTVO ZA UPOTREBU | ODRZAVANJE DEO 2
KORISNIK MORA SACUVATI OVO UPUTSVTVO

1. UvoD

Ovaj se prirucnik sastoji od dve knjizice: DEO 1, koji sadrZi
opée informacije 0 svim nasim proizvodima i DEO 2, koji sadrZi
specificne informacije o elektricnoj pumpi koju ste kupili. Dve
publikacije se nadopunjuju te zbog toga morate posedovati obe.
Sledite u njima navedene odredbe kako biste postigli optimalne
performanse i ispravan rad elektricne pumpe. Za sve ostale
informacije obratite se najblizem ovlaséenom prodavacu.

Ako se u dva dela nalaze protivreCne informacije, sledite
specifikaciju proizvoda navedenu u DELU 2.

REPRODUKCIJA ILUSTRACIJA I/ILI TEKSTA, CAK | DELOMICNA,
ZABRANJENA JE IZ BILO KOJEG RAZLOGA.

U pripremi prirucnika s uputstvima koristeni su sledeci simboli:

4. TEHNIGKI PODACI

Elektricne pumpe serije BHS i WINNER dostupne su s motorom
u vodenoj kupelji (WY) ili s motorom u kupelji s rashladnom
tekucinom (OY) tipa Marcol 82 i s povratnim ventilom ugradenim
na pumpu;

4.1. TEHNICKI PODACI PUMPE
Ued.mere| BHS

WINNER [IDROGO

Maks. temperatura

pumpane te¢nosti ¢ 60 40

Maksimalna
koli€ina peska u
suspenziji/
Maks. vel. Evrstih
tela

Vrsta pumpane
tecnosti

4.2, TEHNICKI PODACI MOTORA U VODENOJ KUPELJI: WY

g/mé 50 -

Cista voda

I Riik od ostecenja pumpe ili sistema Pumpa 4BHS | 6BHS [WINNER| IDROGO
Maks. temperatura| , 35 Sumoto
tecnosti | C 30 Frankli 40
Rizik od nanosenja Stete ljudima ili stvarima pumpane tecnost rankiin
. . B Franklin B Franklin
Klasa izolacije = |F sumoto F F Sumoto F
Rizik elektricne prirode R 58 Sumoto
A Stupanj zastite P 68 Franklin 68
. Vrsta rada - Neprekidno S1
2. SADRZAJ Maksimalno m 150 Sumoto nat;?fllﬁdsllgem
1. Uvob str. 78 uronjenje 350 Franklin elektricne pumpe
2. SADRZAJ . str. 78 Maksimalan bro] | 5 30 Sumoto "
3. OPIS | UPOTREBA ELEKTRICNE PUMPE str. 78 pokretanja nasat | 5" 20 Franklin
4. TEHNICKI PODACI str. 78
5. PRIPREMA ZA UPOTREBU str. 79 4,3. TEHNICKI PODACI MOTORA U ULINOJ KUPELJI: OY
6. TEHNICKI PODACI str. 87 Pumpa 4BHS | 6BHS | WINNER
3. OPIS | UPOTREBA ELEKTRICNE PUMPE Maks. temperatura | 35
pumpane te¢nosti
3.1. OPIS - -
. N Klasa izolacije - F
Naziv: PODVODNA CENTRIFUGALNA ELEKTRICNA ——
PUMPA Stupanj zastite P 58
Model: ‘év"'l’;NER Vrsta rada - Neprekidno S1
IDROGO Maksimalno uronjenje | m 150
Maksimalan broj
pokretanja na sat Br. 30

3.2. PREDVIDENA UPOTREBA

Mogu se koristiti za podizanje i distribuciju Ciste vode ili s
koli¢éinama peska koje ne prelaze one naznacene u pog. 4.
Podvodne elektricne pumpe koriste se:

- zasustave vodoopskrbe u kuc¢anskoj ili industrijskoj upotrebi;
- Sustave pod pritisakom;

- Vatrogasne sustave srednjeg protoka(WINNER-BHS);

- fontane;

- malo i srednje navodnjavanje mlazom ili protokom;

- U svim slu€ajevima kada je potrebno uzimati vodu iz bunara.
Elektricne pumpe koristite prema njihovim  tehni¢kim
karakteristikama.

3.3. NEPREDVIDENA UPOTREBA
Potopne elektric(ne pumpe nikada ne smiju raditi bez
prisutnosti vode. Ako postoje sumnje da se vodonosnhik moze
spustiti sve dok pumpa ne ostane suha, potrebna je zastita
pomocu sonde minimalne razine.

4.4, PLOCICE S PODACIMA
Proizvoda¢ zadrZava pravo izmjena.

4.4.1.PLOCICA S PODACIMA PUMPA WINNER

Ispod je navedena lepljiva plogica s podacima postavliena na
pumpe serije WINNER. Za numeri¢ke opise pogledajte DEO 1, pog.
12.
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4.4.2. PLOCICA S PODACIMA PUMPA BHS

Ispod su dve vrste plo€ica s podacima (1) i (2) primenjene na
pumpama serije BHS. Za numericke opise pogledajte DEO 1,
pog. 12.
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S plogicom se isporucuje i druga ljepljiva plocica s podacima (2)
koja se postavlja na upravljacku plocu.

4.5. INFORMACIJE O BUCI
S obzirom na vrstu upotrebe, elektricne pumpe ne prelaze
ponderiranu A nivo zvuénog pritisaka od 70 dB (A).

PROIZVOPAC ZADRZAVA PRAVO IZMENE TEHNICKIH
PODATAKA RADI POBOLJSANJA | AZURIRANJA.

5. PRIPREMA ZA UPOTREBU

m ZA PODIZANJE ILI SPU§TA[U_E ELEKTRICNE PUMPE
UPOTREBITE UZE UCVRSCENO NA POSEBNIM
KUKAMA; NIKADA NEMOJTE KORISTITI KABL ZA
NAPAJANJE (ZA IDROGO PROIZVOD MOLIMO NIKAD
NE POVLACITE KABL PLOVKA | SAM PLOVAK - SL. 6)

Da biste instalirali pumpe serije WINNER - BHS-IDROGO, sledite
upute u DELU 1 u poglaviju 7 i sledece tacke:

5.1. WINNER - BHS

Podvodna pumpa zahteva pravilnu ugradnju, tako da s viemenom

mogu biti zajam¢ene performanse i efikasnost. Podvodne pumpe

WINNER-BHS kupljene bez motora mogu se spojiti s bilo kojom

vrstom podvodnih motora prikladne veliCine i snage, prema

NEMA standardima.

Za ispravan uspjeh operacije postupite na sledeci nacin:

5.1.1. Spajanje na uronjeni motor (SL. 2-3-4):

- lzvadite motor (A) i pumpu (B) iz pakiranja i postavite motor i
pumpu na vodoravnu povrsinu.

Intervencija na motoru (SL.. 2):

a) Uklonite Cetiri matice (1) i Cetiri opruzne podloske (2) pazeci
da ih ne izgubite;

b) Ako je potrebno, otpustite vijak (3) koji ucvrséuje kabl za
uzemljenje usmeravanjem kabla u istom smeru kao i kabl za
napajanje i ucvrstite ga (4);

¢) Uovom trenutku motor je spreman za primanje pumpe.

Intervencija na pumpi:

DrZeéi pumpu uspravno:

a) uklonite poklopac kabla (5) pumpe i na kraju usisni filter (8),
ako je vanjski (SL. 4) djelovanjem na pricvrsne vijke (6), (7);

b) postavite motor u okomiti poloZaj s izboGenjem osovine

prema gore;

uzmite pumpu, drzeéi je okomito, orentirajuci je tako da utor

u donjem delu pumpe bude u ravnini s kablom za napajanje

motora;

d) spustite pumpu u vodilicu na klipnjatama motora i centrirajte
je na motor. Ako spajanje ne uspe, lagano zakrenite osovinu
motora ili zakrenite spoj pumpe;

e) umetnite podloSke i uvrnite matice klipnjata motora i

zategnite ih unakrsno (radi veée sigurnosti upotrebite

tekucinu za blokiranje navoja kako biste zatezanje matica
ucinili sigurnijimy;

poravnajte kabl duz vanjske povrsine pumpe, drZeci ga iznad

usisnog otvora;

pricvrstite bilo koji filter, ako je vanjski, i poklopac kabla

vijcima.
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5.1.2. Instalacija

a) Elektricna pumpa ima dva otvora za spajanje sigurnosnog

uZeta (SL.1);

b) upumpama s vijkom (9) protiv odvrtanja (SL. 4) na dovodnom

prikljucku:

1) odvrnite vijak protiv odvrtanja;

2) zavrnite dovodnu ceyv;

3) vijak ucvrstite umereno izbjegavajuci deformacije dovodne
cevi, ali tako da biste spre€ili odvrtanje cevi za vreme
pocetne faze;

izmerite otpor izolacije odgovarajuéim instrumentom;

motor se isporucuje s kablom, pri spajanju obratite paznju na:

- izbor kabla;

- na ispravno postavljanje;

- dobar kvalitet i cjelovitost produzetka;

na kraju postupka proverite je li spoj dobro izveden i izoliran,

proveravajuci elektriénu izolaciju od faze do zemlje. Na kraju

postupka ponovno proverite pomo¢u testera da li su spojevi i

prikljucci dobro izvedeni;

spuStanjem pumpe u bunar (pomocéu uZzeta), modularna

dovodna cev se istodobno produzava umetanjem nepovratnih

ventila, gdje je to potrebno (dovodna cev mora imati isti
precnik ili veéi od usta elektricne pumpe), kabl napajanja je
priévréen na cev stezaljkama;

g) pumpa je opremljena nepovratnim ventilom, ali je pozeljno

instalirati drugi ventil nakon 15 m na dovodnu cev, a

sledeci svakih 40 m. Prisutnost ovih ventila omoguéuje vam

izbjegavanje oSteéenja zbog vodenog udara, smanjujuci
hidraulicke udare odmah nakon uklju€ivanja i iskljucivanja;
nakon $to se pumpa spusti u bunar, pripazite da ne dodiruje
dno i da je uvek potopljena s najmanje 1 m vode i obeSena
najmanje 1 m iznad Sljunka. Bunar mora biti o¢iséen od
peska i ostalih prisutnih stranih materijala.

Pazite da je i nakon duZe upotrebe uvek potopljena, uz

moguce spustanje ili instaliranje zastitne sonde minimalne

razine kako bi se izbjegao rad na suho;

i) proverite je li, na temelju veliine bunara, oCekivane brzine
protoka i veli¢ine motora, prosjena brzina oko potonjeg
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najmanje 0,10 m/s. Ako ne, morat ¢e se primeniti prenosna
kosuljica.
5.1.3. Elektricno prikljucivanje (SL. 7-8)
Za elektricni prikljucak, sledite naznake dane u DELU 1, a ako
imate jednofaznu verziju ili trofaznu verziju sa startom zvezda/
trougao, sledite SL. 7-8 koja prikazuje boje Zica kabla za
napajanje za spajanje na elektricnu plocu.

5.2. IDROGO (FIG. 5)

a) Pazite da spustanjem elektriéne pumpe u bunar ili spremnik

ne potone u blato, da usisni filter ne zacepljen i da udaljenosti

prikazane na SL. 5 se postuju.

Obratite paZnju na elektricni kabl spustanjem elektricne

pumpe u bunar: preporucljivo je elektricni kabl vezati na

dovodnu cev svaka dva ili tri metra.

Preporuca se upotreba krutih cevi (metalnih ili plasticnih)

ili fleksibilan za privremene instalacije od G1%, koje se

pricvrScuju na elektricnu pumpu stezaljkama odgovarajuce

veliGine.

Blokirajte cevi pomocu stezaljke za crevo na rub kade ili

spremnika.

Preporucljivo je postaviti povratni ventil na isporuku, ako se

ocekuju teski uvjeti rada.

f) U elektricnim pumpama nalazi se mala koli¢ina ulja (tipa za
prehrambenu industriju) koja ne izvor opasnosti za zdravlje.
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5.2.1. Pokretanje

Ako je sistem opremljen nepovratnim ventilom za dovod, nivo
vode, Cak i kad je pumpa zaustavljena, nikada ne sme pasti
ispod rupa na usisnoj resetki, jer ¢e u suprotnom voda iscuriti iz
pumpe. To za sobom povlaci poteSkoce u punjenju pumpe ¢ak i
na obnovljenoj razini.

Elektricne pumpe IDROGO mogu se na zahtjev isporuciti s
plovkom. Tada se zovu:

IDROGO 40A - 80A

Verzija s plovkom

Spojite utika¢ na mrezu i/ili ukljuite prekidac: elektricna
pumpa poCinje raditi; kad elektricna pumpa usisa vodu
do minimalne razine ("ISKLJUCENO"), regulirane plovkom,
automatski ¢e se iskljuciti.

Radni poloZaj plovka je postavio proizvoda¢ tako da je u
polozaju "ISKLJUCENO" osigurana minimalna nivo usisavanja.

Verzija bez plovka
Spojite utika¢ na mrezu i/ili ukljuite prekidac: elektricna
pumpa pocinje raditi; kad elektricna pumpa usisa vodu do

minimalne razine, odvojite utika¢ i/ili iskljucite prekidac.



PRIROCNIK ZA UPORABO IN VZDRiVEVANJE 2. DEL
ZA HRAMBO PRIROCNIKA JE ZADOLZEN UPORABNIK

1. UvoD

Ta priro¢nik z navodili sestavljata dva sklopa: 1. DEL, ki vsebuje
sploSne informacije, ki smo ga pripravili sami, ter 2. DEL, ki
vsebuje posebne informacije v zvezi z elektricno Crpalko, ki ste jo
kupili. Publikaciji se med seboj dopolnjujeta, zato se prepricajte,
da imate na voljo oba dela.

Za optimalno zmogljivost in pravilno delovanje elektriéne Erpalke
upoStevajte v teh priroénikih navedena dologila. Za morebitne
dodatne informacije se obrnite na najblizjega pooblaséenega
proizvajalca.

Ce bi prirocnika vsebovala nasprotujoCe si informacije, se
zgledujte po specifikaciji izdelka (2. DEL).

PREPOVEDANO JE KAKRSNO KOLI KOPIRANJE, TUDI DELNO,
V NJEM VSEBOVANIH ILUSTRACIJ IN/ALI BESEDILA.

Pri iriiravi iriroénika z navodili so bili upoStevani naslednji simboli:
OPOZORILO Tveganje poskodovanja crpalke ali napeljave

Tveganje poskodovanja oseb ali predmetov

Tveganje elektricne narave

> >

2. KAZALO
1. UVOD str. 81
2. KAZALO str. 81
3. OPIS IN UPORABA ELEKTRICNE CRPALKE str. 81
4. TEHNICNI PODATKI str. 81
5. PRIPRAVA NA UPORABO str. 82
6. TEHNICNI DODATEK str. 87

3. OPIS IN UPORABA ELEKTRICNE CRPALKE

3.1. OPIS
Naziv: POTOPNA ELEKTRICNA CRPALKA
Model: WINNER

BHS
IDROGO

3.2. PREDVIDENI NACIN UPORABE

Crpalka se uporablja za dvigovanje in distribucijo &iste vode

ali vode z vsebnostjo peska, ki ne presega dologil, navede-

nih v 4. poglavju. 4.

Potopne elektri€ne Erpalke se uporabljajo:

- pri sistemih za oskrbovanje z vodo za uporabo v gospo-
dinjstvih in industriji;

- pri tlacnih sistemih;

- pri protipozarnih sistemih srednjega dosega (WINNER-BHS);

- pri fontanah;

- pri majhnih in srednjih namakalnih sistemih s curkom ali

poplavljanjem;

- vvsehtistih primerih, Kjer je potrebno dvigovanje vode iz izvrtin.

Uporabljajte taksne elektricne crpalke, ki so skladne z njiho-

vimi tehni€nimi lastnostmi.

3.3. NEPREDVIDENI NACIN UPORABE

Potopne elektri¢ne érpalke ne smejo delovati brez vode. Ce
obstaja mozZnost, da se vodostaj zniza do te mere, da ¢rpal-
ka ostane nepokrita, jo zasCitite s sondo najniZjega nivoja
vode.

4. TEHNIGNI PODATKI

Elektricne ¢rpalke serije BHS in WINNER so na voljo tako z mo-
torjem v vodni kopeli (WY) kot z motorjem v kopeli hladilne
tekocine (OY) tipa Marcol 82, zadrzevalni ventil pa je vgrajen
v ¢rpalko;

4.1. TEHNICNI PODATKI

M.E. BHS WINNER | IDROGO

Najvigja temperatura ¢ 60 40
prerpane tekoGine

Najvedja kolicina peska
v suspenziji/g/m®

Najvecje dimenzije

tdnin delcev mm - 25

Vrsta izErpane tekocine Cista voda

4.2, TEHNICNI PODATKI MOTORJA V VODNI KOPELI WY

Crpalka 4BHS | 6BHS | WINNER |  IDROGO
Najvisja temperatura| . ¢ 35 Sumoto 40
precrpane tekoCine 30 Franklin
) " B Franklin B Franklin

Razred izolacije = |F sumoto F F Sumoto F

e 58 Sumoto
Stopnja zascite IP 68 Frankin 68
Vista delovanja - Neprekinjeno S1

Glej podatkovno
Najvecja potopitev m ;‘gg ?ruarr?lglti?] ploscico elektricne
Crpalke

Najvisje Stevilo & 30 Sumoto 20
zagonov na uro 20 Franklin

4.3. TEHNICNI PODATKI MOTORJA V OLJNI KOPELI OY

Crpalka 4BHs | 6BHS |  WINNER
Najyiéja temperatura | ¢ 35

precrpane teko€ine

Razred izolacije - F

Stopnja zascCite P 58

Vrsta delovanja - Neprekinjeno S1
Najvecja potopitev m 150
e 30

4.4, PODATKOVNE PLOSCICE
Proizvajalec si pridrZuje pravico do uvedbe morebitnih sprememb.

4.4.1.PODATKOVNA PLOSCICA CRPALKE WINNER

V nadaljevanju je prikazana podatkovna plos¢ica, ki je naleplje-
na na Crpalke serije WINNER. Za razlago Stevilénih podatkov si
oglejte 1. DEL, pogl. 12.
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4.4.2. PODATKOVNA PLOSCICA CRPALKE BHS

V nadaljevanju sta navedena oba tipa podatkovne plos€ic (1) in
(2), namescena na Crpalkah serije BHS. Za razlago Stevilénih po-
datkov si oglejte 1. DEL, pogl. 12.
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Skupaj s ¢rpalko je dobavljena tudi dodatna podatkovna plos¢ica
v obliki nalepke (2), ki jo namestite na nadzorno plos¢o.

4.5. INFORMACIJE O AKUSTIENEM HRUPU
Glede na vrsto uporabe elektriéne Crpalke ne presegajo vrednos-
ti 70 dB A-ovrednotene ravni emisije zvocnega tlaka.

PROIZVAJALEC S| PRIDRZUJE PRAVICO DO SPREMINJANJA
TEHNICNIH PODATKOV TER DO UVEDBE IZBOLJSAV IN POSO-
DOBITEV.

5. PRIPRAVA NA UPORABO

(ULFALIINE ZA DVIGOVANJE ALl SPUSCANJE ELEKTRICNE

CRPALKE UPORABITE VRV, PRITRJENO
NA USTREZNE KAVLJE; ZA TO NIKOLI NE
UPORABLJAJTE  NAPAJALNEGA KABLA (PRI
IZDELKU IDROGO NIKOLI NE VLECITE ZA KABEL
PLOVCA IN SAM PLOVEC - SL. 6).

Za namestitev Erpalk serije WINNER-BHS-IDROGO sledite dolo-
¢ilom, navedenim v 1. DELU, 7. poglavju, ter slede€im tockam:

5.1. WINNER - BHS

Potopno Crpalko namestite pravilno, s ¢imer boste zagotovili

dolgorocno zagotavljanje zmogljivosti in ucinkovitosti Crpalke.

Potopne ¢rpalke WINNER-BHS, kupljene brez motorja, je mogoce

priklopiti na kateri koli tip potopnega motorja ustrezne velikosti

in mog¢i, v skladu s predpisi NEMA.

Za pravilno izvedbo postopka sledite naslednjim navodilom:

5.1.1. Priklop na potopni motor (SI. 2-3-4):

- Odstranite motor (A) in ¢rpalko iz (B) embalaZe in tako
motor kot €rpalko poloZite na vodoravno povrsino.

Poseg na motorju SL. 2):

a)

b)

c)

Odstranite vse Stiri matice (1) in vse Stiri elasti¢ne podlozke
(2) in pazite, da jih ne izgubite;

Po potrebi popustite vijak (3), s katerim je pritrjena ozemljitev,
ga obrnite v isto smer, v katero je obrnjen napajalni kabel, in
ga pritrdite (4);

Sedaj je motor pripravljen na sprejem ¢rpalke.

Poseg v Crpalko:
Crpalka naj bo v vertikalnem poloZaju:

a)

k=)

o

=

e

=

©

odstranite kabelski ovoj (5) ¢rpalke in po potrebi tudi sesalni
filter (8) e se uporablja filter zunanjega tipa (SL. 4), pri ¢emer
odvijte pritrdilne vijake (6), (7);

motor postavite v vertikalni poloZaj tako, da bo izstopajoci del
gredi obrnjen navzgor;

¢rpalko namestite tako, da jo drZite v vertikalnem poloZaju in
jo obrnete tako, da bo reZa na spodnji strani ¢rpalke poravna-
na z napajalnim kablom motorja;

Crpalko spustite, pri Cemer za vodilo uporabljajte viecne pa-
lice motorja, in jo usredinite na motor. Ce sklopitev ne uspe,
nekoliko zasukajte pogonsko gred oziroma spoj Erpalke;
vstavite rozete in privijte matice vlecnih palic v navzkriznem
zaporedju (za vecjo varnost in bolj$e privitie matic uporabite
tekoCino za zavarovanje navojev);

daljsi kabel poravnajte z zunanjo povrsino ¢rpalke in ga na-
mestite nad sesalno ustje;

privijte morebitni filter, e je zunanji, z vijakom ter kabelski
0ovoj.

5.1.2. Namestitev

a)

b)

co

<o

=

©

=

Elektricna ¢rpalka je opremljena z dvema odprtinama, ki se

uporabljajo za prikljucitev varnostne vrvi (SL. 1);

pri érpalka z vijakom (9) proti odvijanju (SL. 4) na izhodni od-

prtini:

1) odvijte vijak proti odvijanju;

2) privijte dovodno cev;

3) vijak nekoliko privijte, pri emer se izogibajte deformiranju
odvodne cevi, vendar ga privijte do te mere, da preprecite
odvijanje cevi pri iztoku;

z ustreznim pripomo¢kom izmerite izolacijsko upornost;

motor je opremljen s kablom, pri spajanju bodite pozorni:

- na izbiro kabla;

- na pravilno izvedbo;

- na dobro kakovost in neposkodovanost podaljSka;

ob koncu posega preverite, da je spoj ustrezno izveden in izo-

liran ter preverite elektri¢no izolacijo med fazo in maso. Ob

koncu postopka s posebnim testerjem preverite, da so spoji
in povezave ustrezno izvedeni:

ob spuscanju ¢rpalke v izvrtino (s pomogjo vrvi) preverite tudi,

ali je dolZina modularne cevi ustrezna ter namestite zadrze-

valne ventile, Ce oz. kjer bi bili potrebni (odvodna cev mora biti
istega ali veCjega premera od ustja elektricne ¢rpalke), na cev
se z objemkami pritrdi napajalni kabel;

Crpalka se dobavi z enim zadrZevalnim ventilom, vseeno pa

vam priporo€amo, da po 15 metrih na odvodno cev namestite

Se dodaten zadrZevalni ventil, naslednje pa vsakih 40 metrov.

S temi ventili se boste izognili sunkovitemu naras¢anju tlaka

ter zniZali hidravliGne Soke, do katerih sicer pride takoj po pri-

Zigu ali ugasniti.

ko Crpalko spustite v izvrtino se prepriCajte, da se ne dotika

dna, da je vedno vsaj 1 m pod gladino vode in da je vsaj 1

meter nad pe$éenimi usedlinami. lzvrtino odistite peska in

morebitnih drugih tujkov.

PrepriCajte se, da je ¢rpalka vedno potopljena, tudi pri dalj-

Sem obdobju uporabe, ter jo po potrebi spustite nizje oziroma

opremite s sondo najniZjega nivoja vode, s ¢imer boste pre-

precili, da bi delovala brez vode;

na podlagi dimenzij izvrtine, predvidenega pretoka in dimen-

zij motorja se prepricajte, da je povprec€na hitrost pri slednjem

vsaj 0,10 m/s. V nasprotnem primeru uporabite poseben ovoj
za usmerjanje vode.



5.1.3. Elektricni priklop (SL. 7-8)

Pri elektricnem priklopu sledite doloéilom, navedenim v 1. DELU,
Ce pa gre za enofazno razliCico ali trifazno s sistemom za zagon
tipa zvezda/trikotnik, pa sledite SL. 7-8, iz katerih so razvidne
barve Zic napajalnega kabla za prikljucitev na elektricno omarico.

5.2. IDROGO (SL. 5)

a) Prispuscanju elektricne Erpalke v izvrtino ali rezervoar se pre-
pricajte, da se ta ne potopi v mulj, da ne pride do zamaSitve
sesalnega filtra in da so razdalje, navedene na SL. 5, uposte-
vane.

Pri spus€anju elektricne ¢rpalke v izvrtino pazite na elektricni
kabel; priporocamo vam, da ga na vsakih dva do tri metre
pritrdite na odvodno cev.

Priporoéamo vam, da uporabljate toge (kovinske ali iz pla-
stiénega materiala) ali gibke cevi za za¢asne namestitve tipa
G17,, ki jih pritrdite na elektricno ¢rpalko z objemkami ustrez-
nih dimenzij.

Cevne povezave s stremenom za pritrditev cevi pritrdite na
rob kadi ali rezervoarja.

Priporo€amo vam, da v primeru zahtevnih okoljskih razmer
na razdaljo vsaj 4 metre od odvodnega ustja namestite zadr-
Zevalni ventil.

f) V elektriénih ¢rpalkah se nahaja manjsa koli¢ina olja (pre-
hranskega tipa), ki ni nevarno za zdravje.

k=)

o

e

o

5.2.1. Zagon

Ce je sistem opremljen z zadrzevalnim ventilom, nameséenim na
odvod, nivo vode tudi ob zaustavljeni €rpalki ne sme nikoli pasti
pod odprtino sesalne reSetke, saj to lahko privede v izpraznitev
vode iz Erpalke. To bi privedlo v kasnejSe tezave pri zaganjanju
Erpalke, kljub ponovni vzpostavitvi ustreznega nivoja vode.

Elektricne ¢rpalke IDROGO so lahko po potrebi dobavljene s plov-
cem. Poimenovane bodo

IDROGO 40A - 80A

Razlic¢ica s plovcem

Vti¢ poveZite z elektricnim omreZjem in/ali vkljucite stikalo;
elektriCna ¢rpalka priéne delovati; ko elektriGna ¢rpalka vsesa
tolikdno koli¢ino vode, da ta doseZe minimalno raven (raven
»OFF«), ki jo uravnava plovec, se samodejno izkljuci.

PoloZaj obratovanja plovca prednastavi konstruktor tako, da se
v poloZaju »OFF« zagotavlja minimalna raven vsesavanja.

Razlicica brez plovca

Vti¢ poveZite z elektricnim omreZjem in/ali vkljucite stikalo;
elektriCna ¢rpalka priéne delovati; ko elektriGna ¢rpalka vsesa
toliksno koli¢ino vode, da ta doseze minimalno raven, izkljucite
vtic iz elektricnega omreZja in/ali izklopite stikalo.
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YNATCTBO 3A YNOTPEBA Y OAPXYBAHSE AEA 2
DA CE YYBA OA CTPAHA HA KOPUCHMKOT

1. BOBEA

0BOj Np1payHuK o ynatcTBa ce CocTon 0A ABe Bpotypu: AEA 1, koj
COAPXM ONLUTH MHGOPMALMK 3a LIEAOTO HaLle NPOU3BOACTBO 1 AEA
2, KOj COAPXM CneLndUyHU MHPOPMALMK 3@ eAeKTPUYHATa nyMna
LUTO CTe ja Kynune.  AABeTe nybAMKaLMK Ce HaAOMOAHYBaaT eAHa Co
Apyra, 3aT0a NPOBEPETE AaA T UMATE U ABETE.

ChneaeTe v ynatctBara CoAPXaHH BO HUB 3a Aa AOBUETE ONTUMaAHK
neppopMaHcu 1 NpaBUAHO paboTere Ha eneKTpuuHata nymna.
3a KaKkBuM OUAO APYTM MHPOPMALIMK, KOHTAKTUPAJTE O HajBAUCKMOT
OBAACTEH NPenpoAaBaY.

OKOAKy NoCTOjaT CNPOTUBCTaBEHW MHGOPMALMK BO ABaTa AeAa,
CAeAETe v cnelmdrKaummute Ha npousBoaoT AEA 2.

CE 3ABPAHYBA LLEEAOCHA UAU AENYMHA PENMPOAYKLMJA,
NOPAAU BUAO KOJA MPUYNHA, HA UNYCTPALIMWTE U/UAU
TEKCTOT.

4. TEXHAYKU NOAATOLU

EnexTpuunuTe nymnu op cepunte BHS v WINNER ce poctanHu v co MoTop
BO BoAeHa Gatba (WY) uav co MoTop Bo 6arba co TeYHOCT 3a Aaaetbe (OY)
op Tunot Marcol 82 1 co HenoBpaTeH BEHTUA BrpaAeH BO nymnara;

4.1. TEXHUUKHM MOAATOLIM 3A MYMMATA
UM. BHS

WINNER | IDROGO

MakcumanHa
Temneparypa Ha °C 60 40
ucnymnaHa Te4HoCT

MakcumanHo
KOAMYECTBO Ha
pacTBopeH Necok/
Makc. ronemmnHu Ha
LBPCTH TeAa

Tnn Ha Te4HoCT 3a
nymnare

4.2. TEXHUYKHM NOAATOLIM 3A MOTOPOT BO BOAEHA BAHA: WY

g/m? 50 -

mm - 2,5

Yucra Boaa

Mymna 4BHS | 6BHS |WINNER| IDROGO
lpu NoOAroToBKaTa Ha yNaTcTBOTO Ce KOPUCTEHU CAEAHUBE CUMOOAM:
MakcumanHa
o 35 Sumoto
m Temneparypa Ha C . 40
Pu3uK op owTeTyBatbe Ha nymnara MAM CUCTEMOT MCTyMNaHa TeuHoCT 30 Franklin
) B Franklin B Franklin
PU3UK 0A MpeAM3BUKYBatbe Ha IUTETA Ha Ayfe MAM Knaca Ha usonaunja | - |cq oo F Sumoto F
ot 58 Sumoto
Crenex Ha 3awtmra | IP 68 Franklin 68
A EAeKTpHUEH pU3UK Bua Ha ycayra - KoHTUHYMpaHo S1
MornepHete ja
MakcumanHo m 150 Sumoto MIAOYKaTa Ha
noronysatrbe 350 Franklin ENEKTPUUHATa
2. UHAEKC nymna
MakcumaneH 6poj Ha 30 Sumoto
1. BOBEA cTp. 84 6p. . 20
2. MHAEKC cip. 84 BKAYYyBatba Ha yac 20 Franklin
3. 0MUC M YNOTPEBA HA ENEKTPUYHATA MYMNMA cTp. 84 4.3. TEXHUYKW NOAATOLIM 3A MOTOPOT BO MACAEHA BAHbA: OY
5. MOATOTOBKA 3A KOPUCTEHE crp. 85 Y E—
6. TEXHUUKA AOKYMEHTALIMIA crp. 87 Temneparypa Ha oC 35
MCrymMnaHa Te4HocT
3. ONKUC U YNOTPEBA HA EAEKTPUYHATA NYMNA K Y - ;
3.1, 0MKC Aaca Ha usonauMja | -
Wwe: MOTOMHA LIEHTPUGYTAAHA EAEKTPUUHA YMNA Crenex Hasawmra_| 1P °8
Mopen: WINNER Bua Ha yeayra - KoHTUHYMpaHO S1
BHS MakcumanHo
IDROGO notonyearbe m 150
MakcumaneH 6poj Ha
BKAYYyBaH-a Ha yac p. 30

3.2.  HAMEHCKA YNOTPEBA

MlymnuTe MOXE Aa Ce KOpWCTaT 3a MoAUrake W AUCTPUGYuMja Ha
UnCTa BOAA MAW CO KOAMUMHM NMECOK LUTO HE ro HAaAMUHYBA OHa LITO
€ HaBeAeHO BO nornasje 4

ToTonHUTE EAEKTPUUHM NYMMKU Ce KopucTaT:

- 32 AOMALLHM U UHAYCTPUCKU CHCTEMM 3a BOAOCHABAYBaHHE;

- CuCTEMM 3a NPUTHCOK;

- TpotvenoxapHu cuctemu co cpeaer oncer (WINNER-BHS);

- dOHTaHK;

- HaBOAHYBatbe CO Man M CPEAEH MAA3 AW NPOTOK;

- BO CUTe CAy4au Kora e noTpebHO Aa ce nymna BoAa oA ByHapu.
KopucTete M enekTpuUUHUTE MyMNU CrOPEA HUBHWTE TEXHUUKM
KapaKTepUCTUKN.

3.3. HEHAMEHCKA YMOTPEBA

MOTONHWTE EAEKTPUUHM NYMNK He CMeaT Aa paboTat BO OTCYCTBO
HaBopa.  AOKOAKY CE COMHEBaTe Aeka MoA3emMHata Bopa Ke
Ce CMywTv Ha HMBO BO KOe nmymnara Ke ocTaHe HernokpueHa,
HEOMXOAHA € 3allTUTa CO COHAA 38 MUHMMAAHO HUBO.

4.4. TAOYKA CO NMOAATOLIA
TTPOM3BOAUTEAOT O 3aAPXYBA NPABOTO AA HAMPABH KaKBM BUA MPOMEHM.

4.4.1. MTNOYKA CO MOAATOLIM 3A NYMMATA WINNER

Moaony e AenAvBaTa NAOYKa CO NOAATOLM HAHECeHa Ha MymnuTe OA
cepujara WINNER. 3a Hymepuuku onuck, Buaete AEA 1 noraasje 12.
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4.4.2. INOYKA CO MOAATOLIM 3A MYMNATA BHS

Moaony ce AaAeHW ABa BMAA Ha MAOYKa €O mopatouu (1) u (2)
3aneneHn Ha nymnute oA cepujata BHS. 3a Hymepuuku onucy,
Buaete AEA 1 noraasie 12.
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Co nymnara ce “cropadyBa W BTOpa AEMAMBA MAOYKA CO MOAATOLM
(2) wro Tpeba Aa ce 3aAenu Ha KOHTPOAHaTa Tabaa.

4.5. \HOOPMALIMM 3A BO3AYLLIHWOT LUYM

38BUCHO OA HAUMHOT Ha ynotpeba, eneKTPUYHUTE MyMnu He
r0 HaAMWHyBaaT HMBOTO Ha EMWUCHja Ha 3By4yeH MNPUTUCOK CO
noHaepuparbe A op 70 dB (A).

NPOU3BOAWUTEAQT 0 3AAPXXYBA NPABOTO AA T'M USMEHU
TEXHUYKHUTE NOAATOLIM 3A AA HANPABU NMOAOEPYBAHA U
AXYPUPAHbA.

5. MOArOTOBKA 3A KOPUCTEHE

ETIIYT  3ANOAWTASE MAV CIYLLTAHSE HA EAEKTPHUHATA
NYMMNA  KOPUCTETE JAXE MOBP3AHO HA
CMEUMJANHM KYKH; HUKOTALI HE KOPWCTETE
r0 KABEAOT 3A HATOJYBAKGE (3A MPOU3BOAOT
IDROGO, HE 3AGOPABAITE HUKOTALL AA HE T
MOBAEKYBATE KAGENOT HA IAOBKATA M CAMATA
MAOBKA - CA. 6)

3a apa ™ monTupate nymnute op cepunte WINNER-BHS-IDROGO,
cneaete rv ynatcreata Bo AEA 1, noraagje 7 1 CA@AHUBE TOUKM:

5.1. WINNER - BHS

MotpebHa e npaBUAHa UHCTaAaLMja Ha NoTonHaTa nymna, Taka LWTo

neppopmaHcuTe 1 epuKkacHoCTa MOXe Aa Ce rapaHTMpaar 3a AOAT

nepuoa. Motonuute nymnu WINNER-BHS kynenn 6e3 motop moxe

Aa Ce crnojat Co Koj BUAO BMA Ha MOTOMEH MOTOP, CO COOABETHa

roAeMKHa U MOKHOCT, criopea craHaapaute NEMA.

3a npaB1AHO CMojyBakbe, NoCTaneTe Ha CAEAHWOB HauWH:

5.1.1. Cnojysatbe co notoneH motop (CA. 2-3-4):

- Ws3Bapere v mortopor (A) u nymnata (B) oA nakyBamerto M
CTaBeTe ' MOTOPOT W NMymnaTa Ha XOPU30HTaAHa NOBPLUMHA.

WHTepBeHuuja kaj moTopoT (CA. 2):

a) OTCTpaHeTe 1 YETUPUTE HABPTKM (1) M YeTupuTe deaep-LuajoHu
(2) BHUMABajkK Aa He 1 U3rybute;

6) Aokoaky e notpebHo, onabaBeTe ja 3aBpTkata (3) LWTO ro
npuuUBpPCTyBa KabeAoT 3a 3a3eMjyBatbe CO HacouyBarbe Ha
KabenoT BO UCTa Hacoka Kako M KabenoT 3a HanojyBare M
npuuspcrere ro (4);

B) Bo 0BOj MOMEHT MOTOPOT € NOATOTBEH A@ Ce Crou nymnarta.

WHTepBeHumja kaj nymnara:

ApXejku ja nymnata ucnpaBeHo:

a) M3BaAETe ro Kanakot Ha kabenot (5) oA nmymnata U mMoxebtu
DUATEPOT 3a BLUMYKYBakE (8), AOKOAKY € HaaBopelweH (CA.  4)
CO OABPTYBahE Ha 3aBpTKUTE 3a NpuuspcTyBarse (6), (7);
CTaBeTe ro MOTOPOT BO BEpTUKaAHa nonox6a Co McnakHaToto
BPATWAO 3aBPTEHO Harope;

3eMeTe ja Nymnata, APXEjKH ja BEPTUKAAHO, 3aBpTEHa Taka LUTO
OTBOPOT BO AONHMOT A€A Ha MymnaTa e NopamHeT co kabenot 3a
HanojyBare Ha MOTOpOT;

r) cnywrete ja nymnara BO 3aBPTKUTE-BOAUAKM W LEHTpUPA]TE ja
nymnara Ha MOTopoT. AKO CrojkaTta He ycnee, Manky 3aBpTeTe ro
BPAaTUAOTO Ha MOTOPOT MAM 3aBPTETE ja Cnojkara Ha nymnara;
BMETHETE U MOANOLIKUTE W HaBPTETE U HaBPTKUTE Ha
3aBPTKUTE-BOAMAKW Ha MOTOPOT U 3aKAyyeTe r nonpeyHo (3a
noronema 6e36eAHOCT, KOPUCTETE TEYHOCT 3a AENEHE Ha HaBO)j
3a ylTe nobe3beAHO 3aTerHyBakbe Ha HaBpTKUTE);

nopamHeTe ro KabeaoT AOMK HaABOPELLHaTa MoBpLIMHA Ha
nymnata, ApKejiku ro Haa OTBOPOT 3a BLUMYKyBatbE;

€O 3aBPTKM NPULBPCTETE MM CUTE HAABOPELLHU GUATPH, aKo
1Ma, ¥ Kanakor Ha kabenor.
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5.1.2. MoHtMpate

a) EnektpuyHata nymna Mma ABa OTBOpa LTO Tpeba Aa ce kopucTar

3a NoBp3yBakbe Ha CUrypHOCHO jaxe (CA. 1);

Kaj nymnu co koHTpa 3aBpTkm (9) (CA. 4) Kaj 0TBOPOT 3a OABOA:

1) oABpTETE ja KOHTPa 3aBpTKaTa;

2) HaBpTeTe ja LieBKaTa 3a 0OABOA;

3) npuuBpcTeTe  ja  3aBpTkata  ymepeHo  W3berHyBajku
AedopmaLMja Ha LieBKaTa 3a OABOA, HO AOBOAHO 3a Aa Ce
Cnpeyu OABPTYBakhE Ha LieBKaTa BO noyetHara dasa;

13MepeTe ja OTNOPHOCTa Ha M30AaLMjaTa Co COOABETEH MHCTPYMEHT;

r) MOTOpPOT Ce WCropayyBa CO BKAYYeH KabeA, npu HeroBo

noBp3yBatbe, BHUMaBajTe Ha:

- 136opoT Ha kaben;

- NPaBUAHO U3BPLLYBatbE;

~ AOBPMOT KBAAUTET U UHTETPUTET Ha MPOAOAKYBAHETO;

Ha KpajoT NpoBepeTe AaAM NOBP3yBaHETO € A0BPO HanpaBeHO

¥ M30AMpaHo, NPOBEpyBajkM ja enekTpuyHata W3onaluja oA

dasa A0 3a3emjyBarbe. Ha Kkpajor oA onepauujata noBTOPHO
npoBepeTe, KOpUCTEjk1 TecTep, AaAM CMOEBUTE W BPCKUTE Ce

A006pO HanpaseHu;

CO CryluTarbe Ha nymnata Bo GyHapor (CO MOMOLL Ha jaxe), ce

13BEAyBa MCTO Taka M MPOAOAKETOKOT Ha MOAYAapHaTa LEeBKa

3a OABOA CO MOCTaByBatb€ Ha HEnoBpaTHU BEHTUAU nomery

AeNOBUTE, KaAe LUTO e NOTPeBHO, (LieBKaTa 3a OABOA MOpa Aa MMa

WCT AW NOrOAEM AMjaMETap OA OTBOPOT HA AEKTPUYHATa nymna),

KabenoT 3a HanojyBatbe ce pUKCHpa Ha LieBKaTa Co CTer;

nymMnata e onpemeHa Co HeMoBpaTeH BEHTUA, HO NPENOPaYABO

€ Aa Ce MHCTaAMpa BTOp BEHTWA N0 15 m Ha ueBKaTta 3a OABOA

M Ha cekou crepHn 40 m. [lpuUcycTBOTO Ha OBWE BEHTUAM

OBO3MOXyBa Aa Ce u3berHe oLTeTyBatbe Kako PesyATaT Ha

BOAEH yAap, HaManyBajku MM XMAPayAUMHUTE YAApU BEAHALU MO

BKAYUYBaHETO 1 UCKAYUYBaHETO;

X) OTKaKO Mymnara e cnyluTeHa Bo ByHapoT, OCUrypeTe ce AeKa He

r0 AOMMPa AHOTO 1 AEKa € Cekorall notoneHa Hajmanky 1 m noa

BOAA M AeKa BUCK HajMaAky 1 m Haa Yakanot. byHapot mopa Aa

Ce UCUMCTU OA NECOK U APYTH NPUCYTHU TYFU Matepujanm.

QOcurypete ce Aeka Aypu M MO MoAOAra ynotpeba, nymnara e

CceKorall € NoToneHa, CryLUTETe ja AU UHCTaAUPajTE 3aLUTiTa Co

COHAA 33 MMHUMANHO HUBO 3a Aa U36erHeTe paboTere Ha CyBo;

npoBepeTe Aav, BP3 OCHOBa Ha roneMWHata Ha OyHapor,

OuyeKyBaHata Op3uHa Ha NPOTOK M rOAEMMHATa Ha MOTOPOT,
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npoceyHata 6p3uHa OKOAy MOTOPOT e Hajmanky 0,10 m/s. Ako
He, ke Tpeba Aa ce NocTaBu ,KOLYAG” 3@ NPEHeCyBatbe.

5.1.3. EnekTpuuHo noep3ysate (CA. 7-8)

3a eNeKTPUYHOTO NOBP3yBatkbe, CAEAETE 'Y ynatcTBata AaAeHM BO
AEN 11, AOKOAKY MMaTe MOHOda3Ha Bepauja MAM TpodpasHa Bep3uja
CO BKAY4yBathe BO dopma Ha sBe3pa/AenTa, crepete v CA. 7-8 Ha
KOM Ce NpuKaxaHu 6ouTe Ha X1LKUTE Ha kabeaoT 3a HanojyBake 3a
NoBpP3yBatbe CO EASKTPUUEH NaHeA.

5.2. IDROGO (CA. 5)

a) Ocurypete ce Aeka Npu ChylTare Ha eAekTpuyHata nymna
BO GyHap WAM pe3epBoap, HemMa Aa NOTOHE BO KaATa, AeKa
HUATEPOT 3a BLUMYKYBaHE He € 3anylleH U Aeka pactojaHujata
npukaxaHu Ha CA. 5 ce nounTysaar.

BHuMaBajte Ha enekTpuuHuoT Kabea kora ja cnylTate
eneKTpUYHaTa nymna Bo ByHap: ce npenopavyyBa eneKTPUYHUOT
Kaben Aa ro Bp3yBaTe Ha LieBKaTa 3a OABOA Ha CEKOU ABa MAK
TPU METPH.

Ce npenopavyBa Aa Ce KOPUCTAT KpyTW LEBKW (METaAHU MAK
NAACTUYHK) WA GAEKCUBMAHM 3a NMPUBPEMEHU MHCTAAALMM OA
G1%, kon Tpeba Aa ce NPULBPCTAT Ha eAeKTpUYHaTa nymna co
CTer1 Co COOABETHA rOAEMMUHa.

MpuUuBPCTETE TH LIEBKUTE KOPUCTEjKM CTEr 3a LEBKM Ha pabor
Ha KaAaTa UAM pe3epBoapoT.

Ce npenopayyBa Aa Ce WHCTAAMpa HEMOBPATEH BEHTUA Ha
OABOAOT, HajManky 4 m OA OTBOPOT 3a OABOA, AOKOAKY Ce
04eKyBaar TeLKn paboTHHN YCAOBH.

HoBMTE eNEKTPUUHM NYMMU MOXE A3 COAPXAT Mana KOAMYMHA Ha
Macno (0A NpexpaHbeH BWA) LTO He NpeTCTaByBa ONacHOCT no
3Apasjeto.
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5.2.1. BkayuyBate

AKO CMCTEMOT € OMpeMeH CO HenoBpaTeH BEHTUA Kaj OABOAOT,
HMBOTO Ha BOAATa, AyPW W KOra nymnarta € 3anpeHa, HUKorall He
CMee Aa NaAHe NoA OTBOPUTE Ha BLUMyKyBaukaTa peluetka, BO
CMPOTUBHO, BOAATa OA Nymnarta Ke ce ucuean. OBa AoBeayBa AO
NOCAEAOBATEAHA TELLKOTUja BO MOAHEHE Ha nymnara Aypu v npu
06HOBEHO HUBO.

Enektpuynute nymnu IDROGO, no 6aparbe Ha KAMEHTOT, MOXE Ad Ce
1crnopayaar co NAOBKU. The Ce Hapeyeru:

IDROGO 40A - 80A

Bep3uja co nnoBka

[oBp3eTe ro NPUKAYYOKOT BO @AEKTPUYHATa MpeXa 1/1AW BMETHETE
O MPEKMHYBAYOT: eAeKTPMYHATa Mymna noyHyBa Aa pabot; kora
eNeKTp1YHaTa Nymna Ke ja ncnymna BoAaTa A0 MAHUMAAHOTO HUBO
(,MCKAYYEHO" H1BO), peryAMpaHo co NAOBKaTa, Taa aBTOMaTCKu ke
ce AeaKTuBupa.

PabotHata nosuuMja Ha MAOBKaTa Beke € MOCTaBeHa OA
NPOM3BOAMTENOT, Taka WT0 BO nosuvuuja ,MCKAYYEHO“ ce
06e3beayBa MUHUMAAHO HUBO Ha BLUMYKyBakbE.

Bepauja 6e3 nnoska

ToBP3ETE 0 NPUKAYHOKOT BO EAEKTPUYHATA MPEXa W/ AN BMETHETE
TO NPEKUHYBAYOT: ENEKTPUYHATA NyMNa NoYHYBa Aa paboti; kora
eneKTpUyHaTa nymna ke ja ucrymna Boaata A0 MUHUMAAHOTO
HWBO, UCKAYYETE O MPUKAYHOKOT OA EAEKTPUUHATA Mpexa W/Wuan
MCKAYYETE IO NPEKMHYBaYOT.
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FIG. 1 FIG. 2 WINNER

FIG. 3 4" BHS FIG. 4 6" BHS

FIG. 5 IDROGO FIG. 6 IDROGO
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Never pull the power cable o float.
It may cause damage to the motor and an electric shock.
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FIG. 7 FIG. 8
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1) Giallo/verde 1) Yellow/green 1) Jaune/vert 1) Gelb/grin 1) Amarillo/verde 1) Gul/Grén

2) Nero 2) Black 2) Noir 2) Schwarz 2) Negro 2) Svart

3) Blu/Grigio 3) Blue/grey 3) Bleu/gris 3) Blau/grau 3) Azul/gris 3) Bla/gra

4) Marrone 4) Brown 4) Marron 4) Braun 4) Marrén 4) Brun

5) Pressacavo 5) Cable-clamp 5) Serre-cable 5) Kabelklemme 5) Prensacables 5) Kabelkldamma

6) Vite di terra 6) Ground anchor screw  6) Vis de terre 6) Erdungsschraube 6) Tornillo de tierra  6) Jordanslutning
DK FIN NL P GR cz

1) Gul/gren 1) Keltainen/vinred 1) Geel/groen 1) Amarelo/Verde 1) Kitpivo/Mpéovo 1) Zluto/zeleny

2) Sort 2) Musta 2) Zwart 2) Preto 2) Madipo 2) Cerny

3) Bla/gra 3) Sininen/harmaa  3) Blauw/grijs 3) Azul/cinzento 3) MnAe /ykpl 3) Modry/Seda

4) Brun 4) Ruskea 4) Bruin 4) Castanho 4) Kopé 4) Hnédy

5) Kabelklemme 5) Johdonkiristin 5) Kabelklem 5) Passa-Fios 5) ZTUmElobAITTNG 5) Kabelova lchytka
6) Jordforhindelsesskrue  6) Maadoitusruuvit ~ 6) Aardingsschroeven 6) Parafuso de terra  6) Bido yeiwong 6) Zemnici Sroub
SK PL RO RU T HF
1) Zlto/zeleny 1) Zétto/zielony 1) Galben/verde 1) XenTo-3eneHblit 1) Sari/yesil il /el (1
2) Cierny 2) Czarny 2) Negru 2) YepHblit 2) Siyah 2 gl 2
3) Modry/siva 3) Niebieski/szary ~ 3) Albastru/gri 3) CuHwii/cepbli 3) Mavi/gri sy 13,3 (3
4) Hnedy 4) Brazowy 4) Maro 4) KopnyuHeBblIi 4) Kahverengi s (4
5) Kabelova Uchytka 5) Zacisk przewodu  5) Dispoziv defrecereacablulti  5) KabenwHoe ynnotherve  5) Kablo kenedi ALl JSI s 5
6) Skrutka uzemnenia  6) Sruba uziemienia 6) Surubdeimpémantare  6) BuHT 3a3emaenua  6) Toprak vidasi oY) el 6
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HR

1
2
3
4
5
6

1) XbAt/3eneH

2) YepeH

3) Cun/cuB

4)

5) Lyuep

6) 3asemaBalLL, BUHT

Zuto/zelena

Crna

Plava/siva
Smeda

Kabelska uvodnica
Vijak uzemljenja

ET

1) Kollane/Roheline
2) Must

3) Sinine/hall

4) Pruun

5) Juhtmehoidja

6) Maanduskruvi

RS

1) Zuto/zelena

2) Crna

3) Plava/siva

4) Braon

5) Kablovska uvodnica
6) Vijak uzemljenja

Lv

1) Dzeltens/zal$

2) Melna krasa

3) Zils/peleks

4) Bruns

5) Kabela blivslégs
6) Zemé&juma skrive

SL
1) Rumeno/zelena
2) Crna
3) Modra/siva
4) Rjava
5)
)

Kabelska tesnilka
6) Ozemljitveni vijak

5) Laido gnybtas
6) |Zeminimo varztas

5) Témszelence
6) Foldeld csavar

LT HU
1) Geltona / Zalia 1) Sérga/zéld
2) Juodas 2) Fekete
3) Mélynas/pilka 3) Kék/sziirke
4) Ruda 4) Barna

)

)

MK
1
2
3
4
5
6

)Xonto/3eneHa

Lpta

CuHa/cuBa

KadeHa

Crera Ha kabenot
3aBpTKa 3a 3a3eMjyBate

UK
1) XoBTHi/3eneHuit
2) YopHui
3) CuHil/cipui
4) KopuuHesui
5) KabensHuit canbHuk
6) [BUHT 3a3eMAEHHS
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6.1 TABELLA SCELTA CAVO D’ALIMENTAZIONE POMPE WINNER 4" E 4BHS < 6.1 SUPPLY CABLE SELECTION CHART
FOR WINNER 4" AND 4BHS PUMPS -+ 6.1 TABLEAU CHOIX DU CABLE D’ALIMENTATION POUR ELECTROPOMPES
WINNER 4” ET 4BHS - 6.1 TABELLE FUR DIE KABELWAHL DER ELEKTROPUMPE WINNER 4“ UND 4BHS - 6.1 TABLA
DE SELECCION CABLE ELECTRICO PARA ELECTROBOMBAS WINNER 4" Y 4BHS - 6.1 TABELL FOR VAL AV ELKABEL
FOR PUMPARNA WINNER 4” OCH 4BHS * 6.1  FORSYNINGSKABELTABEL PUMPERNE WINNER 4" O0G 4BHS
6.1 VIRTAKAAPELIN VALINTATAULUKKO WINNER 4" JA 4BHS -PUMPUILLE - 6.1 TABEL KEUZE STROOMTOEVOERKABEL POMPEN
WINNER 4” EN 4BHS * 6.1 TABELA PARA A ESCOLHA DO CABO DE ALIMENTACAO PARA ELECTROBOMBAS WINNER 4” Y 4BHS *
6.1  MINAKAE EMINOTHE HAEKTPIKOY KAAQAIOY ANTAION WINNER 4” KAl 4BHS « 6.1 TABULKA PRO VYBER PRIVODNIHO
KABELU PRO CERPADLA WINNER 4” A 4BHS + 6.1 TABULKA PRE VYBER PRIVODNEHO KABLA CERPADIEL WINNER 4” A 4BHS
6.1 TABELA DO WYBORU PRZEWODU ZASILAJACEGO SILNIKI WINNER 4” | 4BHS + 6.1 TABAMLA BbIEOPA TOKOMOABOASLLEIO
KABEASl AN HACOCOB WINNER 4” U 4BHS ¢ 6.1 TABEL ALEGERE CABLU DE ALIMENTARE POMPE WINNER 4” E 4BHS «
6.14” VE 4BHS WINNER POMPALARI BESLEME KABLOSU SECIM TABLOSU © WINNER 4" E 4BHS cli.ds kgl Jill dis Jbis) dsss - 6.1
* 6.1 TABAULIA U3BOP HA 3AXPAHBALL, KABEA HA MOMMW WINNER 4" U 4BHS « 6.1 WINNER 4” JA 4BHS TOITEJUHTME VALIKU
TABEL « 6.1 BAROSANAS KABELA IZVELES TABULA SUKNIEM WINNER 4” E 4BHS 6.1 SIURBLIY WINNER 4” IR 4BHS MAITINIMO
LAIDO PASIRINKIMO LENTELE < 6.1 TABLAZAT TAPKABEL VALASZTASA WINNER 4” ES 4BHS SZIVATTYUKHOZ 6.1 TABAWLIA
BUBOPY KABEAKO XXUBAEHHA AAA HACOCIB WINNER 4” TA 4BHS « 6.1 TABLICA ZA ODABIR KABELA ZA NAPAJANJE PUMPE
WINNER 4” | 4BHS « 6.1 TABLICA ZA ODABIR KABLA ZA NAPAJANJE PUMPE WINNER 4" | 4BHS « 6.1 PREGLEDNICA IZBIRE

NAPAJALNEGA KABLA CRPALK WINNER 4” (E) 4BHS ¢ 6.1 TABEAA 3A U3B0P HA KABEA 3A HAMOJYBAHE HA WINNER 4" E 4BHS

Tipo motore W HP I Cable type and maximum length
Motor type 4x1 4x1.5 4x2.5 4x4 4x6 4x10 4x16
050 0,37 0,5 50 75 125
075 0,55 0,75 38 57 95 152
Single phase 100 0,75 1 30 45 75 120 174
i PRl 150 11 15 22 33 53 85 127 210
200 1,5 2 23 38 63 92 154 246
300 22 3 28 45 67 112 180
050 0,37 0,5 240
075 0,55 0,75 164 246
100 0,75 1 133 200 333
Th h 150 11 1,5 97 146 244 390
ooy [200 1,5 2 72 109 180 290 435
300 2,2 3 51 78 130 207 310 516
400 3 4 41 62 104 167 250 416
550 4 5,5 31 46 7 124 186 310 496
750 55 75 33 56 90 135 225 360
050 0,37 0,5 90 135
075 0,55 0,75 60 90 150 240
100 0,75 1 47 71 118 190
Th h 150 11 1,5 35 52 87 140 210
oy | 200 15 2 26 40 66 106 160 266
300 2,2 3 29 48 76 115 191 306
400 3 4 37 60 90 150 240
550 4 5,5 27 44 66 110 176
750 5,5 75 32 48 80 128
I GB F D E
Esempio: motore 1.1 kW Example: motor 1.1 kW Exemple: moteur 1.1 kW Beispiel: Motor 1,1 kW Ejemplo: motor 1.1 kW
monofase 220V single-phase 220V monophasé 220V einphasig 220V monofasico 220V
Lunghezza cavo: 39m Cable length: 39m Longueur du cable: 39 m  Kabelldnge: 39m Largo del cable: 39m

Seguendo la tabella la According to the chart, the D’aprés le tableau, il faut  Geméaf der Tabelle féllt die Se debe seleccionar segin
scelta cade su: sez. cavo: ideal choice of cable is: choisir: section du cable:  Wahl auf: Kabelquerschnitt: la tabla: secc. cable:

4x2.5mm? cross-section: 4x2.5mm?  4x2.5mm? 4x2.5mm? 4x2.5mm?

S DK FIN NL P

Exempel: motor 1.1 kW Eksempel: motor 1.1 kW Esimerkki: moottori 1,1 Voorbeeld: motor 1.1 kW  Exemplo: motor 1.1 kW

enfas 220V monofase 220V kW, yksivaihe, 220 V eenfasig 220V monofésico 220V

Kabellangd: 39m Kabelleengde: 39m Kaapelin pituus: 39 m Lengte kabel: 39 m Comprimento do cabo

Enligt tabellen ska man  Ifglge tabellen skal valget Taulukon perusteellaon  Volgens de tabel is de 39m Seguindo a tabela a

vélja kabeln: 4x2.5mm?  falde pa: kabelsnit: valittava lapimitaksi 4 x ~ keuze: doorsnede kabel:  escolha cai sobre: sec. do
4x2.5mm? 2,5 mm? 4x2,5 mm? cabo 4x2.5mm?

GR cZ SK PL RO

Nopéaderypo: potép 1.1 kW Priklad: motor 1.1 kW Priklad: motor 1.1 kW Przyktad: Silnik 1.1 kw Exemplu: motor 1.1 kW

povogaalkd 220V jednofazovy 220V jednoféazovy 220V jednofazowy 220v monofazat 220V

Mrikog kowdiou: 39m Délka kabelu: 39 m DlZka kabla: 39 m Dhugosé przewodu: 39m  Lungimea cablului: 39m

Z0pguwveo Je Tov mivake:  Kabel zvoleny podle Na zaklade tabulky bol Wedtug tabeli nalezy Urméand tabelul, alegerea

dioropf kKohwdiou: tabulky: prufez kabelu: zvoleny nasledujci kdbel: wybrac Przekr6j przewodu: se opreste pe: sectiune

4x2.5mm? 4x2.5mm? prierez kabla: 4x2.5mm?  4x2.5mm? cablu: 4x2.5mm?



RU

Mpumep: ABuratenb 1.1 kBT
OAHOGa3HbIA 220 B

AAvHa Kabens: 39 m
Mcxoan 13 TabauLbl, BbIBOP
naAaeT Ha ceu. kabens:
4x2.5 mm?

ET

N&ide: mootor 1,1kW
monofaasiline 220V
Juhtme pikkus: 39m
Tabeli jargi tuleb
valida: kaabli I&bildige
4x2.5mm?

HR

Primjer: jednofazni motor
od 220 kW od 1,1 kW
DuZina kabela: 39m
Slijededi tablicu, izbor
pada na: presjek kabela:
4x2,5mm?

Ornek: motor 1.1 kW
monofaz 220V

Kablo uzunlugu: 39m
Tabloyu izleyerek segim su

sekilde yapilir: kablo kesiti:

4x2.5mm?

Lv

Piemérs: 1,1 kW vienfazes
220V motors

Kabela garums: 39m
Sekojot tabulai, tiek
atlasits kabela Skérsgr.:
4x2.5mm?

RS

Primjer: jednofazni motor
od 220 kW od 1,1 kW
DuZina kabla: 39m
Sledeci tablicu, izbor
pada na: presek kabla:
4x2,5mm?

4

11K W &7
220V ala_all dalal
e 39 1 Jsha

ol o ai JLERY) (8 Jsasll gLl

LT

Pavyzdys: 1,1 kW vienfazis
220V variklis

Laido ilgis: 39 m
Vadovaujantis lentele,
reikia pasirinkti tokio
pjlvio laida: 4 x 2,5 mm?

SL

Primer: motor 1,1 kW
enofazni 220 V

DolZina kabla 39 m
Zgledujot se po
preglednici bi bil primeren
izbor sledeci: kabelski
presek: 4x2,5 mm2

4x2.5mm? ; JS

HU

Példa: motor 1,1 kW
egyfazisi 220V

Kabel hossz: 39m

A tablazatot kévetve a
vélasztas az aldbbiakra
esik: kabel 4tmérd:
4x2,5mm?

MK

Mpumep: motop oA 1,1 kW,
MoHodazeH 220 V
AOAXMHa Ha kabea: 39 m
Chenejku ja Tabenarta,
1360opoT nara Ha: npecek
Ha kaben: 4x2,5 mm?

BG

Mpumep: motop 1.1 kW
MOHOda3zeH 220V
AbAXWHa Ha 3axpaHBalL
Kaben: 39m

ChepBaiiku TabanuaTta
1360OpLT Nonaaa Bbpxy:
ceyeHue Ha kabena:
4x2.5mm?

UK

Mpuknaa: ABuryH 1,1 kBt
oaHodasHui 2208
AoBXuHa Kabenro: 39m
3a TabauLeto BUGip nasae
Ha: kabeAb 3 NepPETUHOM:
4x2.5Mm?
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6.2 TABELLA SCELTA CAVO D’ALIMENTAZIONE POMPE 6BHS ° 6.2 SUPPLY CABLE SELECTION CHART FOR 6BHS
PUMPS ¢ 6.2 TABLEAU CHOIXDU CABLE D’ALIMENTATION POUR LES POMPES 6BHS ¢ 6.2 TABELLE FUR DIEWAHL DES
SPEISUNGSKABELS FUR PUMPEN 6BHS « 6.2 TABLA DE ELECCION DE CABLES DE ALIMENTACION PARA BOMBAS
6BHS ¢+ 6.2 TABELL FOR VAL AV ELKABEL FOR PUMPARNA 6BHS * 6.2 FORSYNINGSKABELTABEL TIL PUMPERNE
6BHS * 6.2 VIRTAKAAPELIN VALINTATAULUKKO 6BHS-PUMPUILLE - 6.2 TABEL KEUZE STROOMTOEVOERKABEL
POMPEN 6BHS ¢ 6.2 TABELA PARA A ESCOLHA DO CABO DE ALIMENTAGAO PARA ELECTROBOMBAS 6BHS * 6.2
NMINAKAZ EMIAOTHZ HAEKTPIKOY KAAQAIOY ANTAIQN 6BHS * 6.2 TABULKA PRO VYBER PRIVODNIHO KABELU PRO
CERPADLA 6BHS * 6.2TABULKA PRE VYBER PRIVODNEHO KABLA CERPADIEL 6BHS + 6.2 TABELA DO WYBORU
PRZEWODU ZASILAJACEGO POMP 6BHS ¢ 6.2 TABJIULIA BbIBOPA TOKOMNOABOAALLEIO KABENA AnA
HACOCOB 6BHS 6.2TABEL ALEGERE CABLU DE ALIMENTARE POMPE 6BHS ¢ 6.2 6BHS POMPALARIN
BESLEME KABLOSU SECIM TABLOSU °© BHS 64z i< 433 ds i) dsi» 6.2 © 6.2 TABAMLA 3A U3BOP HA
3AXPAHBALL| KABEA HA MOMIU 6BHS » 6.2 6BHS PUMBA TOITEJUHTME VALIKU TABEL * 6.2 BAROSANAS KABELA
IZVELES TABULA SUKNIEM 6BHS © 6.2 SIURBLIY 6BHS MAITINIMO LAIDO PASIRINKIMO LENTELE - 6.2 TAPKABEL
VALASZTAS TABLAZAT 6BHS SZIVATTYUKHOZ * 6.2TABAWLIA BUBOPY KABEAD XXMBAEHHS A HACOCIB 6BHS
* 6.2 TABLICA ZA ODABIR KABELA ZA NAPAJANJE PUMPE 6BHS ¢ 6.2TABLICA ZA ODABIR KABLA ZA NAPAJANJE
PUMPE 6BHS « 6.2PREGLEDNICA IZBIRE NAPAJALNEGA KABLA CRPALK 6BHS * 6.2 TABEAA 3A U360P HA KABEA
3A HAMOJYBAHE HA 6BHS

MOTORE TRIFASE 400 V :TIPO CAVO E LIMITE MASSIMO DI LUNGHEZZA
(THREE PHASE MOTOR 400 V) 1 (CABLE TYPE AND MAXIMUM LENGTH)
GR/?;“I?E)ZZA KW HP 41| 45 | 425 | 4d | 4x10 | 4x16 | 425 | 435
1,5 2 72 109 180 290
2,2 3 51 78 130 207 516
4" 3 4 41 62 104 167 416
4 5,5 31 46 77 124 310 496
T-°°°°7° 55 7,5 - - 56 90 225 360
4 55 - - 110 160 400
55 7,5 - - 68 108 265 415
7,5 10 - - 53 84 207 325
; 9,2 12,5 - - 44 70 171 267 413
e 11 15 - - - 59 144 223 347
15 20 - - - - 107 167 258 350
18,5 25 - - - - 87 136 210 295
22 30 - - - - 75 117 181 246
I GB F D E
Esempio: motore 1.1 kW Example: motor 1.1 kW Exemple: moteur 1.1 kW Beispiel: Motor 1,1 kW Ejemplo: motor 1.1 kW
monofase 220V single-phase 220V monophasé 220V einphasig 220V monofasico 220V
Lunghezza cavo: 39m Cable length: 39m Longueur du cable: 39 m  Kabellange: 39m Largo del cable: 39m

Seguendo la tabella la According to the chart, the D’aprés le tableau, il faut  Gemas der Tabelle féllt die  Se debe seleccionar seglin
scelta cade su: sez. cavo: ideal choice of cable is: choisir: section du cable:  Wahl auf: Kabelquerschnitt: la tabla: secc. cable:

4x2.5mm? cross-section: 4x2.5mm?  4x2.5mm? 4x2.5mm? 4x2.5mm?

S DK FIN NL P

Exempel: motor 1.1 kW Eksempel: motor 1.1 KW Esimerkki: moottori 1,1 Voorbeeld: motor 1.1 kW Exemplo: motor 1.1 kW

enfas 220V monofase 220V kW, yksivaihe, 220 V eenfasig 220V monofasico 220V

Kabell&dngd: 39m Kabellzengde: 39m Kaapelin pituus: 39 m Lengte kabel: 39m Comprimento do cabo

Enligt tabellen ska man  Ifglge tabellen, skal Taulukon perusteellaon  Volgens de tabel is de 39m Seguindo a tabela a

vélja kabeln: 4x2.5mm?  valget falde pa: kabelsnit: valittava lapimitaksi 4 x ~ keuze: doorsnede kabel:  escolha cai sobre: sec. do
4x2.5mm? 2,5 mm? 4x2,5 mm? cabo 4x2.5mm?

GR cz SK PL RO

Nap&deyua: potép 1.1 kW Priklad: motor 1.1 kW Priklad: motor 1.1 kW Przyktad: Silnik 1.1 kw Exemplu: motor 1.1 kW

povopaaikd 220V jednofazovy 220V jednofazovy 220V jednofazowy 220v monofazat 220V

MiiKkog kowdiou: 39m Délka kabelu: 39 m Di7ka kabla: 39 m Diugos¢ przewodu: 39m  Lungimea cablului: 39m

Z0pguvo e Tov mivake:  Kabel zvoleny podle Na zaklade tabulky bol Wedtug tabeli nalezy Urmand tabelul, alegerea

Olaopr Kohwdiou: tabulky: prifez kabelu: zvoleny nasledujlci kdbel: wybrac Przekroj przewodu: se opreste pe: sectiune

4x2.5mm? 4x2.5mm? prierez kabla: 4x2.5mm?  4x2.5mm? cablu: 4x2.5mm?



RU

Mpumep: ABuratens 1.1 kBT
OAHOGa3HbIH 220 B

AAvHa kabens: 39 m
Mcxoan U3 Tabanubl, BbIBOP
naAaeT Ha ceu. kabens:
4x2.5 Mm?

ET

Naide: mootor 1,1kW
monofaasiline 220V
Juhtme pikkus: 39m
Tabeli jargi tuleb
valida: kaabli 1&bildige
4x2.5mm?

HR

Primjer: jednofazni motor
od 220 kW od 1,1 kW
DuZina kabela: 39m
Slijedeci tablicu, izbor
pada na: presjek kabela:
4x2,5mm?

T

Ornek: motor 1.1 KW mono
faz 220V

Kablo uzunlugu: 39m
Tabloyu izleyerek se¢im

su sekilde yapilir: kablo
kesiti: 4x2.5mm?

Lv

Piemérs: 1,1 kW vienfazes
220V motors

Kabela garums: 39m
Sekojot tabulai, tiek
atlasits kabela Skérsgr.:
4x2.5mm?

RS

Primjer: jednofazni motor
od 220 kW od 1,1 kW
DuZina kabela: 39m
Sledei tablicu, izbor
pada na: presek kabla:
4x2,5mm?

4

1.1 KW e e

220V a all dalal

e 39 SN Jsha

ad e ab LY Gl Jeall plal
4x2.5mm? : JS

HU

Példa: motor 1,1 kW
egyfazisti 220V

Kabel hossz: 39m

A tablazatot kdvetve a

LT

Pavyzdys: 1,1 kW vienfazis
220 V variklis

Laido ilgis: 39 m
Vadovaujantis lentele,

reikia pasirinkti tokio vélasztas az aldbbiakra

pjavio laida: 4 x 2,5 mm?  esik: kdbel atméro:
4x2,5mm?

SL MK

Primer: motor 1,1 kW Mpumep: motop oA 1,1 kW,

enofazni 220 V MoHOda3seH 220 V

DolZina kabla 39 m AonxuHa Ha kaben: 39 m

Zgledujo¢ se po Cnepejku ja Tabenata,

1360pOT Nara Ha: npecek
Ha kaben: 4x2,5 mm?

preglednici bi bil primeren
izbor slededi: kabelski
presek: 4x2,5 mm2

BG

Mpumep: motop 1.1 kW
MoHodaseH 220V
AbAXKHa Ha 3axpaHBall
Kaben: 39m

CnepBaiiku1 Tabauuata
1360pLT nonaaa Bbpxy:
ceveHue Ha kabena:
4x2.5mm?

UK

Mpuknaa: AeuryH 1,1 kBT
oaHodasHui 220B
LoBxuHa kabento: 39m
3a Tabauueto Bubip nasae
Ha: kabenb 3 NepeTMHoOM:
4x2.5Mm?
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|

E importante utilizzare un cavo di discesa di idonea sezione per ottenere un
buon funzionamento dell’elettropompa.

Riferirsi alla tabella per determinare la sezione del cavo in funzione alla
sua lunghezza. Usare cavi di discesa aventi, a parita di lunghezza, sezioni
minori di quelle indicate, comporta una maggiore dissipazione di potenza e
un maggiore riscaldamento del cavo.

F
Le cable de descente doit avoir une section appropriée pour que I'électro-
pompe fonctionne correctement.

Se référer au tableau pour déterminer la section du céble en fonction de sa
longueur. Le fait d'utiliser des cables de descente ayant la méme longueur
mais une section inférieure a celles indiquées implique une plus grande
dissipation de la puissance et la surchauffe du cable.

E

Es necesario utilizar un cable de descenso con seccion apropiada a fin de
conseguir que la electrobomba funcione perfectamente. Utilizar la tabla
para elegir la seccion del cable, en funcion de su longitud. Utilizar cables
de descenso que tengan, con igual longitud, secciones menores que las
indicadas, una mayor disip de potencia y un calentamiento
mas fuerte del cable.

DK

Det er vigtigt at anvende et faldkabel med tilstraekkeligt tveersnit, for at
opna en god elektropumpeydelse.

Jeevnfor skemaet, for at bestemme kablets tvaersnit i funktion af laeng-
den. Hvis der anvendes faldkabler som, med samme laengde, har mindre
tveersnit end de angivne, sker der en storre effektspredning og en stgrre
kabelophedning.

NL

Het is belangrijk een kabel met een passende doorsnede te gebruiken voor
het neerlaten, om een goede werking van de elektrische pomp te verkri-
jgen. Volg de tabel om de doorsnede van de kabel vast te stellen op grond
van zijn lengte. Het gebruik van kabels voor het neerlaten die, bij dezelfde
lengte, kleinere doorsnedes hebben dan hier aangegeven, zorgt voor een
groter verlies van vermogen en meer verhitting van de kabel.

GR

Moo TN owotn  Aemoupyi TG  NAEKTPAVTAIGG  EIVGI GNPAVTIKO VO
Xenoipornoiermar umofpuxlo kohwdio KareAAnAng dlaropng,.
ZUMPOUAEUBEITE TOV TTIVOKX YICK VOX TPOGBIOPICETE TN SITOpN TOU KOXAWSIoU
QVOAOYCX JE TO NKOG Tou. H Xpnon umoppuxiwv KOAwSIWY PE HIKPOTEPN OO
TNV evOESEIYHEVN BIGTONN VIO TO GUYKEKPIPEVO HNKOG, TIPOKOAEI HEYOAUTEPN
QMWAEIO 10KUOG Kol UTTEPBEPHAVON TOU KOXAWSIOU.

SK

Pre dobry chod cerpadla je treba pouzit vhodny spustaci kabel.

Pri volbe prierezu kébla jeho dizky sa orientujte podla tabulky.

PouZitie spistacich kéblov, ktoré majii pri rovnakej dizke mensi prierez ako
uvedené, predstavuje vysSie straty vykonu a vacsi zahrievanie kabla.

RU

DA obecnedeHus xopoLuel paboTbl INEKTPOHACOCA BAKHO MCMOAb30BATL
CMYCKHOI Kabenb COOTBETCTBYHOLLETO CEYEHUS.

A OnpeaeneHus CeueHus Kabens UCXOAA W3 ero AAMHbI CM. Tabauy.
Mcnonb3oBaHhe CNYCKHbIX Kabenel CeYEHUA MeHbLUe yKa3aHHOTO npu
TOi e AMHE NMPUBOAMT K Gonee BHICOKOMY PAcCEAHWI0 MOLLHOCTU W
NOBbILIEHHOMY HarpeBy Kabens.

RO

Este important sé utilizati un cablu de coborare cu o sectiune adecvatd
pentru a obtine fuctionarea bund a electropompei.

Faceti referire la tebel pentru a stabili sectiunea cablului in functie de
lungimea sa. Folosirea unor cabluri de coborare care au, pentru aceeasi
lungime, sectiuni mai mici decat cele indicate, implicd o disipare mai
mare de putere si 0 incélzire mai mare a cablului.

GB

Use of a connection cable with a suitable cross-section is vital to good pump
operation.

Consult the chart to determine cable cross-section based on its length. Us-
ing connection cables which, for the same length, have smaller sections
than those indicated, leads to greater dissipation of power and causes the
cable to heat up more.

D

Fiir die korrekte funktion der elektropumpe ist es wichtig, dass ein ablas-
skabel mit geeignetem querschnitt verwendet wird.

Fiir die bestimmung des kabelquerschnitts entsprechend der lange die ta-
belle zur hilfe nehmen. Wenn ablasskabel verwendet werden, die bei glei-
cher léange einen gering q hnitt als der angegebene haben, wird die
dissipation und die erhitzung des kabels verstarkt.

S

For att pumpen skall fungera korrekt ar det viktigt att anvanda kabel med
ratt tvarsnittsarea.

Bestam kabelns tvérsnittsarea i forhallande till kabellangden med hjalp av
tabellen. Om du anvéander en kabel med samma langd, men mindre tvér-
shittsarea an vad tabellen anger okar effektforbrukningen och kabeln blir
fér varm.

FIN

On térkedd kayttad kaapelia jossa on sopiva profiili jotta saavutetaan séh-
kopumpun hyva toiminta.

Paata taulukon avulla kaapelin profiili suhteessa sen pituuteen. Jos kaytat
kaapeleita joilla on sama pituus mutta ilmoitettua pienempi profiili, tehoa
havida enemman ja kaapeli kuumenee enemman.

P

E importante utilizar um cabo de descida de seccdo apta a obter um bom
funcionamento da bomba eléctrica; fazer referéncia a tabela para deter-
minar a seccéo do cabo em funcao do seu comprimento. Usar cabos de
descida que tenham, com igual comprimento, seccdes menores daquelas
indicadas, comporta uma maior dispersao de poténcia e um maior aqueci-
mento do cabo.

cz

Pro dosaZeni spravné funkce elektrického éerpadla je dilezité pouZivat
spoustici kabel o vhodném prigezu.

Priifez kabelu vyhledejte v tabulce podle jeho délky. PouZiti spoustécich
kabelll o stejné délce, ale mensim prifezu nez je uvedeno v tabulce, zna-
mena Vetsi rozptyl vykonu a vétsi zahfivani kabelu.

PL

Aby pompa elektryczny dziatata prawidtowo nalezy zastosowaé przewod o
tym samym przekroju.

Przy wyborze przewodu nalezy kierowac sig informacjami umieszczonymi
w tabeli: dobra¢ do przekroju wtasciwg dtugos¢. Przekroje mniejsze od
wskazanych powoduja zmniejszenie mocy i zwigkszenie nagrzewania sie
przewodu.

T

Elektro pompanin iyi bir sekilde islemesini saglamak icin uygun kesitli bir
alcaltma kablosunun kullanilmasi 6nemlidir.

Uzunluguna bagh olarak kablo kesitini saptamak icin tabloya bakiniz. Esit
uzunlukta, ancak belirtilenden daha ufak kesitli alcaltma kablolarinin
kullaniimasi, daha fazla giic kaybina ve kablonun daha fazla 1sinmasina
sebep olur.
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BG

BaXHo € Aa Ce U3non3Ba kaben 3a CnyckaHe C MOAXOAALLO CEYEHUe, 3a Aa Ce
NOCTUTHE A0BPO YHKUMOHMPAHE Ha EASKTPUUECKaTa NoMNa.
KoHcynupaiite Tabauuiara, 3a Aa ONPEAEAUTE CEUEHUETO Ha Kabena B 3aBH-
CHMOCT OT HEroBara AbMKMHA. W3NON3BaHETO Ha Kabenv 3a cnyckaHe Cbe
CbluaTa AbVKHHE, C NO-MaAKK CEYEHNA OT NOCOUEHHTE, BOAM AO NO-TOAAMO
pa3ceiiBaHe Ha MOLLHOCTTA M NO-TOAAMO HarpABaHe Ha kabena.

Lv

Lai elektriskais siiknis darbotos pareizi, ir svarigi izmantot nolaiSanas kabe-
li ar piemérotu Skérsgriezumu.

Skatiet tabulu, lai noteiktu kabela Skérsgriezumu péc ta garuma. lzman-
tojot nolaisanas kabelus ar vienadu garumu, bet mazaku Skérsgriezumu
neka noradits, nozime lielaku jaudas izkliedi un lielaku kabela sasilSanu.

HU

Fontos, hogy megfeleld keresztmetszetii ledgazo kabelt kell hasznalni az
elektromos szivattyl megfelelé miikddése érdekében.

Hasznalja a tablazatot, hogy a kabel hosszanak megfeleld atmérdjii kabelt
valasszon. Ugyanolyan hossziisagli, de a megadottnal kisebb keresztmet-
szetii ledgazo kabelek hasznalata nagyobb teljesitményleadast, illetve a
kabel fokozott tilmelegedését okozza.

HR

Vaino je koristiti kabel za spustanje prikladnog presjeka kako bi se postiglo
dobro funkcioniranje elektricne pumpe.

Pogledajte tablicu kako biste odredili presjek kabela prema njegovoj dulji-
ni. Koristenje kabela za spustanje koji imaju, za istu duljinu, manje presjeke
od naznacenih, ukljucuje vece rasipanje snage i vece zagrijavanje kabela.

SL
Za dobro delovanje izberite povezovalni kabel ustreznega preseka.

Pri dolocanju preseka kabla glede na njegovo dolZino se zgledujte po pre-
glednici. Ce uporabite taksen povezovalni kabel, katerega presek bo, ob
predpostavki enake dolZine, manjsi od navedenega, to privede v vecjo izgu-
bo moci in vecje segrevanje kabla.

ET

Elektripumba to6tamise jaoks on oluline valida sobiva labildikega
juhe.

Toitejuhtme pikkusele sobiva labiloike saamiseks vaadake tabelit.
Kui kasutada pumbakaablit, mille 1abildige on vaiksem kui tabelis
naidatud, siis tuleb kaasa suurem voimsuse hajumine ning juhtme
soojenemine.

LT

Kad elektrinis siurblys tinkamai veiktu, svarbu naudoti tinkamo pjuvio nu-
leidimo laida.

Ziiirekite lentele, kad nustatytumete laido pjivi pagal ilgi. Naudojant ilgio
atavilgiu mazesnio nei nurodyta pjivio nuleidimo laidus, galia geriau pa-
siskirsto ir laidas labiau pasildomas.

UK

s HopManbHOT POBOTH EAEKTPOHACOCA BaXAUBO BUKOPUCTOBYBATH CMYCKO-
BWil Kabenb i3 BIANOBIAHWM NEPETUHOM.

B, TabauLo, Wo6 BU3HAUMTI Nepepi3 kabento BIANOBIAHO A HOTO AOBXM-
HU. BUKOPUCTAHHA APOTOBMX KabeniB, AKI MatoTb TaKy X AOBXKUHY, ane MeH-
LUK NEPETHUH, HiX 3a3HAYEHO, CNPUUYMHAE BinbLue PO3CIOBAHHA NOTYXHOCTI
Ta BinbLUKMi HarpiB Kabento.

RS

Vaino je koristiti kabl za spustanje prikladnog preseka kako bi se postiglo
dobro funkcioniranje elektricne pumpe.

Pogledajte tablicu kako biste odredili presek kabla prema njegovoj duzini.
Koristenje kabla za spustanje koji imaju, za istu duZinu, manje preseke od
naznacenih, ukljucuje vece rasipanje snage i vece zagrijavanje kabla.

MK

BakHO € Aa ce KOPUCTU COOABETEH kaben 3a crywTarwe 3a NpaBMAHO
GYHKUMOHUPAtbE HA eAeKTPUYHATA Nymna.

MornepHeTe ja Tabenata 3a Aa ro u3bepere NpecekoT Ha Kabenot cnopes
Heroara AOAKMHA. KopucTereTo kabau, co UCTa AOMKMHA, HO NOTEHKHU OA
HaBEAEHHTE, NPEA3BUKYBA NOTOAEMa AUCHNALM]A Ha ENEKTPUUHA EHEprija
1 MOTOAEMO 3arpeBatbe Ha Kabenor.
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EBARA Pumps Europe S.p.A. GERMANY
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Tel. +7 499 6830133
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EBARA PUMPS IBERIA, S.A.
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Phone +34 916.923.630 - Fax +34 916.910.818
e-mail: marketing@ebara.es

EBARA PUMPS SOUTH AFRICA (PTY) LTD
26 Kyalami Boulevard,Kyalami Business Park,
1684, Midrand, Gauteng

South Africa

Phone: +27 11 466 1844

Fax: +27 11 466 1933

EBARA PUMPS SAUDI ARABIA LLC
St. 98, Dammam Second Industrial City,
P.0.Box. 9210,

Dammam 34333, Kingdom of Saudi Arabia
Phone 966-138022014



